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บทคัดยอ 

 สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษาแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and 
the Imagine Nation ของแมตต ไมคลุสช ซ่ึงมีการใชช่ือเฉพาะหลากหลายช่ือในการนําเสนอเรื่องราวการ
ผจญภัยในโลกอนาคตอันลํ้ายุค ผูวิจัยจึงมุงหาแนวทางแกไขปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีใชในนวนิยายเรื่องนี้ 
เพ่ือใหไดบทแปลท่ีไดอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  

จากการศึกษาครั้งนี้พบวา แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด แนวคิดเกี่ยวกับ
องคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล 
ลินซ-บราวน ชวยในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับและทําใหเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาใน
สังคมปลายทาง สวนแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสนั้นชวยใหผูวิจัยสามารถถายทอดช่ือ
เฉพาะใหส่ือความหมายไดตรงตามตนฉบับ นอกจากนี้แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ยังชวย
ในการตีความช่ือเฉพาะตางๆ และตรวจสอบบทแปล อีกท้ังแนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร
ยังชวยในการตรวจสอบและแกไขบทแปลในขั้นตอนสุดทายดวย แนวทางดังกลาวท้ังหมดขางตนเปนสวน
สําคัญท่ีชวยใหผูวิจัยถายทอดบทแปลสูภาษาในสังคมปลายทางไดอยางเหมาะสมและไดอรรถรสเทียบเทา
ตนฉบับ 
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Abstract 

 This special research studies the translation approaches of children’s fantasy literature 
Jack Blank and the Imagine Nation by Matt Myklusch which various proper names are used 
to present a futuristic adventure story. The researcher aims to discover the solution to proper 
names’ translation problems in order to produce a target text that has the equivalent effect of 
the source text.  

The result of this research shows that Christiane Nord’s Text Analysis Approach, the 
analysis of elements of literature and Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown’s study of 
children’s literature all of which have helped to analyze and understand the source text before 
transferring it to the target text. In addition, Lincoln Fernandes’ “Translation of Names in 
Children’s Fantasy Literature” has helped to transfer the proper names so that they have 
meaning equivalence to the source text. Moreover, Jean Delisle’s Interpretive Approach has 
assisted in interpreting various proper names and verifying the target text. Finally, Wallaya 
Vivatsorn’s literary translation approach has helped to verify and edit the target text.  All 
these approaches are necessary to transfer the source text into suitable target text which has 
the equivalent effect of the source text.  
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กิตติกรรมประกาศ 

 สารนิพนธเลมนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความชวยเหลือจากผูชวยศาสตราจารยรองรัตน ดุษฎีสุรพจน 
อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ผูวิจัยขอขอบพระคุณทานเปนอยางยิ่งท่ีไดกรุณารับเปนอาจารยท่ีปรึกษาในการ
ทําสารนิพนธครั้งนี้ พรอมท้ังไดสละเวลาใหคําปรึกษาและคําแนะนําอันมีคาเพ่ือจัดทําสารนิพนธเลมนี้จน
สําเร็จในท่ีสุด 

 ขอขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย  ดร.จิรันธรา ศรีอุทัย อาจารยผูอานสารนิพนธท่ีไดกรุณา
ตรวจสอบและใหคําแนะนําในการปรับปรุงและแกไขสารนิพนธ 

 ขอขอบพระคุณอาจารยในหลักสูตรการแปลทุกทานท่ีไดใหความรูเกี่ยวกับการแปลและให
คําปรึกษาเกี่ยวกับการทําโครงรางสารนิพนธ 

ขอขอบคุณพ่ีจิ๊บ พ่ีแอมป และพ่ีเหมียว เจาหนาท่ีผูประสานงานของศูนยการแปลและการลามเฉลิม
พระเกียรติท่ีชวยแจงขาวสารเกี่ยวกับท้ังเรื่องเรียนและเรื่องทําสารนิพนธ พรอมท้ังใหคําปรึกษาท่ีดีเสมอ 

 ขอขอบคุณเพ่ือนๆ พ่ีๆ นองๆ การแปลรุน 11 ทุกคนท่ีคอยชวยเหลือและใหกําลังใจกันเสมอมา  

 สุดทายนี้ ผูวิจัยขอขอบพระคุณสมาชิกในครอบครัว ท้ังคุณแมและพ่ีสาวสองคนท่ีคอยเปนกําลังใจ
ในการทําสารนิพนธเลมนี้และสนับสนุนการเรียนมาโดยตลอดจนกระท่ังสําเร็จการศึกษา 

  

 

 

 

 

 
 

 

 

 



ง 

 

สารบัญ 
บทคัดยอภาษาไทย           ก 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ          ข 

กิตติกรรมประกาศ           ค 

สารบัญ            ง 

บทที่ 1 บทนํา           1 

1.1 หลักการและเหตุผล         1 

1.2 วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย        3 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย         4 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย         4 

1.5 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย         4 

1.6 ประโยชนของการวิจัย         5 

บทที่ 2 ทฤษฏแีละแนวทางการแปลที่เก่ียวของ        6 

2.1 แนวทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)  6 

2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle)  8  

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม       11 

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน   18
 (Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown) 

2.5 แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร      21 

2.6 แนวทางการแปลช่ือเฉพาะ        22 

2.7 สรุปการนําแนวทางตางๆ มาประยุกตใช       25 

บทที่ 3 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ การวิเคราะหปญหาการแปลและการวางแผนการแปลเพื่อแกปญหา  27 

3.1 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ        27 

3.1.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบทตนฉบับ     27 



จ 

 

3.1.1.1 ผูสงสาร        27 

3.1.1.2 เจตนาของผูสงสาร       28 

3.1.1.3 ผูรับสาร        28 

3.1.1.4 สื่อ        30 

3.1.1.5 สถานท่ีในการสื่อสาร      30 

3.1.1.6 เวลาในการสื่อสาร       30 

        3.1.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ     30 

   3.1.2.1 เรื่องยอ        31 

   3.1.2.2 โครงเรื่อง        32 

   3.1.2.3 ตัวละคร        34 

   3.1.2.4 มุมมอง        37 

   3.1.2.5 ฉาก        38  

3.1.2.6 ภาพพจน        39 

3.1.2.7 แกนเรื่อง        40 

3.2 การวิเคราะหปญหาการแปล        41  

3.2.1 ปญหาการแปลช่ือเฉพาะ        41 

3.2.2 การแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะ       45    

3.3 การวางแผนการแปลเพื่อแกปญหา        62 

3.3.1 รูปแบบการแปล        62       

3.3.2 ระดับภาษา         63  

3.4 สรุปผล          66 

บทที่ 4 ตัวบทตนฉบับ บทแปล และคําอธิบายบทแปล       67 

บทที่ 5 บทสรุป           127 

บรรณานุกรม           129 



1 

 

บทที่ 1  

บทนํา 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 Jack Blank and the Imagine Nation เปนผลงานการเขียนเรื่องแรกของ Matt Myklusch นักเขียนชาว
อเมริกัน ฉบับปกแข็งตีพิมพครั้งแรกเม่ือป 2010 จัดอยูในประเภทวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสําหรับ
เยาวชนอายุ 9-12 ป ผลงานเรื่องนี้เปนหนังสือเลมแรกในหนังสือชุด Jack Blank Adventures ซ่ึงตอมาได
จัดพิมพฉบับปกออนพรอมเปล่ียนช่ือเรื่องเปน The Accidental Hero ในป 2011 โดยในขณะนี้ไดวาง
จําหนายเลมท่ีสองแลวคือ The Secret War (ป 2011) ท้ังสองเลมไดรับการตอบรับเปนอยางดี เนื่องจาก
ผูเขียนถายทอดจินตนาการในวัยเด็กออกมาเปนรูปเลมวรรณกรรมเยาวชนไดอยางนาสนใจ โดยมีฉากเปน
เมืองในจินตนาการอันนาตื่นตาตื่นใจ ท้ังยังมีเนื้อเรื่องท่ีแปลกใหมและนาติดตามตั้งแตตนจนจบ 

Matt Myklusch ผูเขียนเรื่องนี้ ทํางานเปนผูอํานวยการฝายการตลาดของสถานีโทรทัศนชองเอ็มทีวียู 
(MTVu) ชองยอดนิยมซ่ึงเนนผูชมกลุมนักศึกษามหาวิทยาลัย แตดวยความช่ืนชอบการเขียนหนังสือและการ
วาดภาพการตูน เขาจึงตัดสินใจลาออกจากงานเพ่ือมาเขียนหนังสือเต็มเวลา ความช่ืนชอบหนังสือการตูนมา
ตั้งแตสมัยเด็กนั้นเปนแรงบันดาลใจใหเขาเขียนหนังสือชุด Jack Blank Adventures ขึ้นมาไดสําเร็จและ
ไดรับคําชมเชยมากมายจากผูอานตามเว็บไซตแนะนําหนังสือและจําหนายหนังสือ  

 วรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้บอกเลาเรื่องราวของแจ็ค แบล็งค ( Jack Blank) เด็กชายอาย ุ12 ป เขาเปน
เด็กกําพราซ่ึงไมมีใครรูวาเปนใคร มาจากไหน แจค็อาศัยอยูท่ีสถานรับเล้ียงเด็กกําพราเซนตบารนาบี เขาถูก
เพ่ือนกล่ันแกลงและถูกครูลงโทษอยูเปนประจํา แตแลวทุกอยางก็เปล่ียนไปเม่ือมีหุนยนตโหดรายตามลาเอา
ชีวิตเขาถึงในบานเด็กกําพรา และหลังจากนั้นจาเซ็น สายลับปริศนาไดมารับเขาไปยังประเทศแหง
จินตนาการ ซ่ึงมีแตส่ิงมหัศจรรยท่ีแจ็คไมเคยคาดคิดวาจะมีอยูจริง ไมวาจะเปนบรรดายอดมนุษยท่ีเสมือน
หลุดออกมาจากในหนังสือการตูนท่ีเขาเคยอาน ส่ิงกอสรางและส่ิงประดิษฐลํ้ายุคท่ีไมเคยเห็นมากอน 
รวมท้ังส่ิงมีชีวิตอ่ืนๆ ไดแก มนุษยตางดาว สัตวประหลาด และหุนยนตท่ีลวนแลวแตอาศัยอยูดวยกันท่ี
ประเทศแหงจินตนาการนี้ ตอมาไมนานแจ็คไดคนพบวาเขามีความสามารถพิเศษ นั่นคือ การควบคุม
เครื่องจักรเครื่องกลทุกประเภทได ความสามารถพิเศษท่ีเขาคนพบนี้ยังเปนปริศนาซ่ึงอาจทําใหเขากลายเปน
ผูกอบกูประเทศหรืออาจจะกลายเปนศัตรูตวัฉกาจของประเทศแหงจินตนาการก็เปนได 

 Jack Blank and the Imagine Nation เปนวรรณกรรมเยาวชนท่ีผูเขียนถายทอดเรื่องราวความนา
อัศจรรยของโลกในจินตนาการอันลํ้ายุคลํ้าสมัยออกมาไดเปนอยางดี เรื่องราวการเดินทางผจญภัยในประเทศ
แหงจินตนาการทําใหผูอานตื่นเตนและรูสึกเหมือนไดเดินทางไปพรอมๆ กับตัวละคร อีกท้ังยังแฝงแงคิดใน
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คําพูดและการกระทําของตัวละครใหผูอานไดเรียนรูถึงความมุงม่ันพยายาม ความกลาหาญรวมท้ังความมี
น้ําใจไมตรีตอเพ่ือนมนุษยดวยกัน 

 ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี ้ผูเขียนใชช่ือเฉพาะหลายช่ือในการนําเสนอเรื่องราวการผจญภัยของ
ตัวละครในประเทศแหงจินตนาการไดอยางนาอัศจรรย การบรรยายฉากและการสรางตัวละครท่ีแปลกใหม
ชวยกระตุนจินตนาการของผูอานไดเปนอยางดี  ดังนั้นวรรณกรรมเรื่องนี้จึงมีประเด็นปญหาการแปลท่ี
นาสนใจ คือ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะไดแก ช่ือตัวละคร ช่ือกลุม และสมญานามท่ีบงบอกถึงลักษณะของตัว
ละครหรือกลุมนั้น ช่ือส่ิงประดิษฐและช่ือสถานท่ีในจินตนาการ และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ แตละช่ือนั้นมีความเปน
เอกลักษณโดดเดน ท้ังยังบงบอกถึงลักษณะของส่ิงนั้นไดอยางชัดเจน ดังนั้นจะเห็นไดวา ผูวิจัยจึงตองทํา
ความเขาใจเรื่องราวเพ่ือใหเกิดจินตภาพตามท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ พรอมท้ังหาแนวทางถายทอดใหผูอานใน
สังคมปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงตนฉบับ  

ตัวอยางช่ือเฉพาะจากตนฉบับ มีดังนี้ 

ช่ือตัวละคร ช่ือกลุมและ
สมญานาม 

ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี ช่ือเฉพาะอ่ืนๆ 

Speedrazor 

Harrier  

Surge  

Stormfront  

Battlecry  

Emissary Knight 

Stendeval the Wise 

Revile the Undying 

Peacemakers  

Circleman  

Inner Circle 

Rustov Para-Soldier   

SmartCams  

SmartPaper  

SmartNews 

SmartWater-Clean 
Window 

SmartTrash-
Disintegrators  

TimeScope 

TimeScreen 

HoverCar  

HoverStorage 

HoverPanels 

Imagine Nation  

Empire City 

Hero Square  

Hero School 

SeasonStill Park  

Mount Nevertop  

School of Thought  

Ivory Tower 

Hall of Records 

Galaxis 

Cognito 

Machina 

the Vision 

the Battle of Empire City 

the Legendary Flame 

Dedication Day 

the World Series 

the Super Bowl 

the World Cup 
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the Left-Behinds   

the Rustov 

SmartCorp 

Mecha Collaborator 

 

HoverPads 

MagLev roads 

Hard-Light Holos   

FriendShips 

Tangitals 

NewsNet 

 

Karateka 

Varagog 

Hightown 

 

 

จากตัวอยางช่ือเฉพาะในตารางจะเห็นไดวาในการแปลช่ือเฉพาะแตละช่ือจําเปนตองศึกษาหาขอมูลเพ่ิมเติม
เพ่ือเลือกสรรคําแปลใหเกิดจินตภาพตามท่ีผูเขียนไดบรรยายเรื่องราวไวในตนฉบับ พรอมท้ังหาแนวทางการ
แปลใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมายซ่ึงสวนใหญเปนเยาวชนใหไดเขาถึงส่ิงท่ีผูเขียนตนฉบับตองการจะ
ส่ือมากท่ีสุด 

ผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาหาแนวทางในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the 
Imagine Nation ซ่ึงมีเรื่องราวนาติดตามและมีประเด็นปญหาการแปลท่ีนาสนใจดังกลาว จึงจําเปนตอง
ถายทอดความหมายใหผูอานในสังคมภาษาปลายทางไดรบัอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  

 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาปญหาในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation  

2. เพ่ือหาแนวทางแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีพบในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine 
Nation 

3. เพ่ือแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ในสวนท่ีคัดสรรตามขอบเขตการ
วิจัยและใชเปนแนวทางในการแปลวรรณกรรมเลมนี้ใหครบสมบูรณตอไป 
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1.3 สมมุติฐาน  

      การแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation จําเปนตองอาศัยแนว
ทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)  แนวทางการแปลแบบ
ตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของ
วรรณกรรม แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl 
M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown) แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร และแนวทางการ
แปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) เพ่ือใหไดบทแปลท่ีมีอรรถรสเทียบเคียงกับ
ตนฉบับมากท่ีสุด    

 

1.4 ขอบเขตการวิจัย  

 วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของ Matt Myklusch ฉบับปกแข็ง 
ตีพิมพเม่ือป 2010 โดยสํานักพิมพอะลาดิน (Aladdin) ในเครือของไซมอนแอนดชูสเตอร ชิลเดรนส         
พับลิชช่ิง (Simon & Schuster Children’s Publishing) มีจํานวน 19 บท 468 หนา โดยสวนท่ีผูวิจัยเลือกมา
ศึกษามีท้ังหมด 42 หนา ไดแก  

บทท่ี 4 Empire City หนา 78 - 102 

บทท่ี 7 The School of Thought หนา 163 - 168 

บทท่ี 9 Jonas Smart: Man of the Future หนา 215 - 225 

ในแตละบทขางตนครอบคลุมประเด็นปญหาการแปลช่ือเฉพาะไดแก  ช่ือตัวละคร ช่ือกลุม สมญานาม ช่ือ
ส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ซ่ึงมีจํานวนท้ังหมดประมาณ 50 คํา  

 

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1. อานและทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ 

2. ศึกษาและทบทวนแนวทางตางๆ ท่ีเกี่ยวของ  

3. วิเคราะหตัวบทตนฉบับและปญหาการแปล 

4. วางแผนการแปลเพ่ือแกไขปญหา 
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5. ลงมือแปลตัวบทตนฉบับตามแผนการแปลท่ีวางไว 

6. ตรวจสอบและปรับแกบทแปล 

7. ทบทวนสมมุติฐานและสรุปผลการศึกษาวิจัย 

 

1.6 ประโยชนของการวิจัย 

1. นําทฤษฎีและแนวทางการแปลตางๆ มาประยุกตใชในการแปล 

2. ทําใหเขาใจการวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี 

3. เปนแนวทางการแปลวรรณกรรมท่ีมีลักษณะใกลเคียงกันตอไป  
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บทที่ 2  

ทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวของ 

 ในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ซ่ึงเปนตัวบทท่ีมีปญหา
การแปลช่ือเฉพาะ ผูวิจัยตองทําความเขาใจและวิเคราะหตัวบทเพ่ือหาแนวทางถายทอดใหผูอานซ่ึงสวน
ใหญเปนเยาวชนในสังคมภาษาปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด ในการนี้ผูวิจัยเลือก
ทฤษฎีและแนวทางการแปลมาศึกษาและทบทวนเพ่ือหาแนวทางแกปญหาการแปล ดังนี้  

 1. แนวทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)    
 2. แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle)    
 3. แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม 
 4. แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl M. 
Tomlinson and Carol Lynch-Brown) 

5. แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร 
 6. แนวทางการแปลช่ือเฉพาะ ไดแก แนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln 
Fernandes) แนวทางการแปลช่ือเฉพาะของเฮอรวียและฮิกกินส (Hervey and Higgins) แนวทางการแปลช่ือ
เฉพาะของไอรลิส อี เดวีส (Eirlys E. Davies) และวิธีการแปลช่ือเฉพาะโดยใชการสนธิและการสมาส 
 
2.1 แนวทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)  

 แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด  1 มีหลักการสําคัญคือการแปลใหตรงกับ
วัตถุประสงคของผูจางงานโดยเริ่มตนจากการวิเคราะหขอกําหนดหรือเง่ือนไขสําหรับงานแปลท่ีผูจางงาน
มอบหมายใหผูแปล โดยผูแปลจะตองรูวาผูจางงานมอบหมายใหผูแปลทําอะไรจึงจะทํางานใหตรงกับท่ีผู
จางงานมอบหมายได ท้ังนี้นอรดไดเสนอผังกระบวนการแปลท่ีเรียกวา แผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือ
กระบวนการแปลแบบวกกลับ ดังนี ้ 

 
 
            
            
             

                                                             
1  Christiane Nord, 1991, อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง.  ทฤษฎีและหลักการแปล. พิมพคร้ังที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงาน
ทางวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2552), หนา 26-31. 

สถานการณตนทาง วิเคราะหขอกําหนดหรือเง่ือนไขสําหรับงานแปล 

วิเคราะหตัวบทตนฉบับ 

ตัวบทตนฉบับ 
สถานการณปลายทาง 

 

วิเคราะหเฉพาะองคประกอบสําคัญในการแปล ถายความ สังเคราะหงานแปล 

งานแปล 
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จากแผนภูมิขางตนจะเห็นไดวากระบวนการแปลเริ่มจากการวิเคราะหขอกําหนดหรือเง่ือนไขท่ี      
ผูจางงานระบุไว ตอมาจึงวิเคราะหตัวบทตนฉบับโดยวิเคราะหเฉพาะองคประกอบท่ีสําคัญในการแปล
เทานั้น เม่ือแปลเสร็จแลวจึงนําไปตรวจสอบกับขอกําหนดหรือเง่ือนไขท่ีผูจางงานกําหนดไว ซ่ึงคือไดงาน
แปลท่ีบรรลุหนาท่ีแลว ดังนั้นจะเห็นไดวากระบวนการแปลดังกลาวเปนวงจรการแปลแบบวกกลับไปหา
คําส่ังท่ีผูจางงานไดกําหนดไวในตอนแรก    

นอรดไดอธิบายแนวทางในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับตามแผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือ
กระบวนการแปลแบบวกกลับขางตน  เพ่ือใหผูแปลเขาใจตัวบทตนฉบับและแปลงานไดบรรลุวัตถุประสงค
ของงานแปล ในการวิเคราะหตัวบทตามหลักของนอรด นอรดเริ่มจากวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท
ตามดวยองคประกอบภายในตัวบท ท้ังสององคประกอบนี้จะสงผลแกกัน องคประกอบภายนอกและ
องคประกอบภายในตัวบทมีรายละเอียดดังนี้  

(1) องคประกอบภายนอกตัวบท ผูแปลตองตอบคําถามดังตอไปนี้จึงจะเขาใจหนาท่ีของตัวบท
เพ่ือใหไดงานแปลท่ีบรรลุวัตถุประสงค 

1) ใครเปนผูสงสาร  

2) มีวัตถุประสงคใด  

3) ใครเปนผูรับสาร  

4) ใชส่ือใด  

5) ท่ีไหน  

6) เม่ือใด  

7) ทําไม  

(2) องคประกอบภายในตัวบท ผูแปลตองตอบคําถามดังตอไปนี้เพ่ือใหไดคําตอบเกี่ยวกับเนื้อหา
และรูปแบบของตัวบท 

1) เกี่ยวกับเรื่องอะไร  

2) พูดเรื่องอะไร  

3) ไมไดพูดเรื่องอะไร  

4) เรียงลําดับอยางไร  

5) มีองคประกอบดานอวัจนภาษาใดบาง  

6) ใชคําหรือคําพูดใดบาง  

7) ใชประโยคใดบาง  
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8) น้ําเสียงเปนอยางไร  

 
การนําไปประยุกตใช  ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดในการวิเคราะหตัวบท
ตนฉบับโดยเฉพาะองคประกอบภายนอก เนื่องจากการวิเคราะหตัวบทดังกลาวเปนการวิเคราะหตัวบทขั้น
พ้ืนฐานท่ีจําเปนในการพิจารณาตัวบทโดยรวม ซ่ึงจะทําใหผูวิจัยวิเคราะหตัวบทตนฉบับไดอยางครบถวน
และทําใหเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาในสังคมปลายทาง 

 
2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลลิ (Jean Delisle) 2 
 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลพัฒนามาจากทฤษฎีการแปลแบบตีความ  
(Interpretive Theory) ของดานิกา เซเลสโกวิตซ (Danica Seleskovitch) และมารีอานน เลเดแรร (Marianne 
Lederer) ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนั้นมีหลักสําคัญวาการแปลคือการถายทอดความหมาย ไมใช
การถายภาษา ดังนั้นนักแปลตองเขาใจส่ิงท่ีผูเขยีนตนฉบับตองการจะส่ือและถายทอดออกมาในรูปภาษาท่ี
ผูอานบทแปลเขาใจได เซเลสโกวิตซอธิบายกระบวนการแปลวามีองคประกอบสามประการ คือ (1) วาท
กรรมท่ีใชภาษา ก (2) ความหมายท่ีจับไดจากวาทกรรมนั้นโดยหลุดพนจากระบบภาษา ก และ (3) วาทกรรม
ท่ีใชภาษา ข อันเกิดจากการนําความหมายท่ีเขาใจมาสวมใสในระบบภาษา ข (บทแปล) แสดงเปนแผนผังได
ดังนี้  
 
 
 
 
                                       เขาใจ                                        แปล                                     ถายทอดใหม 

 
                                                    --------------------------------------------- 

                                                           สับเปลี่ยนภาษา                                                        
  

 
 

                                                             
2 เลเดแรร, มารีอานน และคนอื่น ๆ. ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัต.ิ แปลโดย จิระพรรษ บุณยเกียรติ และคนอื่น ๆ 
(กรุงเทพมหานคร: โครงการศนูยการแปล คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 46-47. 

ความหมายซึ่งเปน
อิสระจากภาษา 

วาทกรรม 

ท่ีใชภาษา ก 

วาทกรรม 

ท่ีใชภาษา ข 
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เดอลิล 3 นํากระบวนการแปลตามทฤษฎีการแปลแบบตีความดังกลาวมาขยายความโดยเพ่ิมขั้นตอน
การตรวจสอบบทแปลเขาไป สรุปไดเปน 3 ขั้นตอนดังนี้  
  

(1) การทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ (comprehension)  
ขั้นตอนท่ีผูแปลตองพยายามทําความเขาใจวาผูเขียนตนฉบับตองการส่ือถึงอะไร โดยผูแปลตอง

เขาใจระบบของภาษาและเขาใจความหมายของตนฉบับ นับไดวาเปนการตีความครั้งแรก 
  

(2) การถายทอดความหมาย (reformulation)  
ขั้นตอนหลังจากถอดความหมายจากตนฉบับไดแลว ผูแปลตองสังเคราะหขอมูลท่ีไดจากขั้นตอน

แรกเพ่ือถายทอดความหมายออกมา โดยผูแปลจะใชกระบวนการเทียบเคียงโดยใชแนวความคิดท่ีใกลเคียง
กันแลวหาคําท่ีเหมาะสม เพ่ือถายทอดความหมายออกมาในรูปภาษาปลายทาง 

 
(3) การตรวจสอบฉบับแปล (verification)  
ขั้นตอนสุดทายท่ีเดอลิลไดเพ่ิมเติมเขามา ขั้นตอนนี้เปนการวิเคราะหเพ่ือตรวจสอบบทแปลท่ีรางไว

ในขั้นตอนท่ี 2 เพ่ือยืนยันความถูกตองและเหมาะสมของบทแปลวาถายทอดความหมายของตนฉบับได
ครบถวนหรือไม โดยจะทําหลังจากการถายทอดเปนภาษาปลายทางและกอนท่ีจะไดบทแปลฉบับจริง จึงนับ
ไดวาเปนการตีความครั้งท่ีสอง  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
3 Delisle, Jean. Translation: An Interpretive Approach (Ottawa: University of Ottawa Press, 1988), pp. 53-69. 
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เดอลิล 4 สรุปขั้นตอนขางตนออกมาเปนแผนภูมิ ดังนี ้ 
 

Source Text 
 

Original Utterance  
 

Comprehension                                         Decoding of Linguistic Signs                  First Interpretation 
                                                       (Language as Reference Point) 

                                                                           
                                                                                               Comprehension of Meaning 
                                                                      (Reality as Reference Point) 

                                
                                                       
 Reformulation                                                                                                                                Reasoning by Analogy     
                                                                                                                                                            
                                                                                    
                                                                               
                                                         Reverbalization of Concepts 
                                                                                                             
                                          
 
 
 

                Verification                                                Verification                                           Second Interpretation        
                                                             
                                                               Selection of a Solution 
                                                                                                   
                                                  
                                                           Re-Expression of Utterance 
 
                                                                                            
                                                                    Target Text 

 

                                                             
4 Ibid., p.69. 

NONVERBAL STAGE 
(Concepts Turned Over to Non-

Linguistic Cerebral Mechanisms) 

Tentative Solutions 
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การนําไปประยุกตใช  ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลในการตีความช่ือเฉพาะ
บางช่ือในเรื่อง รวมท้ังใชทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดเปนภาษาในสังคมปลายทางและ
ตรวจสอบบทแปลในขั้นตอนสุดทาย เพ่ือใหไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดถูกตองเหมาะสมและไดอรรถรส
ใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด 
 
2.3 แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม 

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา5 กลาววาการศึกษาและการทําความเขาใจองคประกอบของวรรณกรรมเปน
ส่ิงสําคัญเพราะจะทําใหผูอานเขาใจวิธีการและเทคนิคท่ีผูเขียนใชในการดําเนินเรื่อง รวมท้ังทัศนคติตางๆ 
ไดดียิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังทําใหเขาถึงอรรถรสของเรื่องและวิเคราะหวิจารณเรื่องไดลึกซ้ึงยิ่งขึ้นอีกดวย 
องคประกอบของวรรณกรรมซ่ึงไดแก โครงเรื่อง (plot) ตัวละคร (character) มุมมอง (point of view) ฉาก 
(setting) ภาพพจน (figure of speech) และแกนเรื่อง (theme) ลวนเปนสวนสําคัญท่ีกอใหเกิดเรื่องราวใน
วรรณกรรม  

2.3.1 โครงเร่ือง (plot)  

โครงเรื่อง คือ การลําดับเรื่องของเหตุการณท่ีผูเขยีนผูกขึ้นมา แตละเหตุการณตองเช่ือมโยงกันอยาง
เปนเหตุเปนผล กลาวคือเหตุการณหนึ่งจะตองสงผลกระทบใหเกิดอีกเหตุการณหนึง่ตามมาและตอเนื่องกัน
จนกวาจะจบ โครงเรื่องจะตองมีความขัดแยง (conflict) ซ่ึงเปนปญหาท่ีจะทําใหเรื่องราวดําเนินตอไปได  
ความขัดแยงนี้จะเกิดกับตัวละครเอกของเรื่อง (protagonist) กับคูกรณี (antagonist) ลักษณะของความขัดแยง
มี 3 ลักษณะ ดังนี้  

(1) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนุษย (man against man) เปนความขัดแยงระหวางตัวละคร
เอกกับตัวละครอ่ืนๆ ท่ีอยูคนละฝายกัน  

(2) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม (man against environment) เปนความขัดแยง
ระหวางตัวละครเอกกับส่ิงแวดลอมหรืออํานาจตาง ๆ ท้ังสภาพทางธรรมชาติ ดินฟาอากาศ สภาพสังคม และ
โชคชะตาท่ีกําหนดชีวิตของตัวละครเอกนั้น 

(3) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับตัวเอง (man against himself) เปนความขัดแยงระหวางตัวละคร
เอกกับตัวเอง อาจเปนความขัดแยงทางกายภาพ ความรูสึกนึกคิด หรืออารมณ กลาวคือตัวละครเอกจะตอง
ตอสูกับตนเอง  

                                                             
5 ยุวพาส (ประทปีะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกบัวรรณคด ี(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), หนา 
108-113. 
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นอกจากนี้ โครงเรื่องท่ีดีนั้นยังตองมีสวนประกอบอ่ืน ๆ ท่ีจะทําใหโครงเรื่องมีความเปนเอกภาพ 
โดยจากคําอธิบายของ เอ็กซ เจ เคนเนดี (X.J. Kennedy) และ ดานา จิโอยา (Dana Gioia) 6 องคประกอบหรือ
โครงสรางของโครงเรื่อง มีรายละเอียดดังนี้  

(1) บทเปดเร่ือง (Exposition) คือ บทเปดเรื่องท่ีผูเขียนใหขอมูลเกี่ยวกับตัวละครหลัก เลาเหตุการณ 
ท่ีเกิดขึ้นกอนจะดําเนินเรื่องราวตอไป และใหขอมูลพ้ืนฐานอ่ืนๆ ท่ีสําคัญในการทําความเขาใจเรื่องราวท่ีจะ
ตามมา  

(2) การผูกปม (Complication) และการขมวดปม (Rising Action) คือ การเริ่มเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น
หลังบทเปดเรื่อง เปนชวงท่ีความขัดแยงของเรื่องเริ่มแสดงออกมาใหเห็นจนกระท่ังถึงจุดหักเหของเรื่อง 
ความขัดแยงในชวงนี้เปนพลังขับเคล่ือนเรื่องราวจากเหตุการณหนึ่งไปสูอีกเหตุการณหนึ่ง และตอมา จุด
วิกฤต (Crisis) ของเรื่องจะเกดิขึ้นเม่ือมีความตึงเครียด 

(3) จุดหักเหของเร่ือง เกิดขึ้นเม่ือเรื่องราวมาถึงตอนท่ีมีความตึงเครียดมากท่ีสุดจนเกิดการหักเห
เรียกวา จุดสุดยอด (Climax) นับวาเปนจุดสูงสุดของเรื่อง ซ่ึงเปนชวงท่ีตัวละครเอกอยูในเหตุการณท่ีตอง
ตัดสินใจเรื่องสําคัญ 

(4) การแกปม (Falling Action) คือ ชวงท่ีตอจากจุดหักเหของเรื่องและนําไปสูการคล่ีคลายความ
ขัดแยง 

(5) การคลี่คลายเร่ือง (Resolution หรือ Dénouement) คือตอนจบของเรื่องท่ีมีการคล่ีคลายความ
ขัดแยงท่ีเกิดขึ้นในท่ีสุด 

แผนผังโครงสรางของโครงเร่ือง  

พีระมิดของไพรทาก (Freytag’s pyramid) แสดงแผนผังโครงสรางของบทละครครบสูตร 
โดยเฉพาะโศกนาฏกรรม ซ่ึงกุสตาฟ ไฟรทาก (Gustav Freytag) 7 แสดงไวในหนังสือ Techniques of the 
Drama รูปพีระมิดนี้เปนท่ียอมรับกันอยางกวางขวางวาเปนวิธีการเขาถึงโครงสราง โครงเรื่องของบันเทิงคดี
หลายประเภทนอกเหนือไปจากบทละคร ดังแผนผังตอไปนี้ 

 
                                                             
6 Kennedy, X.J., and Gioia, Dana. Literature: An Introduction to Fiction, Poetry, and Drama. 9th ed.  (New York: Pearson Longman, 2005), 
pp. 12-13, G6, G12, G27. 

7 Gustav Freytag, 1863, อางถึงใน ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย (กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), 

หนา 192. 
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                                                         จุดสุดยอด 

                                                                                                                                                                                                                    
                 

                         บทเปดเรื่อง                                         ชะตาผกผัน                                                                                     

                               การผูกปม          การขมวดปม       การแกปม       ความหายนะ         
                                                           

                         จุดเรงเรา                                               ชวงระทึกใจสุดทาย 

นอกจากการแยกโครงสรางของโครงเรื่องขางตนแลว ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา 8 กลาวไววา ผูเขียนยัง
สามารถเลือกรูปแบบการจัดลําดับของโครงเรื่องตามเหตุการณกอนหลังใหเหมาะสมกับเนื้อเรื่องไดอีกดวย 
โดยรูปแบบของการจัดลําดับเหตุการณของโครงเรือ่งมี 3 แบบไดแก  

(1) การจัดลําดับเหตุการณตามลําดับเวลาท่ีเกิดขึ้นในเรื่อง (Chronological order) 

(2) การจัดเหตุการณท่ีเกิดขึ้นลาสุดกอนแลวจึงเลาเรื่องท่ีเกิดยอนหลังตามมา (Flashback) 

(3) การจัดลําดับเหตุการณท่ีเกิดขึ้นตอนกลางของเรื่องมากอนแลวจึงเลาเรื่องตอนตนมาบรรจบกัน
กอนดําเนินเรื่องไปตอนสุดทาย (In Medias Res) 

 2.3.2 ตัวละคร (character)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา9 กลาววาตัวละครแบงไดเปน 2 ประเภท ดังนี้  

(1) ตัวละครมิติเดียว (Flat Character) คือตัวละครท่ีไมมีความสลับซับซอนและไมมีพัฒนาการ
เรื่องนิสัยใจคอ เปนตัวละครท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูเพียงดานเดียว โดยจะไมมีการเปล่ียนแปลงไปตาม
สถานการณท่ีเกิดขึ้นในเรื่อง   

(2) ตัวละครหลายมิติ (Round Character) คือตัวละครท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัย
หลายดาน เปนตัวละครท่ีมีความลึกและมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ  

 
                                                             
8  ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคด ี(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), 
หนา 115-116. 

9 เร่ืองเดียวกัน, หนา 121-124. 
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การสรางลักษณะตัวละคร (Characterization)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา 10 กลาววา การสรางลักษณะตัวละคร คือ การสรางลักษณะนิสัยและบุคลิก
ของตัวละคร ซ่ึงมีวิธีการ ดังนี้ 

(1) ผูเขียนบรรยายอุปนิสัยของตัวละครโดยตรง  

ผูเขียนบอกลักษณะ รูปราง หนาตา การศึกษา สถานภาพทางเศรษฐกิจและสังคม หรือรายละเอียด
อ่ืนๆ ใหผูอานไดรับรูอยางชัดเจน 

(2) ผูเขียนใหตัวละครอื่นๆ พูดถึงตัวละครอีกตัวหนึ่ง  

คําพูดของตัวละครอ่ืนๆ เปดเผยใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยของตัวละครได 

(3) ผูเขียนบอกนิสัยใจคอของตัวละครผานพฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของตัวละครเอง 

พฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของตัวละครสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงของตัวละครใหผูอานไดรับรู 

(4) ผูเขียนบอกอุปนิสัยของตัวละครผานความรูสึกนึกคิดของตัวละครเอง 

ความรูสึกนึกคิดของตัวละครบงบอกถึงสภาพจิตใจของตัวละครนั้น จึงทําใหผูอานรูจักและเขาใจ
ตัวละครไดอยางใกลชิดมากขึ้น 

(5) ผูเขียนบอกอุปนิสัยของตัวละครจากสัมพันธภาพของตัวละครนั้นกับตัวละครอื่นๆ  

ความสัมพันธระหวางตัวละครอ่ืนๆ สะทอนอารมณ นิสัย และความคิดของตัวละครไดเปนอยางด ี

2.3.3 มุมมอง (point of view)  

อเล็กซ มารติน(Alex Martin) และโรเบิรต ฮิลล (Robert Hill) 11 กลาววาวิธีการใชผูเลาเรื่อง แบง
ออกเปน 2 ลักษณะ ดังนี้  

 (1) การใชบุรุษที่ 1 เปนผูเลาเร่ือง (First person narrator) 

ผูเลาเรื่องลักษณะนีจ้ะเลาเรื่องราวโดยแทนตัววา ‘I’ ซ่ึงอาจเปนตัวละครหลักของเรื่อง นอกจากนี้ 
‘I’ อาจเปนตัวละครรองในเรื่องท่ีเปนผูสังเกตเหตุการณท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครอ่ืน การใชบุรุษท่ี 1 เปนผูเลา
                                                             
10 เร่ืองเดียวกัน, หนา 124-127. 
11 Martin, Alex, and Hill, Robert. Modern Novels: Introductions to Modern English Literature of Students of English. (Hertfordshire: 
Prentice Hall International, 1996), pp. 15-17.  
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เรื่องทําใหผูอานไดรับรูบุคลิกภาพและลักษณะนิสัยของตัวละครท่ีเปนผูเลาเรื่อง และยังทําใหเรื่องราวมี
ชีวิตชีวาเพราะบรรยายโดยผูเห็นเหตุการณจริงๆ แตผูเลาเรื่องลักษณะนี้จะไมสามารถลวงรูความคิดตัวละคร
อ่ืนๆ ในเรื่องได การเลาเรื่องจะอยูในขอบเขตท่ีผูเลาเรื่องไดพบเห็นหรือมีสวนรวมในเหตุการณเทานั้น  

(2) การใชบุรุษที่ 3 เปนผูเลาเร่ือง (Third person narrator)  

บุคคลท่ีไมไดอยูในเรื่องเปนผูเลาเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น ผูเลาเรื่องลักษณะนี้จะเรียกตัวละครโดยใชช่ือ 
หรือคําสรรพนาม ‘he’ ‘she’ ‘they’  การใชบุรุษท่ี 3 เปนผูเลาเรื่องมี  2  ลักษณะ ดังนี้ 

1. ผูเลาเรื่องท่ีรูเรื่องราวท้ังหมดเกี่ยวกับเหตุการณและตัวละครในเรื่อง รวมท้ังรูความคิดและ
แรงจูงใจของตัวละครดวย (Omniscient point of view) ผูเลาเรื่องลักษณะนี้แบงไดเปน 2 ลักษณะดังนี้  

-  ผูเลาเรื่องท่ีเลาเรื่องโดยท้ังวิจารณตัวละครและอธิบายเหตุการณตางๆ ใหผูอานฟงอยางชัดเจน 

(Intrusive narrator) 

-  ผูเลาเรื่องท่ีเลาเรื่องโดยไมวิจารณหรืออธิบายเหตุการณตางๆ เปรียบเหมือนกลองถายรูปท่ีแสดง
เรื่องราว (Unintrusive narrator) 

2. ผูเลาเรื่องท่ีจํากัดขอบเขตการเลาเรื่องอยูกับความรูสึกของตัวละครตัวเดียวในเรื่อง ดังนั้นเรื่องราว
จึงมีศูนยกลางอยูท่ีตัวละครเดียว (Limited point of view) 

นอกจากนี้ มารติน มอนทโกเมอรี (Martin Montgomery, et al) 12  กลาววาลักษณะประโยคท่ีใชใน
การบรรยายเรื่องราวนั้น ไดแก  

(1) การบรรยายเรื่องราวโดยใชประโยคท่ีผูเลาเรื่องจะไมคอยมีบทบาทในการเลาเรื่องราว (Free 
direct speech) ในบทสนทนา ผูอานจะไมเห็นคําวา “he said” (เขาพูด) หรือ “she replied” (เธอตอบ) ดังนั้น
จึงทําใหแยกวาตัวละครใดเปนคนพูดประโยคไหนไดยาก 

(2) การบรรยายเรื่องราวโดยใชประโยคคําพูดของตัวละครท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด (Direct 
speech) ประโยคลักษณะนี้จะมี “she said” (เธอพูด) เพ่ือบงบอกวาเปนคําพูดของตัวละคร นอกจากนี้ ผูเลา
เรื่องยังไดบรรยายเรื่องราวเพ่ิมเติมจากบทสนทนาของตัวละคร จึงทําใหผูอานไดรับรูทัศนคติของผูเลาเรื่อง
อีกดวย 

(3) การบรรยายเรื่องราวโดยใชประโยคท่ีไมมีการใชเครื่องหมายคําพูด (Indirect speech) ประโยค
ลักษณะนี้จะใชสรรพนามบุรุษท่ี 3 เชน “he” (เขา) “they” (พวกเขา) เปนตน  

                                                             
12 Montgomery, Martin, et al. Ways of Reading: advanced reading skills for students of English literature. 3nd ed. (London; New York: 
Routledge, 2007), pp. 278-279. 
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(4) การบรรยายเรื่องราวท่ีดูเหมือนจะมาจากท้ังภายในและภายนอกตัวละครในเวลาเดียวกัน (Free 
indirect speech) ประโยคบรรยายเรื่องราวลักษณะนี้ใชประโยคท่ีมีท้ัง direct speech และ indirect speech อยู
รวมกัน ทําใหแยกเสียงของผูเลาเรื่องออกจากเสียงของตัวละครไดยาก กลาวคือ ลักษณะของประโยค 
indirect speech จะเนนเสียงของผูเลาเรื่องท่ีกรองคําพูดของตัวละครแลว แตในขณะเดียวกันบางสวนของ
ประโยคก็ดูเหมือนเปนประโยค direct speech ของตัวละครนั้นเอง ดังนั้นจะเห็นไดวาประโยคลักษณะเชนนี้
แสดงใหเห็นทัศนคติของตัวละคร ในขณะเดียวกันก็รักษาระยะหางจากตัวละครดวย  

2.3.4 ฉาก (setting)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา 13 กลาววา ฉาก คือเวลาและสถานท่ีของเหตุการณท่ีเกิดขึ้นในเรื่อง ฉาก
ประกอบดวยสวนตางๆ 4 อยาง ดังนี้  

(1) ภูมิประเทศ สภาพทองท่ี ทิวทัศน การจัดแบงสถานท่ี 

(2) อาชีพ สถานภาพทางการงานและชีวิตประจําวันของตัวละคร 

(3) เวลา ยุคสมัยท่ีเกิดเหตุการณในเรื่อง 

(4) สภาพแวดลอมโดยท่ัวไปของตัวละคร เชน จิตใจ หรือสภาวะอารมณ  

รายละเอียดเกี่ยวกับฉากมีความสําคัญและเกี่ยวของกับเหตุการณในเรื่อง นิยายบางเรื่องอาจมีฉากท่ี
มีบทบาทสําคัญตอการทําความเขาใจเนื้อเรื่องฉากยังชวยสรางบรรยากาศ อารมณ และความรูสึกใหเรื่องราว 
ผูเขียนตองบรรยายฉากละเอียดเพียงพอใหผูอานเกิดความรูสึกคลอยตามกับเนื้อเรื่อง นอกจากนี้ฉากยังตองมี
ความเหมาะสมและสอดคลองกับเหตุการณในแตละชวงดวย  

2.3.5 ภาพพจน (figure of speech) 

ราชบัณฑิตยสถาน 14 กลาววา ภาพพจน คือ สํานวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถอยคํา
ดวยวิธีการตางๆ ใหผิดแผกไปจากการเรียงลําดับคําหรือความหมายของคําตามปรกติเพ่ือใหเกิดภาพหรือให
มีความหมายพิเศษ ภาพพจนอาจแบงไดอยางกวางๆ เปน 2 ชนิด ไดแก ภาพพจนวาทศิลป และภาพพจน
เปรียบเทียบ ในท่ีนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงเฉพาะภาพพจนเปรียบเทียบซ่ึงใชในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ 

 

                                                             
13 ยุวพาส (ประทปีะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกบัวรรณคด ี(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวทิยาลัยธรรมศาสตร, 2542),
หนา 142-145. 
14 ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมองักฤษ-ไทย (กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), หนา 182. 
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ภาพพจนเปรียบเทียบที่จะกลาวถึงในที่นี้ ไดแก    

(1) อุปมา (simile) ราชบัณฑิตยสถาน15 กลาววาอุปมาเปนภาพพจนท่ีนําเอาส่ิงตางกัน 2 ส่ิงมา
เปรียบเทียบกันโดยใชคําเช่ือม “like” “as” หรือ “than” หรืออาจใชกริยา “appear”หรือ “seem” เชน “He eats 
like a pig” เปนตน 

(2) อุปลักษณ (metaphor)  ราชบัณฑิตยสถาน16 กลาววาอุปลักษณเปนภาพพจนท่ีนําเอาส่ิงท่ี
ตางกัน 2 ส่ิงหรือมากกวา แตมีคุณสมบัติบางประการรวมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยเปรียบเทียบวาส่ิงหนึ่ง
เปนอีกส่ิงหนึ่งโดยตรง เชน “เธอเปนแกวตาและดวงใจของพอแม” เปนตน 

(3) การอางถึง (allusion) ราชบัณฑิตยสถาน17  กลาววาการอางถึงเปนการกลาวถึงเรื่องอ่ืนนอกเรื่อง
ท่ีเขียน เชน กลาวถึงบุคคล เหตุการณ นิทาน หรือ วรรณกรรมอ่ืนๆ เปนตน 

(4) อธินามนัย (metonymy) ปรมินทร จารุวร18 กลาววาอธินามนัยเปนภาษาภาพพจนท่ีเกิดจากการ
ใชช่ือเรียกรวมๆ แทนส่ิงหนึ่งหรือกลุมบุคคลหนึ่งหรือคนหนึ่ง เชน “ไทยนี้รักสงบ” ซ่ึงคําวา “ไทย” อาจ
รวมท้ัง ประเทศ ประชาชน เช้ือชาติ แตในประโยคนี้หมายถึงเฉพาะ “คนไทย” เทานั้น  

(5) อนุนามนัย (synecdoche) ปรมินทร จารุวร19 กลาววาอนุนามนัยเปนภาษาภาพพจนท่ีเปนการใช
คุณสมบัติท่ีเดนๆ สวนหนึ่งมาแทนความหมายท้ังหมด เชน “กาลเวลาคราทุกส่ิงไปจากฉัน ท้ิงไวแตความ
ทรงจําและรอยยนท่ีขอบตา” ในท่ีนี้ “รอยยนท่ีขอบตา” เปนเพียงสวนหนึ่งของรางกายท่ีแสดงความชรา จึง
หมายถึง ความแกชรา หรือความรวงโรยของสังขาร (รางกายท้ังราง) เปนตน  

(6) การเกลื่อนคํา (euphemism) ราชบัณฑิตยสถาน20 กลาววาการเกล่ือนคําเปนการใชคําพูดท่ีดี
กลบเกล่ือนความหมายราย เพ่ือหลีกเล่ียงคํากลาวตรงๆ ท่ีแสลงหูในเรื่องบางเรื่องท่ีละเอียดออนหรือ
ตองหาม เชน กลาววา “pass away” แทน “die” เปนตน 

                                                             
15 เร่ืองเดียวกัน, หนา 399. 
16 เร่ืองเดียวกัน, หนา 261. 
17 เร่ืองเดียวกัน, หนา 13. 
18 ปรมินทร จารุวร. ภาษาวรรณศิลป การสรรคํา และการหลากคํา (เอกสารประกอบการสอนวิชาภาษาไทยสําหรับนักแปล ภาคตน ปการศกึษา 
2553), หนา 20. 
19 เร่ืองเดียวกัน, หนา 19. 
20 ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย (กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), หนา 166. 
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(7) อุปมานิทัศน (allegory) ราชบัณฑิตยสถาน21 กลาววาอุปมานิทัศนเปนเรื่องท่ีแตงเปนรอยแกว
หรือบทรอยกรองก็ได มีความหมายเปน 2 นัย ความหมายแรกเปนความหมายพ้ืนผิว ความหมายท่ี 2 เปน
ความหมายลึก ความหมายท่ี 2 นี้อาจเกี่ยวกับศีลธรรม ศาสนา การเมือง สังคม หรือการเสียดสี ตัวละครของ
อุปมานิทัศนอาจเปนนามธรรม เชน ความซ่ือสัตย ความโลภ ความหวัง ความอิจฉาริษยา และความอดทน ท่ี
นํามาสรางขึ้นเปนบุคคล จึงทําใหอุปมานิทัศนมีลักษณะคลายคลึงกับนิทานอุทาหรณและนิทานคติธรรม  

2.3.6 แกนเร่ือง (theme)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา22 กลาววา แกนเรื่อง คือ ความคิดหลักท่ีผูเขียนตองการเสนอใหผูอานรับรู 
ผูอานจะทราบแกนเรื่องไดเม่ืออานเรื่องราวจนถึงตอนจบแลว  แกนเรื่องไมจําเปนตองเสนอสาระสําคัญ
เกี่ยวกับชีวิตมนุษยเสมอไป เรื่องบางประเภท เชน แนวผจญภัย แนวขบขัน อาจไมมีแกนเรื่อง เพราะมุงให
ความเพลิดเพลินเทานั้น แกนเรื่องยังมีไดมากกวาหนึง่แกนเรื่อง เพราะไดจากการตีความเนื้อเรื่อง แกนเรื่อง
จึงมีหลากหลายยิ่งขึ้น นอกจากนี ้แกนเรื่องยังไมจําเปนตองสอดคลองกับความเช่ือและคานิยมของผูอาน แต
ความคิดและทัศนะของผูเขียนตองผลักดันใหผูอานไดมีโลกทัศนท่ีกวางขึ้น โดยสรุปแกนเรื่องท่ีดีตอง
สมจริงและชัดเจน ไมคลุมเครือ และตองเสนอความจริงเกี่ยวกับธรรมชาติของชีวิตมนุษยไดอยางลึกซ้ึง จน
สงผลใหผูอานเขาใจชีวิตมากขึ้น  

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl 
M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown)  

2.4.1 นิยามของวรรณกรรมเยาวชน (Definition of Children’s Literature) 

คารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน (Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown) 23

กลาววาวรรณกรรมเยาวชนคือหนังสือสําหรับเด็กตั้งแตวัยแรกเกิดจนถึงวัยรุน ซ่ึงครอบคลุมเรื่องราวท่ี
เกี่ยวของกบัเด็กและเปนเรื่องท่ีเด็กสนใจ เนื้อหาของวรรณกรรมเยาวชนจะเปนเรื่องเกี่ยวกับประสบการณท้ัง
ดีและไมดีในวัยเด็ก แมวาประสบการณเหลานี้จะเปนเรื่องท่ีเกิดขึ้นในอดีต ปจจุบัน หรืออนาคต ควร
เช่ือมโยงหรือเกี่ยวของกับเด็กในปจจุบันได เชน การสนุกสนานในงานปารตี้วันเกิด การสูญเสียฟนครั้งแรก 
การเริ่มเขาสูวัยรุน การตั้งแคมปและเลาเรื่องผี การไดสัตวเล้ียงตัวใหม การอดทนกับพ่ีนอง การจัดการ
ปญหาครอบครัว ซ่ึงลวนเปนประสบการณท่ัวไปท่ีเกิดขึ้นไดกับเด็กในปจจุบัน นอกจากนี้เนื้อหาของ
                                                             
21 เร่ืองเดียวกัน, หนา 10. 
22 ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา.  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัย ธรรมศาสตร, 2542), 
หนา 153-155. 
23 Tomlinson, Carl M., and Lynch-Brown, Carol.  Essentials of Children’s Literature.  2nd ed. (Massachusetts: Allyn and Bacon, 1996), pp.  
2-3. 
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วรรณกรรมเยาวชนยังรวมถึงเรื่องราวท่ีหลากหลายอันนาตื่นตาตื่นใจซ่ึงไมได เปนสวนหนึ่งของ
ประสบการณในวัยเด็ก แตเปนเรื่องท่ีเด็กสนใจ เชน ไดโนเสาร มัมม่ีอียิปต และเครื่องบินรบ เปนตน  

ลักษณะของวรรณกรรมเยาวชนยังดูไดจากการบอกเลาเรื่องราวนั้น วรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องอยาง
ตรงไปตรงมา นาขบขันหรือนาสงสัย จะมีความเหมาะสมกับเยาวชน แตเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตในวัยเด็กท่ี
บอกเลาเรื่องราวโดยใชน้ําเสียงโหยหาอาลัยอาวรณหรือสะเทือนอารมณมากเกินไปนั้นจัดวาไมเหมาะกับ
เยาวชน นอกจากนี้ ถาวรรณกรรมเรื่องใดมีเนื้อหาเกี่ยวกับเด็กท่ีตกเปนเหยื่อของภัยธรรมชาติและภัยจาก
มนุษยดวยกัน วรรณกรรมเรื่องนั้นควรเนนใหเห็นความหวังเพ่ืออนาคตท่ีดีขึ้น ไมควรบอกเลาถึงแตความ
ส้ินหวัง 

2.4.2 วรรณกรรมที่เหมาะกับเด็กตามพัฒนาการ (Literature for the Developing Child) 

ทอมลินสันและลินซ-บราวน 24 กลาววา เด็กอายุ 9-12 ปนี้มีพัฒนาการทางรางกายและจิตใจอยาง
รวดเร็ว จึงมีความพรอมในการอานวรรณกรรมหลากหลายประเภท เด็กวัยนี้สามารถอานเรื่องราวท่ีซับซอน
ไดมากขึ้น รวมถึงโครงเรื่องท่ีมีการเลาเรื่องแบบยอนอดีตและมีสัญลักษณในเรื่อง เด็กวัยนี้จะสนใจอาน
เรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครท่ีคลายคลึงกับตนเอง รวมท้ังเรื่องราวท่ีมีมุมมองแตกตางออกไป ตัวละครแปลก
ใหม และมีปญหาดานศีลธรรม ซ่ึงเปดโอกาสใหพวกเขาไดพัฒนาความมีศีลธรรม นอกจากนี้เด็กในวัยนี้
หลายคนช่ืนชอบการอานหนังสือชุดท่ีมีหลายเลมตอกันดวย 

 2.4.3 ประโยชนของวรรณกรรมเยาวชน (The Personal Value of Literature to Children)  

ทอมลินสันและ ลินซ-บราวน 25 กลาววา การอานวรรณกรรมเยาวชนจะนําไปสูการเติมเต็มชีวิต 
กลาวคือผูอานจะไดท้ังความสนุกสนานและเนื้อหาสาระไปพรอม ๆ กัน ทอมลินสันและ ลินซ-บราวนได
กลาวถึงประโยชนของวรรณกรรมเยาวชนไว  ดังนี้  

(1) ความสนุกสนาน (Enjoyment)  

ความสนุกสนานเปนประโยชนสําคัญท่ีสุดท่ีเด็กจะไดรับจากการอานวรรณกรรมเยาวชน หนังสือท่ี
มีเรื่องราวสนุกสนานทําใหหัวเราะเสียงดัง หรือเรื่องราวนาพิศวงท่ีนาตกใจกลัว จะทําใหเด็กท่ีไดอาน
เรื่องราวเหลานี้ช่ืนชอบและสนุกกับการอานไปตลอดชีวิต 

 

 
                                                             
24 Ibid., p.18. 
25 Ibid., pp.4-5. 
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(2) ความรูสึกรวม (Vicarious Experience) 

วรรณกรรมเยาวชนท่ีบอกเลาเรื่องราวไดสมจริงจนทําใหผูอานเสมือนเขาไปอยูในเหตุการณดวย 
จัดเปนหนังสือท่ีใหความรูสึกรวมหรือประสบการณรวมแกผูอาน ความรูสึกรวมเชนนี้เปนการเปดโลกของ
เด็กใหกวางขึ้นเพราะพวกเขาจะรูสึกเหมือนไดไปสถานท่ีและเวลาท่ีไมมีในโลกแหงความจริงหรือ
แมกระท่ังไมคิดอยากจะไป นับไดวาเปนการเปดประตูสูโลกแหงจินตนาการอันมีคุณคายิ่ง 

(3) ความเห็นอกเห็นใจ (Empathy) 

การไดรับรูเรื่องราวของตัวละครในเรื่องจะชวยพัฒนาใหเด็กมีความรูสึกเห็นอกเห็นใจผูอ่ืนมากขึ้น 
เด็กในหลาย ๆ ประเทศจะไดรับประโยชนจากการอานวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของตัวละครท่ีเปนคน
พิการหรือตัวละครท่ีอยูในสภาพสังคมซ่ึงตางจากตัวเด็กเพราะอยูคนละประเทศและมีวัฒนธรรมแตกตางกนั 

(4) ความมีศีลธรรม (Moral Reasoning) 

ในวรรณกรรมเยาวชน บอยครั้งท่ีตัวละครตกอยูในสถานการณท่ีตองตัดสินใจเรื่องเกี่ยวกับศีลธรรม 
ผูอานยอมตองคิดตามไปดวยวาถาเปนตนเองจะตัดสินใจอยางไรในสถานการณเชนนั้น เม่ือเรื่องราวเปดเผย
การตัดสินใจของตัวละครและผลท่ีตามมา ผูอานจะไดรับรูวาการตัดสินใจของตนจะมีผลเชนไร เหมือนหรือ
ตางจากตัวละครอยางไร ประสบการณการอานวรรณกรรมท่ีมีการตัดสินใจเรื่องเกี่ยวกับศีลธรรมเชนนี้จะ
ชวยใหเด็กไดเรียนรูวาอะไรถูกอะไรผิด 

2.4.4 ลักษณะของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหม (Modern Fantasy)  

ทอมลินสันและ ลินซ-บราวน 26 กลาววา วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหม หมายถึง
วรรณกรรมท่ีบอกเลาเหตุการณ ฉาก หรือตัวละครท่ีเกินความจริง วรรณกรรมประเภทนี้เปนเรื่องราวท่ีไม
สามารถเกิดขึ้นไดจริงในโลกแหงความเปนจริง เชน สัตวพูดได ส่ิงของมีชีวิต ผูคนกลายเปนยักษหรือตัวจิ๋ว
เทาหัวแมมือ เปนตน วรรณกรรมประเภทนี้เปนการบอกเลาเรื่องราวในโลกแหงจินตนาการ การสํารวจโลก
ในอนาคต ถึงแมวาเรื่องราวในวรรณกรรมจะไมสามารถเกิดขึ้นไดจริง วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี
สมัยใหมนี้ยังมีคุณคาซ่ึงจะชวยใหเด็กเขาใจโลกความเปนจริงในปจจุบัน  

การอานวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหมยังชวยกระตุนจินตนาการเกี่ยวกับโลกใบใหม
ของเด็ก ขณะอานหนังสือ เด็กจะไดพัฒนาจินตนาการโดยการมีความรูสึกรวมหรือประสบการณรวมไปกับ
ตัวละคร ยิ่งไปกวานั้นเด็กจะมีความสามารถในการคิดไดหลากหลายมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้การอาน
วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหมยังชวยใหเด็กบางคนหนีจากความเปนจริงอันโหดรายไดช่ัวคราว 
เด็กเหลานี้จะไดพบกับโลกแฟนตาซีท่ีซ่ึงความดีชนะความช่ัวและมีแตความยุติธรรม วรรณกรรมเยาวชน

                                                             
26 Ibid., pp.121-122. 
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แนวแฟนตาซีสมัยใหมยังใหความสนุกสนาน เปนการไดพักจากโลกแหงความจริงในช่ัวขณะท่ีอานเรื่องราว
ในจินตนาการอันเพลิดเพลิน  

การนําไปประยุกตใช  แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชน
ของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ท้ังในสวนของนิยามของวรรณกรรมเยาวชน 
วรรณกรรมท่ีเหมาะกับเด็กตามพัฒนาการ ประโยชนของวรรณกรรมเยาวชน และลักษณะของวรรณกรรม
เยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหมนั้นสามารถนําไปใชในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับรวมกับแนวทางการ
วิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดได  

 

2.5 แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร  

การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวัฒนศร 27 คือการถายทอดความหมายและวรรณศิลป
จากตัวบทภาษาหนึ่งไปสูตัวบทอีกภาษาหนึ่ง โดยยังคงรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับและคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปลอยางเทาเทียมกัน กระบวนการแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวัฒนศรมี 4 ขั้นตอน 
ดังนี้ 

(1) การทําความเขาใจตนฉบับ  

ผูแปลตองศึกษาประวัตแิละผลงานของผูเขียนตนฉบับ เพ่ือจะไดทราบความคิดของผูเขียน ผูแปลยัง
ตองศึกษาตัวบทตนฉบับท้ังบริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสังคมท่ีผูเขียนใชเปนฉากทองเรื่อง 
รวมท้ังวิเคราะหโครงเรื่อง แกนเรื่อง ตัวละคร ความหมายเชิงสัญลักษณ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ 
นอกจากนี้ยังตองศึกษาลีลาการเขียนและหาขอมูลเกี่ยวกับตนฉบับเพ่ิมเติม (เชน อาชีพของตัวละคร) ผูแปล
ควรอานตนฉบับหลายๆ ครั้งเพ่ือใหเขาใจตนฉบับอยางถองแทกอนจะลงมือแปล  

(2) การถายทอดความหมาย/การแปล  

ผูแปลตองพิจารณาเลือกใชภาษาท่ีจะใชถายทอดความหมายเปนภาษาปลายทางใหสอดคลองกับ
ภาษาของตนฉบับ ท้ังความเกากับความใหมของภาษา ภาษาเขียนกับภาษาปาก ภาษาวรรณคดีท่ีมีการแฝง
ความหมาย และเสียงในตนฉบับซ่ึงส่ืออารมณของตนฉบับนั้น ผูแปลยังตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม 
โดยจะตองถายทอดบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับใหผูอานในสังคมปลายทางเขาใจ นอกจากนี้ผูแปลตอง
คํานึงถึงผูอานโดยเฉพาะเรื่องการถายทอดเปนภาษาไทยใหมีโครงสรางประโยคตามหลักไวยากรณไทย 

 
                                                             
27 วัลยา วิวัฒนศร.  การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2545), หนา 137-156. 
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(3) การตรวจสอบและแกไขโดยผูแปล 

เม่ือไดบทแปลจากขั้นตอนท่ี 2 แลว ผูแปลตองตรวจสอบวาบทแปลถายทอดความหมายได
ครบถวนหรือไม โดยวางตนฉบับท้ิงไวสองถึงสามวันแลวจึงอานใหมอีกครั้งเพ่ือใหแนใจวาบทแปลส่ือ
ความหมายตรงตามตนฉบับ ถาอานแลวไมเขาใจ ผูแปลตองแกไขโดยนําบทแปลไปเทียบเคียงกับตนฉบับ
ภาษาเดิม และตรวจสอบการใชคําและรูปประโยค ทายท่ีสุดคือเกลาสํานวนภาษาดวยการอานออกเสียงฉบับ
แปลเพ่ือดูวาส่ืออารมณไดตรงตามตนฉบับหรือไม 

(4) การตรวจแกโดยบรรณาธิการตนฉบับแปล  

บทบาทของบรรณาธิการมีความสําคัญในการตรวจแกตนฉบับแปล เพราะบรรณาธิการคือผูตรวจ
แกกอนตัวบทแปลจะสําเร็จ บรรณาธิการไมจําเปนตองรูภาษาตนฉบับ จึงทําใหตรวจสอบความหมายของ
ตนฉบับไดดีโดยไมติดโครงสรางประโยคภาษาตนฉบับ ดังนั้นบรรณาธิการจึงรูไดทันทีวาประโยคใดยังติด
กับโครงสรางภาษาเดิม  

การนําไปประยุกตใช  ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศรในการทําความเขาใจตวั
บทตนฉบับควบคูไปกับแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล โดยใชในการถายทอดเปนภาษา
ปลายทาง การตรวจสอบและแกไขบทแปล เพ่ือใหไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดครบถวนตรงตามตนฉบับ
มากท่ีสุด 

 

2.6 แนวทางการแปลชื่อเฉพาะ 

แนวทางการแปลชื่อของลินคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) แนวทางการแปลช่ือของ
ลินคอลน เฟอรนานเดส 28 นั้นขยายความมาจากหลักการแปลช่ือของธีโอ เฮอรแมนส (Theo Hermans) 29  
ซ่ึงกลาวไววาวิธีการแปลช่ือมีอยางนอย 4 วิธี ไดแก การคัดลอก การทับศัพท การแทนท่ี และการแปล โดย
นําท้ัง 4 วิธีมาใชผสมผสานกันได  

                                                             
28 Fernandes, Lincoln. “Translation of Names in Children’s Fantasy Literature: Bringing the Young Reader into Play,” New Voices in 
Translation Studies 2 (2006): 44-57. [Online]. Available from:  http://www.iatis.org/oldsite/newvoices/issues/2006/fernandes-paper-2006.pdf 
[2011, December 24] 
29 Theo Hermans, 1988, as cited in Fernandes, Lincoln. “Translation of Names in Children’s Fantasy Literature: Bringing the Young Reader 
into Play,” New Voices in Translation Studies 2 (2006): 44-57. [Online]. Available from:  
http://www.iatis.org/oldsite/newvoices/issues/2006/fernandes-paper-2006.pdf [2011, December 24] 
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ตอมาเฟอรนานเดสนําเสนอแนวทางการแปลช่ือ 10 วิธี ซ่ึงไดขอมูลมาจากการทําคลังขอมูล 
(corpus) ของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีจํานวน 24 เลม (ตนฉบับ 12 เลมและฉบับแปล 12 เลม) ท่ี
แปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาโปรตุเกสบราซิลเล่ียนในระหวางป ค.ศ. 2000 – 2003  

แนวทางการแปลชื่อของเฟอรนานเดสทั้ง 10 วิธี มีดังนี้ 

(1) การแปลความหมาย (Rendition) เปนวิธีแปลช่ือท่ีมีความหมายตามพจนานุกรม และมี
ความหมายในระดับคําและประโยค ซ่ึงเปนช่ือท่ีแปลเปนภาษาปลายทางได จะใชเม่ือช่ือนั้นมีความหมาย
สําคัญตอเรื่องราว 

(2) การคัดลอก (Copy) เปนวิธีการนําช่ือจากตนฉบับมาใสในบทแปลโดยคงรูปแบบเดิม ไมมีการ
ปรับเปล่ียนคํา  

(3) การถายเสียง (Transcription) เปนวิธีการถายเสียงของช่ือในตนฉบับเปนภาษาปลายทางให
ใกลเคียงท่ีสุด กลาวคือเปนวิธีการท่ีเกิดขึ้นเม่ือมีการทับศัพทหรือการดัดแปลงในระดับหนวยคํา ระบบเสียง
ในภาษา และระบบไวยากรณ เปนตน เพ่ือเปนการปรับใหเขากับภาษาในสังคมปลายทาง โดยการศึกษาของ
เฟอรนานเดสในท่ีนี้ การถายเสียง (Transcription) นั้นเหมือนกับการถายอักษร (Transliteration)  

(4) การแทนที่ (Substitution) เปนวิธีการนําช่ืออ่ืนในภาษาปลายทางมาแทนท่ีช่ือในตนฉบับ วิธีนี้
ใชไดเม่ือช่ือในตนฉบับไมมีความสําคัญกับเนื้อเรื่อง โดยช่ือในตนฉบับและช่ือในบทแปลจะไมมีความ
เกี่ยวของกันท้ังทางรูปแบบภาษาและความหมายของคํา 

(5) การสรางคําใหม (Recreation) เปนวิธีการแปลช่ือโดยสรางช่ือใหมขึ้นมาในบทแปล ซ่ึงเปนการ
พยายามสรางความรูสึกเดียวกับวัฒนธรรมในตนฉบับใหเกิดขึ้นในวัฒนธรรมปลายทาง 

(6) การตัดคํา (Deletion) นับวาเปนวิธีท่ีรุนแรงในการแปลช่ือ แตมีนักแปลหลายคนยังใชวิธีนี้
บอยครั้ง การตัดคําเปนวิธีการตัดช่ือหรือบางสวนของช่ือของตนฉบับออกไปในบทแปล ซ่ึงสวนใหญเปน
ช่ือท่ีไมมีความสําคัญในเนื้อเรื่องมากนักและไมมีผลตอการทําความเขาใจของผูอาน 

(7) การเพ่ิมคํา (Addition) เปนวิธีการเพ่ิมขอมูลเขาไปในช่ือเพ่ือใหเขาใจไดงายขึ้นหรืออาจดึงดูด
ผูอานมากขึ้นดวย บางครั้งการเพ่ิมคํายังเปนการแกปญหาคํากํากวมท่ีอาจเกิดขึ้นในการแปลช่ือบางช่ือ 

(8) การเปลี่ยนตําแหนง (Transposition) เปนวิธีการนําคําหนึ่งไปแทนท่ีอีกคําหนึ่งโดยไมมีการ
เปล่ียนความหมายของขอความในตนฉบับ ซ่ึงเปนการปรับเปล่ียนโครงสรางของคําดวย  

(9) การแทนที่ดวยเสียงคลายกัน (Phonological Replacement) เปนวิธีการพยายามเลียนแบบเสียง
ของช่ือในตนฉบับโดยการแทนท่ีดวยช่ือท่ีมีอยูแลวในภาษาปลายทาง โดยช่ือดังกลาวจะมีลักษณะการออก
เสียงคลายคลึงกับช่ือในตนฉบับ 
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(10) การปรับใหเขากับสังคมปลายทาง (Conventionality) เปนวิธีท่ีเกิดขึ้นเม่ือช่ือในภาษาปลายทาง
ไดรับการยอมรับวาเปนคําแปลของช่ือนั้นในสังคมภาษาปลายทาง โดยปกติแลวจะเปนช่ือบุคคลใน
ประวัติศาสตรและวรรณคดี รวมท้ังช่ือสถานท่ีทางภูมิศาสตร  

 

แนวทางการแปลชื่อเฉพาะของเฮอรวียและฮิกกินส (Hervey and Higgins) 

 เฮอรวียและฮิกกินส (Hervey and Higgins)30 กลาววาวิธีการแปลช่ือเฉพาะมี 3 วิธี ดังนี้  

(1)  การคงช่ือเฉพาะจากตนฉบับไวในภาษาปลายทาง (Exotism) 

(2) การทับศัพท (Transliteration) 

(3) การเลือกใชช่ือในสังคมภาษาปลายทางท่ีมีนัยยะทางสังคมวัฒนธรรมเหมือนช่ือในตัวบท
ตนฉบับ (Cultural Transplantation)  

 

แนวทางการแปลชื่อเฉพาะของไอรลิส อี เดวีส (Eirlys E. Davies)  

ไอรลิส อี เดวีส (Eirlys E. Davies)31  กลาววาวิธีการแปลช่ือเฉพาะมี 7 วิธี ดังนี ้ 

(1) การคงช่ือเฉพาะจากตนฉบับไวในภาษาปลายทางโดยไมมีการอธิบายเพ่ิมเติม (Preservation) 

(2) การเพ่ิมคําอธิบาย โดยอาจเพ่ิมคําอธิบายในช่ือนั้นหรือทําเปนเชิงอรรถ (Addition) 

(3) การละคํา เม่ือไมสามารถแปลช่ือใหมีความหมายในภาษาปลายทางไดและถาแปลออกมา แลว
อาจทําใหเกิดความไมเขาใจ (Omission) 

(4) การใชช่ือท่ีมีความหมายเปนกลางและเปนท่ีเขาใจกันท่ัวไป (Globalization) 

                                                             
30 S. Hervey and I. Higgins, 1992, as cited in Pour, Behnaz Sanaty. How to Translate Personal Names [Online]. (n.d.). Available from:  
http://translationjournal.net/journal//50proper.htm[2011, December 29] 
 
31 Davies, E. E. A Goblin or a Dirty Nose?. The Translator: Studies in Intercultural Communication 9, no. 1 (2003): 65-100, as cited in 
Jaleniauskienė, Evelina, and Čičelytė, Vilma. The Strategies for Translating Proper Names in Children's Literature. STUDIES ABOUT 
LANGUAGES 15 (2009): 31-42. [Online]. 2009. Available from: http://www.kalbos.lt/zurnalai/15_numeris/06.pdf [2011, December 29]  
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(5) การดัดแปลงช่ือใหเขากับสังคมของภาษาปลายทาง (Localization) 

(6) การเปล่ียนช่ือใหเขากับสังคมของภาษาปลายทาง (Transformation) 

(7) การสรางคําขึ้นมาใหม (Creation)  

 

วิธกีารแปลชื่อเฉพาะโดยใชการสนธิและการสมาส 

อนันต อวมศาสตรและเนาวรตัน อวมศาสตร 32 กลาววา การสนธิ คือ การสรางคําขึ้นใชในภาษา
บาลีและสันสกฤตโดยวิธีนําคําตั้งแตสองคําขึ้นไปมาเช่ือมติดตอกนัใหทายเสียงของคําหนากับตนเสียงของ
คําหลังมีเสียงกลมกลืนกนักลายเปนคําใหมขึ้นมา ท้ังนี้เพ่ือใหเกิดความไพเราะสละสลวยของคํา และเปน
ประโยชนในการนําไปใชแตงคําประพันธ  สวนการสมาส คือ การสรางศัพทอยางหนึ่งในภาษาบาลีและ
สันสกฤตโดยวิธีนํานามศัพทตัง้แตคําสองศัพทขึ้นไปมาประกอบใหเปนคําเดียวกัน เพ่ือใหมีความหมาย
ชัดเจน  
 
การนําไปประยุกตใช  จากการศึกษาแนวทางการแปลช่ือเฉพาะท้ัง 4 แนวทางขางตน ผูวิจัยเลือกใชแนว
ทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสในการแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีปรากฏในเรื่อง เนื่องจาก
เปนแนวทางการแปลช่ือท่ีมีหลายวิธีและครอบคลุมวิธีการแปลครบถวน อีกท้ังยังนํามาปรับใชในการแปล
ช่ือจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยได โดยผูวิจัยจะเลือกวิธีการแปลช่ือจาก 10 วิธีดังกลาวมาพิจารณาหา
วิธีการแปลท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการแปลช่ือเฉพาะแตละช่ือ นอกจากนี้ยังเลือกใชวิธีการแปลช่ือเฉพาะโดยใช
การสนธิและการสมาสในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ือประกอบดวย  

 

2.7 สรุปการนําแนวทางตางๆ มาประยุกตใช  

ในสวนของการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ ผูวิจัยจะใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน 
นอรดโดยเฉพาะการวิเคราะหองคประกอบภายนอก เนื่องจากการวิเคราะหดังกลาวเปนการวิเคราะหตัวบท
ขั้นพ้ืนฐานท่ีจําเปนในการพิจารณาตัวบทโดยรวม ซ่ึงจะทําใหผูวิจัยเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสู
ภาษาในสังคมปลายทางไดอยางครบถวน สวนแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิด
เกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน จะนําไปใชในการวิเคราะห

                                                             
32 อนันต อวมศาสตรและเนาวรัตน อวมศาสตร. หลักภาษาไทย ป.กศ. พิมพคร้ังที่ 4. (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานชิ, 2518), หนา 177 และ

179. 
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ตัวบทตนฉบับรวมกับแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดดังกลาว เนื่องจากจะทําใหวิเคราะห
รายละเอียดตางๆ ของเรื่องไดครอบคลุม ซ่ึงจะมีสวนชวยในการถายทอดบทแปลไดอยางเหมาะสม 
นอกจากนี้จะใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลและแนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา 
วิวัฒนศรในการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดเปนภาษาในสังคมปลายทางและตรวจสอบบท
แปลในขั้นตอนสุดทาย 

  ในสวนของการแปลช่ือเฉพาะ ผูวิจัยจะเลือกใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสใน
การแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะท่ีปรากฏในเรื่องโดยเลือกวิธีการแปลช่ือจาก 10 วิธีดังกลาวมาพิจารณาหา
วิธีการแปลท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการแปลช่ือเฉพาะแตละช่ือ นอกจากนี้ยังเลือกใชวิธีการแปลช่ือเฉพาะโดยใช
การสนธิและการสมาสในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ือดวย พรอมท้ังจะใชแนวทางการแปลแบบตีความของ 
ฌอง เดอลิลในการตีความช่ือเฉพาะบางช่ือในเรื่อง เพ่ือใหถายทอดช่ือเฉพาะในเรื่องไปสูภาษาในสังคม
ปลายทางไดอยางเหมาะสมและไดอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  

 



27 

 

บทที่ 3 

การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ การวิเคราะหปญหาการแปล และการวางแผนการแปลเพื่อแกไข
ปญหา 

 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับเปนขั้นตอนสําคัญท่ีจะชวยให ผูวิจัยเขาใจตนฉบับไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้ยังทําใหวิเคราะหปญหาการแปลช่ือเฉพาะไดโดยละเอียดถ่ีถวน และนําไปสูการวางแผนการแปล
เพ่ือแกไขปญหาไดอยางถูกตองเหมาะสม  

3.1 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ  

 ผูวิจัยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ
โดยเฉพาะองคประกอบภายนอกตัวบทตนฉบับ โดยใชรวมกับแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม
และแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ซ่ึงใชในการ
วิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ เนื่องจากจะทําใหวิเคราะหรายละเอียดตางๆ ของเรื่องราวได
อยางครอบคลุม ซ่ึงจะมีสวนชวยในการถายทอดบทแปลไดอยางเหมาะสม และจะทําใหวิเคราะหตัวบท
ตนฉบับไดอยางครบถวนและเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียดกอนถายทอดไปสูภาษาในสังคมปลายทาง  

3.1.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบทตนฉบับ 

 ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดในการวิเคราะหองคประกอบ
ภายนอกตัวบทตนฉบับ ซ่ึงจะทําใหผูวิจัยเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาในสังคมปลายทาง 

3.1.1.1 ผูสงสาร  

เว็บไซต www.jackblank.com 1 กลาวถึงประวัติของแมตต ไมคลุสช (Matt Myklusch) ผูเขียน
วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ไววาในวัยเด็กเขาชอบวาดรูปการตูนยอด
มนุษยเปนอยางมาก ความช่ืนชอบการตูนนี้เปนแรงกระตุนใหเขาเขียนหนังสือชุด Jack Blank Adventures 
ขึ้นมา กอนหนานี้แมตตเคยทํางานเปนผูอํานวยการฝายการตลาดของสถานีโทรทัศนชองเอ็มทีวียู (MTVu) 
ชองยอดนิยมซ่ึงเนนผูชมกลุมนักศึกษามหาวิทยาลัยมาเกือบ 10  ป แตตัดสินใจลาออกจากงานเพ่ือมาเขียน
หนังสือเต็มเวลา ในท่ีสุดความช่ืนชอบหนังสือการตูนมาตั้งแตสมัยเด็กไดกลายเปนแรงบันดาลใจใหเขา
เขียนหนังสือชุด Jack Blank Adventures ไดสําเร็จและไดรับคําชมเชยจากผูอานมากมายในเว็บไซตแนะนํา
หนังสือหลากหลายเว็บไซต  

 
                                                             
1 Matt Myklusch [Online]. (n.d.). Available from:  http://www.jackblank.com/about-the-author [2011, October 29] 
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 3.1.1.2 เจตนาของผูสงสาร   

 จากการใหสัมภาษณของผูเขียนในเว็บไซต  http://www.hopelessbibliophile.com 2  ผูเขียนกลาวถึง
ส่ิงท่ีตองการจะบอกใหผูอานไดรับรูกอนจะอานหนังสือเรื่องนี้ไววาความธรรมดานาเบ่ือ สวนความแตกตาง
จะชวยสรางแรงบันดาลใจ จะเห็นไดวาผูเขียนตองการถายทอดใหผูอานไดรับความบันเทิงจากการอาน
เรื่องราวการผจญภัยอันแปลกใหมและนาตื่นเตนของแจ็ค แบล็งค ตัวละครเอกของเรื่อง ผูเขียนยังตองการให
ผูอานไดมีประสบการณรวมไปกับตัวละครซ่ึงเปนการเปดโลกใหกวางขึ้น อีกท้ังจะไดเกิดความรูสึกเห็นอก
เห็นใจแจ็คท่ีตองประสบความยากลําบากในสถานเล้ียงเด็กกําพรา นอกจากนี้ผูอานยังไดรับรูการตัดสินใจ
เกี่ยวกับศีลธรรมของแจ็ค เชน การท่ีแจ็คตัดสินใจบอกความจริงกับสเตนเดวัล (Stendeval) หนึ่งในคณะ
ผูปกครองประเทศวาเขากําลังจะกลายเปน รีไวล (Revile) ซ่ึงเปนพวกรุสตอฟ ตัวละครท่ีช่ัวรายในอนาคต 
แมวาการบอกความจริงเชนนี้อาจทําใหเขากลายเปนคนช่ัวรายในสายตาของสเตนเดวัลและอาจถูกเนรเทศ
ใหออกจากประเทศแหงจินตนาการ แตเขาก็ยังตัดสินใจบอกความจริง โดยในท่ีสุด สเตนเดวัลกลับบอกวา
การกระทําในปจจุบันสําคัญท่ีสุดและอนาคตเปนส่ิงท่ีตองตัดสินใจเองในภายหนา จากเหตุการณนี้ผูอานจะ
ไดเรียนรูวาเม่ือมีความขัดแยงท่ีเกี่ยวของกับศีลธรรมเชนนี้เกิดขึ้นตองอาศัยความกลาท่ีจะเผชิญความจริง 
และจะไดเรียนรูดวยวาอะไรผิดอะไรถูกในท่ีสุด นอกจากนี้การเลาเรื่องราวในแนวแฟนตาซีสมัยใหมของ
ผูเขียนซ่ึงมีเหตุการณ ฉาก และตัวละครท่ีเกินความจริงนั้น นอกจากจะใหความบันเทิงแกผูอานแลวยังเปน
การสอนผูอานท่ีเปนเยาวชนใหเขาใจลักษณะสังคม การเมืองการปกครองโดยบอกเลาเรื่องราวผานโลกแหง
จินตนาการซ่ึงจะชวยปูพ้ืนฐานใหเด็กไดเขาใจโลกแหงความเปนจริงอยางแยบยล ผูเขียนไดช้ีใหผูอานเห็น
วาการเมืองการปกครองแบบเผด็จการในประเทศแหงจินตนาการ มีการกอตั้งทีมสรางสันติภาพท่ีใชความ
รุนแรงเปนเครื่องมือในการสรางความสงบเรียบรอยโดยไมคํานึงถึงความโหดราย  

 3.1.1.3 ผูรับสาร  

 เว็บไซต www.publishersweekly.com 3 กลาวไววาวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the 
Imagine Nation มีกลุมผูอานเปาหมายหลักเปนเยาวชนอายุ 9-12 ป  เด็กวัยนี้มีพัฒนาการทางรางกายและ
จิตใจท่ีรวดเร็วจึงสามารถอานเรื่องราวท่ีซับซอนไดมากขึ้น นอกจากนี้ยังสนใจอานเรื่องราวท่ีมีเนื้อหาและ
ตัวละครท่ีมีลักษณะแปลกใหม นอกจากเนื้อหาจะมีความขัดแยงภายนอกแลวยังมีความขัดแยงภายในใจของ
ตัวละครเอก ซ่ึงจะเปดโอกาสใหพวกเขาไดพัฒนาความมีศีลธรรม เด็กหลายคนในวัยนี้ยังช่ืนชอบการอาน

                                                             
2 Interviewing Matt Myklusch of the Jack Blank series  [Online]. 2011. Available from: 
http://www.hopelessbibliophile.com/2011/08/interviewing-matt-myklusch-of-jack.html [2011, October 29] 
3 Jack Blank and the Imagine Nation [Online]. 2010. Available from: http://www.publishersweekly.com/978-1-4169-9561-6 [2011, October 
29] 
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หนังสือชุดท่ีมีหลายเลมตอกันดวย โดยจะเริ่มรับรูถึงความแตกตางของลีลาการเขียนของนักเขียนและรูวา
ตนช่ืนชอบหนังสือประเภทใดและลีลาการเขียนของนักเขียนคนใด 

ดังนั้นจะเห็นไดวาเด็กในวัยนี้จะเริ่มพัฒนาอัตลักษณแหงตน (Identity) จากทฤษฎีพัฒนาการทาง
สังคม (Psychosocial developmental stage) ของอีริค อีริคสัน (Erik Erikson) นักจิตวิเคราะห ซ่ึงมี 8 ขั้นตอน
ไดแก ขั้นท่ี 1 ความไววางใจกับความไมไววางใจ (Trust vs Mistrust) ขั้นท่ี 2 ความเปนตัวของตัวเองอยาง
อิสระกับความสงสัยไมแนใจตัวเอง (Autonomous vs Shame and Doubt) ขั้นท่ี 3 การเปนผูคิดริเริ่มกับการ
รูสึกผิด (Initiative vs Guilt) ขั้นท่ี 4 ความตองการท่ีจะทํากิจกรรมอยูเสมอกับความรูสึกดอย (Industry vs 
Inferiority)  ขั้นท่ี 5 อัตภาพหรือการรูจักวาตนเองเปนเอกลักษณกับการไมรูจักตนเองหรือสับสนในบทบาท
ในสังคม (Ego Identity vs Role Confusion) ขั้นท่ี 6 ความใกลชิดผูกพันกับความอางวางตัวคนเดียว 
(Intimacy vs Isolation) ขั้นท่ี 7 ความเปนหวงชนรุนหลังกับความคิดถึงแตตนเอง (Generativity vs 
Stagnation) และขั้นท่ี 8 ความพอใจในตนเองกับความส้ินหวังและความไมพอใจในตนเอง (Ego Integrity vs 
Despair) โดยศรีเรือน แกวกังวาน4 ไดอางถึงทฤษฎีพัฒนาการทางสังคม (Psychosocial developmental 
stage) ของอีริคสันไววา “ทฤษฎีพัฒนาการทางสังคม (Psychosocial developmental stage) ของอีริคสันได
แบงชีวิตของมนุษยตั้งแตแรกเกิดเขาสูวัยสูงอายุ เปน 8 ขั้นตอน อีริคสันอธิบายวาวัยรุนชวงอายุประมาณ 13-
20 ป อยูในขั้นท่ี 5 ของพัฒนาการของมนุษย คือเปนชวงวัยของการพบอัตลักษณแหงตนแยงกับการไมเขาใจ
ตนเอง ระยะนี้เปนขั้นตอนความขัดแยงทางสังคมและจิตใจของมนุษยมากท่ีสุด อีริคสันเช่ือวาเปนชวงวิกฤต
ของชีวิตมนุษย เพ่ือเปนหัวเล้ียวหัวตอระหวางความเปนเด็กและความเปนผูใหญ ถาหากไมสามารถแกไข
ภาวะวิกฤตใหลุลวงได วัยรุนผูนั้นก็จะกลายเปนวัยรุนท่ีมีอัตลักษณอันสับสนและกลายเปนผูใหญท่ีมี
บุคลิกภาพไมม่ันคง  นอกจากนี้ อีริคสันไดอธิบายวา ระยะนี้เด็กตองการละท้ิงสภาพความเปนเด็กไปสูความ
เปนผูใหญ สภาพเชนนี้ทําใหวัยรุนเกิดความขัดแยงดานสัมพันธภาพกับผูใหญ กับเพ่ือนรวมวัย เพ่ือนตาง
เพศ สังคม และเกิดความสับสนทางจิตใจอยางรุนแรง บางครั้งตองการเลียนแบบเพ่ือนหรือบุคคลท่ีตนนิยม 
หรือคงเอกลักษณของตนเองและตองการแสดงออกเปนอิสระเต็มท่ี หรือบางครั้งตองการอยูในกรอบ
ประเพณีระเบียบอยางเขมงวด เปนตน วัยรุนชวงนี้จึงรูสึกสับสนในการแสวงหาเอกลักษณของตนเองเพ่ือ
รูจักตนเองในแงมุมตางๆ เชน ความชอบ ความสนใจ ปรัชญาในชีวิต อาชีพ เปนตน ท้ังนี้วัยรุนจะตอง
ผสมผสานลักษณะเฉพาะตนในแงมุมตางๆ ใหสอดคลองกับความเปนจริงของครอบครัว วัฒนธรรมและ
คานิยมของสังคม การพัฒนาตนท่ีสมบูรณของวัยรุน การเขาใจตัวตนอยางแทจริง เชน เขาใจจุดดอย จุดเดน
ของตน มีความรูสึกจงรักภักดีตออุดมคติ ศาสนา วัฒนธรรม มีปรัชญาชีวิตของตน มีการยอมรับตนเอง เปน
ตน ซ่ึงสงผลใหเด็กคลายความสับสนในตนเอง จะชวยใหเด็กพนชวงวิกฤตในชีวิตไปไดดวยด”ี   

                                                             
4 ศรีเรือน แกวกังวาล. จิตวิทยาพัฒนาการชีวิตทุกชวงวัย .พิมพคร้ังที่ 6 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2538), หนา 35-
36.  
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จะเห็นไดวาเยาวชนกลุมผูอานเปาหมายของเรื่องนี้จะพัฒนาอัตลักษณแหงตนและรับรูตนเองตาม
ความจริง รวมท้ังเขาใจตนเองท้ังความเหมือนและความแตกตางจากผูอ่ืน เม่ือมีความขัดแยงภายในใจเกิดขึ้น
ผูอานจะสามารถยอมรับตนเองได  นอกจากนี้ยังมีความรูสึกจงรักภักดีตออุดมคติ  (ideology) ซ่ึง
ราชบัณฑิตยสถาน5 กลาววาหมายถึง  “จินตนาการท่ีถือวาเปนมาตรฐานแหงความดี ความงาม และความจริง 
ทางใดทางหนึ่งท่ีมนุษยถือวาเปนเปาหมายแหงชีวิตของตน” ยกตัวอยางเชน ความตองการเปนวีรบุรุษ
เหมือนแจ็ค ตัวละครเอกในเรื่อง ซ่ึงอาจทําใหเยาวชนกลุมผูอานเปาหมายไดรับแรงจูงใจวาตนอยากเปน
อยางไรและทําใหมีเปาหมายในชีวิต ผูอานท่ีเปนเยาวชนจึงเกิดการพัฒนาอัตลักษณแหงตน ความเขาใจ
ตนเองเชนนี้จะทําใหพวกเขาดําเนินชีวิตไดอยางเหมาะสม อยางไรก็ตาม กลุมผูอานเรื่องนี้อาจไมไดจํากัดอยู
เฉพาะเยาวชนเทานั้น กลุมผูอานท่ัวไปท่ีสนใจวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีอาจสนุกสนานเพลิดเพลิน
ไปกับการอานเรื่องนี้ไดเชนเดียวกับเยาวชนท่ีเปนกลุมเปาหมายหลัก 

3.1.1.4 ส่ือ  

 หนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของแมตต 
ไมคลุสช ( Matt Myklusch) ฉบับปกแข็ง หนังสือเรื่องนี้เปนหนังสือเลมแรกในหนังสือชุด Jack Blank 
Adventures ซ่ึงตอมาไดจัดพิมพฉบับปกออนพรอมเปล่ียนช่ือเรื่องเปน The Accidental Hero ในป 2011 
ในขณะนี้ไดวางจําหนายเลมท่ีสองแลวคอื The Secret War  ซ่ึงตีพิมพในป 2011 เชนเดียวกัน  

 3.1.1.5 สถานทีใ่นการส่ือสาร  

หนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของแมตต 
ไมคลุสช ( Matt Myklusch) ตีพิมพในรัฐนิวยอรก สหรัฐอเมริกา สํานักพิมพอะลาดิน (Aladdin) ในเครือของ
ไซมอนแอนดชูสเตอร ชิลเดรนสพับลิชช่ิง (Simon & Schuster Children’s Publishing) 

 3.1.1.6 เวลาในการส่ือสาร  

หนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ของแมตต 
ไมคลุสช ( Matt Myklusch) ตีพิมพเม่ือเดือนสิงหาคม ป 2010  

3.1.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ 

 ผูวิจัยใชแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของ
คารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวนในการวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ 

 
                                                             
5  ราชบัณฑิตยสถาน. (2542). อุดมคติ . (ออนไลน). แหลงทีม่า: http://rirs3.royin.go.th/dictionary.asp. วันที่สบืคน 2 มีนาคม 2555. 
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 3.1.2.1 เร่ืองยอ 

 วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation บอกเลาเรื่องราวของ
แจ็ค แบล็งค เด็กชายอาย ุ12 ป ซ่ึงเปนเด็กกําพราท่ีไมมีใครรูประวัติ แจ็คอาศัยอยูท่ีสถานเล้ียงเด็กกําพราใน
รัฐนิวเจอรซีย เขาถูกเพ่ือนกล่ันแกลงและถูกครูลงโทษอยูเปนประจํา  แจ็คชอบอานหนังสือการตูนเกี่ยวกับ
ยอดมนุษยท่ีมีผูบริจาคใหสถานเล้ียงเด็กกําพราในหองสมุดอยูเสมอ เขาคิดวาการตูนยอดมนุษยเหลานี้เปน
หนังสือท่ีเปรียบเหมือนคร ูท่ีสอนใหเขาไดเรียนรูเกี่ยวกับความยุติธรรม  ความกลาหาญ การปกปองคนท่ี
ออนแอกวาตนเองและการทําส่ิงท่ีถูกตอง ซ่ึงลวนแตเปนการกระทําเยี่ยงวีรบุรุษ แตแลวทุกอยางก็เปล่ียนไป
เม่ือมีรีไวล ซ่ึงเปนพวกรุสตอฟ ตัวละครช่ัวรายจากอนาคต ยอนเวลามาตามลาเอาชีวิตเขาถึงในบานเด็ก
กําพราแหงนี ้ครั้งนี้เขารอดชีวิตมาไดอยางหวุดหวิด ตอมาจาเซ็น หุนยนตแอนดรอยด ไดมารับเขากลับไปยัง
ประเทศแหงจินตนาการ ซ่ึงความจริงแลวเปนบานเกิดของแจ็ค  เมืองหลวงของประเทศแหงนี้มีแตส่ิง
มหัศจรรยท่ีแจ็คไมเคยคาดคิดวาจะมีอยูจริง ไมวาจะเปนบรรดายอดมนุษยท่ีเหมือนหลุดออกมาจากหนังสือ
การตูนท่ีเขาเคยอาน ส่ิงกอสรางและส่ิงประดิษฐลํ้ายุค หรือส่ิงมีชีวิตอ่ืนๆ เชน มนุษยตางดาว สัตวประหลาด 
และหุนยนต  หลังจากมาถึงประเทศแหงจินตนาการไดไมนาน แจ็คพบวาเขาติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ ตัว
ละครฝายอธรรมท่ีตามลาเอาชีวิตเขาตั้งแตตอนอยูท่ีบานเด็กกําพรา  ทีมสรางสันติภาพซ่ึงมีหนาท่ีกําจัดคนท่ี
ติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ จึงคิดจะกําจัดแจ็ค แตคณะผูแทนวงใน ซ่ึงเปนคณะผูปกครองประเทศลงมติไมให
กําจัดเขา ตอมาแจ็คไดไปรวมทดสอบเพ่ือเขาเรียนในโรงเรียน และจึงไดคนพบวาเขามีพลังพิเศษ คือ 
สามารถใชพลังควบคุมเครื่องจักรกลทุกประเภทได  

วันหนึ่งแจ็คและจาเซ็นไดแอบเขาไปในตึกสํานักงานบริษัทของโจนัส สมารท หนึ่งในคณะผูแทน
วงในท่ีไมชอบแจ็ค เพราะคิดวาเขากลายเปนพวกรุสตอฟ ตัวละครฝายอธรรม ซ่ึงเปนศัตรูของประเทศ แจ็ค
เขาไปในตึกแหงนี้เพราะตองการรูประวัติของตนจากไฟลท่ีโจนัส สมารทเก็บไว แตโจนัส สมารทกลับเขา
มาขัดขวางแจ็ค  และบอกวาจาเซ็นเปนผูสมรูรวมคิดกับพวกรุสตอฟ   เพราะคอมพิวเตอรลํ้ายุคของเขาช้ีวา
จาเซ็นแอบสงสัญญาณใหพวกรุสตอฟตลอดเวลา แตความจริงแลว จาเซ็นซ่ึงก็ติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ
เชนกันสงสัญญาณไปใหศัตรูโดยไมรูตัว  หลังจากนั้นพวกรุสตอฟไดเขามาในตึกเพ่ือพาตัวแจ็คไปกับพวก
มันเพราะเขามีภมิูคุมกันเช้ือรุสตอฟซ่ึงทําใหมีพลังพิเศษท่ีพวกมันนํามาใชประโยชนได  จาเซ็นจึงยอมสละ
ชีวิตของตนเพ่ือชวยใหแจ็คหนีจากพวกรุสตอฟได  แตครั้งนี้รีไวล ซ่ึงยอนเวลามาฆาแจ็คอีกครั้งหลังจากท่ี
ทําไมสําเร็จในบานเด็กกําพรา จับตัวแจ็คไวได  แจ็คจึงไดรูความจริงวารีไวลคือแจ็คในอนาคต  เขายอนเวลา
มาฆาแจ็ค เพ่ือจะไดเปนการส้ินสุดไมใหแจ็คกลายเปนรีไวลในอนาคต ในขณะนั้นแจ็คไมสามารถใชพลัง
พิเศษในการควบคุมเครื่องจักรกลเพ่ือตอสูกับรีไวลได เพราะถูกเครื่องตัดพลังของโจนัส สมารทจํากัดพลัง
ไว แตเขายังโชคดีท่ีเหลาคณะผูแทนวงในมาชวยชีวิตไวไดทัน  หลังจากนั้นแจ็คตัดสินใจขับเครื่องบินไปยัง
เกาะเวร็กซอว   เขาขอใหรีไวลไวชีวิตเขาและมาหาทางแกปญหาดวยกัน  แตรีไวลยังคงยืนยันวาตองฆาแจ็ค
และรีไวลซ่ึงคือแจ็คในอนาคตจะหายไปดวย แจ็คจึงตัดสินใจกําจัดรีไวล โดยใชพลังพิเศษควบคุม
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เครื่องจักรกลใหทําลายรางกายของรีไวลในท่ีสุด กอนรางกายจะสูญสลายไป รีไวลบอก แจ็ควาพวกรุสตอฟ
จะไมหยุดไลตามแจ็ค อีกท้ังเขาไมมีวันตายและจะกลับมาอีกครั้ง 

ความจริงอันโหดรายท่ีคนพบทําใหแจ็คไมอยากอยูในประเทศแหงจินตนาการอีกตอไป เขารูสึกไม
ดีท่ีผูคนในเมืองตางพากันยกยองเชิดชูใหเขาเปนวีรบุรุษ ผูกําจัดรีไวล ตัวละครฝายอธรรมท่ีเปนศัตรูตวัฉกาจ
ของประเทศได  ในท่ีสุดแจ็คจึงตัดสินใจบอกความจริงท่ีรูจากรีไวลกับสเตนเดวัล  หนึ่งในคณะผูแทนวงใน 
ผูเปนท่ีเคารพรัก แตสเตนเดวัลกลับบอกวาการกระทําในปจจุบันของแจ็คสําคัญท่ีสุดและอนาคตเปนส่ิงท่ี
เขาตองตัดสินใจเอง แจ็คจึงตัดสินใจท่ีจะอยูในประเทศแหงนี้ตอไปเพ่ือจะทําความฝนใหเปนจริง นั่นคือการ
เปนวีรบุรุษท่ีแทจริงเหมือนจาเซ็น ผูยอมสละแมกระท่ังชีวิตเพ่ือชวยเหลือแจ็ค  

 3.1.2.2 โครงเร่ือง 

การลําดับเหตุการณ  

วรรณกรรมเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation มีการลําดับเหตุการณตามลําดับเวลาท่ีเกิดขึ้น 
(Chronological order) โดยมีการแทรกเรื่องท่ีเกิดขึ้นในอนาคต ซ่ึงเปรียบเสมือนคําพยากรณชีวิตของตัว
ละครเอก จะเห็นไดจากเหตุการณท่ีมีตัวละครจากอนาคตยอนเวลามาตามลาเอาชีวิตตัวละครเอกในปจจุบัน 
ทําใหเขาไดรับรูเรื่องราวในอนาคตและโชคชะตาของตนท่ีถูกกําหนดไวแลว เขาจึงตองตัดสินใจวาจะฝน
โชคชะตานี้หรือไม  

ความขัดแยง 

ความขัดแยงในวรรณกรรมเรื่องนี้มี 3 ลักษณะ ดังนี้ 

(1) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนุษย เปนความขัดแยงระหวางตัวละครเอกกับตัวละครฝายตรง
ขาม ไดแก ความขัดแยงระหวางแจ็คกับคณะผูแทนวงใน กลุมผูปกครองประเทศ ซ่ึงเปนกลุมตัวละครท่ีเปน
ศัตรูภายใน ไดแก โจนัส สมารท และทีมสรางสันติภาพ ซ่ึงเปนกลุมท่ีมีหนาท่ีกําจัดพวกรุสตอฟ ตัวละคร
ฝายอธรรม ความขัดแยงนี้เกิดขึ้นเพราะพวกเขาคิดวาแจ็คติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ จึงตองการกําจัดแจ็ค สวน
แจ็คก็ไมชอบพวกเขาเพราะเห็นวาคนเหลานี้มีความโหดราย นอกจากนี้ยังมีความขัดแยงระหวางแจ็คกับ
พวกรุสตอฟ กลุมตัวละครท่ีเปนศัตรูภายนอก ซ่ึงไดเผชิญหนาและตอสูกัน จนกลายเปนศัตรูกันในท่ีสุด 

(2) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม เปนความขัดแยงระหวางตัวละครเอกกับ
สภาพแวดลอม ไดแก ความขัดแยงระหวางแจ็คกับโชคชะตาท่ีกําหนดชีวิตของเขา โชคชะตากําหนดให    
แจ็คตองกลายเปนเด็กกําพราและตองตอสูกับความยากลําบากในสถานเล้ียงเด็กกําพรา ท่ีซ่ึงเขามักถูกรังแก
อยูเสมอ นอกจากนี้โชคชะตายังลิขิตใหเขาตองตอสูกับพวกรุสตอฟและติดเช้ือจากพวกรุสตอฟจนกลายเปน
จุดพลิกผันของชีวิตท่ีทําใหเขาอาจตองกลายเปนรีไวล ซ่ึงเปนหนึ่งในพวกรุสตอฟ ตัวละครฝายอธรรมใน
อนาคต 
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(3) ความขัดแยงระหวางมนุษยกับตัวเอง เปนความขัดแยงระหวางตัวละครเอกกับตัวเอง ไดแก 
ความขัดแยงระหวางแจ็คกับตัวเขาเอง แจ็คตองตอสูกับความรูสึกนึกคิดภายในจิตใจของเขา แจ็คตองตอสู
กับการไมยอมรับความจริงกับการยอมรับความจริง เขายังตองตัดสินใจวาจะบอกความจริงกับสเตนเดวัล
เรื่องเขาคือ รีไวล ศัตรูของประเทศในอนาคตหรือไม เขาตองตอสูกับความรูสึกนึกคิดอยางหนักเพราะการ
บอกความจริงนี้อาจทําใหถูกเนรเทศออกจากประเทศหรือถูกฆาก็เปนได  จะเห็นไดวาแจ็คตองตัดสินใจ
เลือกระหวางผลประโยชนสวนตนกับผลประโยชนสวนรวมของประเทศ  

โครงสรางของโครงเร่ืองของวรรณกรรมเร่ือง Jack Blank and the Imagine Nation มีดังนี้ 

(1) บทเปดเร่ือง (Exposition)    ผูเขียนเปดเรื่องดวยการเลาเรื่องราวความเปนมาของแจ็ค ตัวละคร
เอกวาเปนเด็กกําพราท่ีอาศัยอยูในสถานเล้ียงเด็กกําพราซ่ึงไมมีใครรูวาเปนใคร มาจากไหน การเปดเรื่อง
เชนนี้เปนการเตรียมใหผูอานรูเรื่องเกี่ยวกับตัวละครเอกวาเปนตัวละครท่ียังไมมีอัตลักษณ กอนจะดําเนิน
เรื่องในตอนตอไป  

(2) การผูกปม (Complication) และการขมวดปม (Rising Action) เริ่มเม่ือเกิดความขัดแยงระหวาง
แจ็คกับรีไวล ซ่ึงยอนเวลามาตามลาเอาชีวิตของเขาในสถานเล้ียงเด็กกําพรา และเม่ือแจ็คไปถึงประเทศแหง
จินตนาการ เขาคนพบวาเขาติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ ดวยเหตุนี้เขาจึงถูกผูคนในประเทศเกลียดชังเพราะคิดวา
เขาอาจมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ ตอมา จุดวิกฤต (Crisis) ของเรื่องเกิดขึ้นเม่ือมีความตึงเครียด คือ แจ็ค
ถูกรีไวลซ่ึงมาจากอนาคตจับตัวไวไดและไดรูความจริงวาเขาคือรีไวลในอนาคต โดยหลังจากแจ็คกําจัด       
รีไวลดวยพลังพิเศษในการควบคุมเครื่องจักรกลไดสําเร็จ ผูคนในเมืองตางพากันยกยองเชิดชูเขาวาเปน
วีรบุรุษ เขาจึงรูสึกไมดีและไมอยากจะอยูในประเทศนี้อีกตอไป 

(3) จุดหักเหของเร่ือง เกิดขึ้นเม่ือเรื่องราวมาถึงตอนท่ีมีความตึงเครียดมากท่ีสุดจนเกิดการหักเห
เรียกวาจุดสุดยอด (Climax) ซ่ึงเกิดขึ้นเม่ือแจ็คเกิดความขัดแยงภายในใจ คือตองตัดสินใจวาจะบอกความ
จริงท่ีไดรูมาจากรีไวลวาเขาคือรีไวลในอนาคตกับสเตนเดวัลหรือไม ซ่ึงเปนการตัดสินใจวาเขาจะเปน
วีรบุรุษหรือจะเปนคนหลอกลวง 

(4) การแกปม (Falling Action) เกิดขึ้นเม่ือแจ็คไดพูดคุยกับสเตนเดวัล ผูแทนวงในท่ีเขาใหความ
เคารพนับถือมากท่ีสุด หลังจากผานการตอสูกับรีไวล การไดพูดคุยกันครั้งนี้ทําใหแจ็คไดระบายความรูสึก
ขัดแยงภายในใจจากการไดรับรูความจริงอันโหดรายและตองตัดสินใจเรื่องสําคัญท่ีมีผลตอชีวิต 

(5) การคลี่คลายเร่ือง (Resolution หรือ Dénouement) เกิดขึ้นเม่ือความขัดแยงภายในใจของตัว
ละครคล่ีคลายลงเพราะแจ็คยอมรับความจริงและตัดสินใจบอกความจริงท่ีไดรูมาจากรีไวลวาเขาคือรีไวลใน
อนาคตกับสเตนเดวัล แมวาการบอกความจริงครั้งนี้อาจทําใหเขาถูกเนรเทศออกจากประเทศหรือถูกฆาก็
เปนได แตสเตนเดวัลบอกกับแจ็ควาการกระทําในปจจุบันของแจ็คสําคัญท่ีสุดและอนาคตเปนส่ิงท่ีตอง
ตัดสินใจดวยตนเอง การยอมรับความจริงเกี่ยวกับตนเองในท่ีสุดทําใหแจ็คคนพบวาการกาวไปสูความเปน



34 

 

ผูใหญตองผานการยอมรับความจริงกอนท่ีจะกลายเปนวีรบุรุษท่ีแทจริงในท่ีสุด แจ็คไดคนพบอัตลักษณของ
ตน คือ ความตองการเปนวีรบุรุษ ผูปกปองประเทศแหงนี้ใหรอดพนจากเง้ือมมือของพวกรุสตอฟอันช่ัวราย 
และจึงตัดสินใจอยูในประเทศแหงนี้ตอไปเพ่ือทําความฝนนี้ใหเปนจริง  

3.1.2.3 ตัวละคร  

ตัวละครสําคญัในเรื่อง มีท้ังฝายธรรมะและฝายอธรรม ดังรายละเอียดตอไปนี้  

กลุมตัวละครฝายธรรมะ 

ตัวละครเอก 

- แจ็ค แบล็งค (Jack Blank)  

 แจ็ค แบล็งคเปนตัวละครเอกของเรื่อง มีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ กลาวคือผูเขียนเสนอให
ผูอานรับรูนิสัยหลายดาน รวมท้ังมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ ผูเขียน
บรรยายลักษณะอุปนิสัยของตัวละครโดยตรงใหผูอานไดรับรูตั้งแตบทเปดเรื่องอยางชัดเจนวา แจ็คเปนเด็ก
กําพราซ่ึงไมมีใครรูวาเปนใครมาจากไหน อีกท้ังยังออนแอและมักถูกรังแก จึงมักหลบไปอยูหองสมุดเพ่ือ
อานหนังสือการตูนเกี่ยวยอดมนุษยอยูเสมอ นอกจากนี้ผูเขียนยังบอกพัฒนาการของนิสัยใจคอของแจ็คผาน
พฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของแจ็คเอง เม่ือมาถึงประเทศแหงจินตนาการ ผูอานจะไดรับรูวาแจ็คเขมแข็ง
ขึ้น จากเหตุการณท่ีเขาตอสูกับพวกรุสตอฟอยางกลาหาญ รวมท้ังมุงม่ันตั้งใจเรียนรูเกี่ยวกับพลังพิเศษในการ
ควบคุมเครื่องจักรกลของตนเองจนสําเร็จในท่ีสุด    นอกจากนี้ ผู เขียนยังบอกอุปนิสัยของแจ็คจาก
สัมพันธภาพกับตัวละครอ่ืน ดังเชนตอนท่ีตองตอสูกับสายตาท่ีมีแตความเกลียดชังของผูคนในประเทศ จึง
พยายามตอสูดวยการพัฒนาตนเองโดยตั้งใจเรียนอยางไมยอทอ จากเด็กกําพราท่ีไมมีความสามารถพิเศษ
อะไรโดดเดน ไดเรียนรูเกี่ยวกับพลังพิเศษของตนจนกระท่ังสามารถใชพลังพิเศษควบคุมเครื่องจักรกลได
เปนอยางดี  และยังไดใชพลังพิเศษเพ่ือชวยเหลือตนเองใหรอดพนจากรีไวล รุสตอฟช่ัวรายท่ีมาตามลาเอา
ชีวิต ในอนาคตอาจสามารถชวยประเทศใหรอดพนจากพวกรุสตอฟและกลายเปนวีรบุรุษท่ีแทจริงไดใน
ท่ีสุด  

ตัวละครที่สนับสนุนตัวละครเอก 

- จาเซ็น ไนท (Jazen Knight) 

จาเซ็น ไนทมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิต ิผูเขียนเสนอใหผูอานไดรับรูเกี่ยวกับลักษณะนิสัยหลาย
ดาน เขาเปนตัวละครท่ีมีหนาท่ีเปนเหมือนตัวแทนของประเทศ ซ่ึงตองไปคนหาผูมีพลังพิเศษ เพ่ือจะไดพา
มายังประเทศแหงนี ้เขาเปนผูพาแจ็คมาท่ีประเทศนี้  พฤติกรรมและคําพูดของจาเซ็นบงบอกใหผูอานรูวาเขา
เปนคนท่ีรักความยุติธรรมและมีน้ําใจชอบชวยเหลือผูอ่ืน ผูเขียนบอกนิสัยใจคอของจาเซ็นผานพฤติกรรม 
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คําพูด และทัศนคติของเขาเอง  ในตอนแรกเขาดูเปนคนเยอหยิ่งและนากลัวแตในระหวางท่ีเรื่องราวดําเนิน
ไป เขากลับดูมีความออนโยนมากยิ่งขึ้น โดยจะเห็นไดจากการท่ีเขาคอยดูแลและปกปองแจ็คอยางถึงท่ีสุด
เพ่ือไมใหทีมสรางสันติภาพฆาแจ็คเพียงเพราะเขาติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ นอกจากนี้เขายังสละชีวิตของตน
เพ่ือชวยแจ็คในตอนทายเรื่อง  แมวาเขาจะเปนหุนแอนดรอยดแตกลับมีจิตใจท่ีงดงามยิ่งกวามนุษยบางคนใน
เรื่อง 

- สเตนเดวัล (Stendeval) 

สเตนเดวัลมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยหลายดาน เขา
เปนผูแทนวงใน ผูเปนท่ีเคารพรัก ผูเขียนบรรยายใหผูอานเห็นวาเขาเปนผูปกปองคุมครองประเทศแหง
จินตนาการมายาวนาน การปรากฏตัวของเขาทุกครั้งทําใหทุกคนรูสึกปลอดภัยและสบายใจ เห็นไดวาผูเขียน
บรรยายลักษณะและอุปนิสัยของสเตนเดวัลใหผูอานรับรูไดอยางชัดเจนผานพฤติกรรม คําพูด และทัศนคติ
ของเขาเอง นั่นคือเขาเปนคนฉลาดรอบรู มีเหตุผล และใจกวาง เห็นไดจากเม่ือแจ็คบอกความจริงวาแจ็คจะ
กลายเปนรไีวล รุสตอฟช่ัวรายในอนาคต เขากลับตัดสินใจไมเนรเทศหรือฆาแจ็ค เพราะเขาคิดวาการกระทํา
ของแจ็คในปจจุบันสําคัญกวาอนาคต  

- อัลเลกรา (Allegra) 

อัลเลกรามีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยหลายดาน เปนตัว
ละครท่ีมีความลึกและมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ   อัลเลกราเปนเพ่ือน
รวมช้ันเรียนของแจ็ค พฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของเธอจะสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงใหผูอานไดรับรู ซ่ึง
ผูอานจะเห็นไดวาอัลเลกราเปนคนขี้ขลาด แมวาเธอจะมีเช้ือสายนักรบ และมีพลังพิเศษท่ีเปล่ียนแปลง
รางกายของตนเปนของเหลวหรือของแข็งเพ่ือปองกันตนเองไดก็ตาม เห็นไดจากเหตุการณท่ีเธอกลัวแจ็คท่ี
ติดเช้ือจากพวกรุสตอฟจนทําใหตัวเธอละลายเปนของเหลวเม่ือไดพบเขา นอกจากนี้เธอยังไมกลาสูกับพวก 
รุสตอฟ ไดแตหาทางขอความชวยเหลือจากผูอ่ืน  อยางไรก็ตามในตอนทายเธอไดฝกฝนตนเองจนมีความ
กลาหาญมากยิ่งขึ้น และไดชวยปกปองแจ็คเม่ือครั้งท่ีสเคอรเรนกําลังจะทํารายเขาในตอนทาย จะเห็นไดวา
เธอไดพัฒนาตนเองไปในทางท่ีดีขึ้นสมกับมีสายเลือดนักรบอยูในตนเอง  

ตัวละครที่เปนศัตรูภายใน 

- โจนัส สมารท (Jonas Smart) 

โจนัส สมารทมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยหลายดาน 
ซ่ึงมีท้ังจุดเดนและจุดดอย เขาเปนหนึ่งในคณะผูแทนวงใน ซ่ึงเปนกลุมบุคคลท่ีมีอํานาจสูงสุดในประเทศ 
เขาไดตั้งทีมสรางสันติภาพท่ีโหดรายเพ่ือทําหนาท่ีกําจัดคนท่ีมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ ศัตรูของ
ประเทศ  ผูเขียนสรางตัวละครนี้โดยใหตัวละครอ่ืนพูดถึง เชน ตอนท่ีจาเซ็นพูดถึงโจนัส สมารทวา “สมารท
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ไมเคยมีความสุขเลยตลอดช่ัวชีวิตของเขา และเขาก็จะไมมีความสุขจนกระท่ังเขาจะไดทําใหประเทศนี้
กลายเปนประเทศทางการเมือง” (บทท่ี 3 หนา 59) ซ่ึงเปนการเปดเผยใหผูอานรับรูลักษณะนิสัยของโจนัส 
สมารทวาเปนคนเผด็จการ นอกจากนีพ้ฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของเขายังสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงให
ผูอานไดรับรู นั่นคือ การเห็นแกตัว ใจแคบ และไมคํานึงถึงผลประโยชนสวนรวมของบานเมืองอยางแทจริง 
โดยจะเห็นไดจากการท่ีโจนัส สมารทตองการกําจัดแจ็คเพียงเพราะแจ็คติดเช้ือจากพวกรุสตอฟ ความจริง
แลวตองการฆาแจค็และนําศพไปผาเพ่ืองานวิจัยของตนเอง เขาตัดสินใจไปโดยไมคิดวาแจ็คเปนเพียงแคเด็ก
บริสุทธ์ิคนหนึ่ง  นอกจากนี้ยังชอบวางอํานาจและขมขูผูอ่ืน จะเห็นไดจากการท่ีขูเวอรทัว (Virtua)   ผูแทน
วงในคนหนึ่ง ไมใหลงมติไวชีวิตแจ็ค นอกจากเปนผูแทนวงในแลวเขายังมีความสามารถท่ีโดดเดนเปนถึง
นักประดิษฐอัจฉริยะผูเกงกาจ ผู เขียนไดบรรยายลักษณะของเขาโดยตรงวาเปนนักประดิษฐท่ีคิดคน
ส่ิงประดิษฐลํ้ายุคออกมามากมาย แตมีขอเสียคือ เขาหมกมุนแตเรื่องทดลองทางวิทยาศาสตร และชอบโอ
อวดความสามารถของตนมากเกินไป 

- สเคอรเรน (Skerren) 

สเคอรเรนเปนตัวละครท่ีมีลักษณะเปนตัวละครหลายมิติ ท่ีผูเขียนเสนอใหผูอานรับรูลักษณะนิสัย
หลายดาน เปนตัวละครท่ีมีความลึกและมีพัฒนาการทางดานพฤติกรรม อุปนิสัย ความคิด และทัศนคติ 
สเคอรเรน เปนเพ่ือนรวมช้ันเรียนของแจ็ค เขาเปนคนกลาหาญ แตใจรอน ผูอานจะเห็นไดวาพฤติกรรม 
คําพูด และทัศนคติของเขาสะทอนอุปนิสัยท่ีแทจริงของเขา จะเห็นไดจากท่ีเขากลาตอสูกับพวกรุสตอฟ
แมวาเขาจะเปนเด็กท่ีมีกําลังนอยกวาก็ตาม แตเขาเกือบเอาชีวิตไมรอดเพราะใจรอนไมยอมรอความ
ชวยเหลือจากผูใหญท่ีมีกําลังเหนือกวาตน นอกจากนีผู้เขียนยังบอกอุปนิสัยท่ีใจแคบของเขาจากสัมพันธภาพ
ของเขานั้นกับตัวละครอ่ืน ซ่ึงจะเห็นไดจากการท่ีเขาไมชอบแจ็คและคอยกล่ันแกลงแจ็คเพราะคิดวาแจ็ค
เกี่ยวของกับพวกรุสตอฟท่ีฆาพอแมของเขาในอดีต แตในตอนทายเม่ือแจ็คกําจัดรีไวลไดสําเร็จ เขาจึงหันมา
ช่ืนชมแจ็ค จะเห็นไดวาเขากลายเปนฝายสนับสนุนตัวละครเอกไดในตอนทายของเรื่อง แสดงใหเห็นถึง
พัฒนาการของพฤติกรรมและความคิดท่ีเปล่ียนแปลงไปในทางท่ีดีขึน้ 

กลุมตัวละครฝายอธรรม 

ตัวละครที่เปนศัตรูภายใน 

- ทีมสรางสันติภาพ (The Peacemakers)  

ทีมสรางสันติภาพเปนกลุมของตัวละครมิติเดียว โจนัส สมารทตั้งทีมสรางสันติภาพนี้ขึ้นมาเพ่ือทํา
หนาท่ีกําจัดคนท่ีมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ ศัตรูของประเทศ โดยมีหนาท่ีเปนเหมือนผูพิพากษา คณะ
ลูกขุน และเพชฌฆาต  ทีมนี้มีสมาชิก 5 คน ไดแก พลังพุง (Surge) เหยี่ยวคลังแสง (Harrier)  มีดไว 
(Speedrazor) ตานพายุ (Stormfront) และเสียงอาวุธ (Battlecry) แตละคนมีลักษณะภายนอกและ
ความสามารถแตกตางกันไป ผูเขียนบรรยายลักษณะภายนอกโดยตรงใหผูอานไดรับรู เชน ตอนท่ีบรรยาย
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ลักษณะของมีดไววา “ผูสรางสันติภาพผอมแหงแตวองไว เขามีผิวขาวซีดและผมตรงสีดําประบา ชุดยอด
มนุษยสีดํารัดรูปของเขาตัดท่ีบริเวณแขนทอนลาง เผยใหเห็นมือสีเงินแวววาวซ่ึงมีนิ้วคมราวใบมีดโกน” 
(บทท่ี 4 หนา 99) และใหตัวละครอ่ืนพูดถึงพวกเขา เชน ตอนท่ีบลูบอกวา “พวกทีมสรางสันติภาพก็เปนแค
ยามท่ีไดรับการยกยองเทานั้น จะบอกใหนะ พวกทหารรับจางนั่นเอง” (บทท่ี 4 หนา 100) นอกจากนี้ยังบอก
นิสัยใจคอของทีมนี้ผานพฤติกรรม คําพูด และทัศนคติของพวกเขาเอง เชน ตอนท่ีมีดไวพูดวา“เราตองชวย
เขาใหพนทุกขเพ่ือตัวเขาเองและเพ่ือพวกเราเองดวย นี่คือเหตุผลท่ีทีมสรางสันติภาพไดกอตั้งขึ้นมานะ” (บท
ท่ี 4 หนา 100) ผูอานจะเห็นไดวาทีมสรางสันติภาพนี้มีแตความโหดรายและไรความเมตตา 

ตัวละครที่เปนศัตรูภายนอก 

- รุสตอฟ (The Rüstov) 

รุสตอฟเปนกลุมของตัวละครมิติเดียว รุสตอฟเปนกลุมเผาพันธุหุนยนตตางดาวท่ีโหดรายซ่ึงเคยบุก
รุกประเทศเม่ือสิบสองปกอน ผูเขียนสรางตัวละครนี้โดยใหตัวละครอ่ืนๆ พูดถึง ยกตัวอยางเชน ตอนท่ี      
จาเซ็นพูดถึงพวกรุสตอฟวา “พวกนี้เปนปรสิตไซเบอร คนสวนใหญในประเทศยังคงกลัวพวกนี้อยู พวกนี้ทํา
ใหส่ิงมีชีวิตอ่ืนๆ ติดเช้ือของพวกมันและใชพวกเขาเหมือนตัวประกัน เขาควบคุมรางกายและดูดพลังชีวิต
ไป” (บทท่ี 3 หนา 61-62) ผูอานจึงไดรับรูวาพวกรุสตอฟเปนเผาพันธุหุนยนตท่ีช่ัวราย เหมือนปรสิตซ่ึงเขา
ควบคุมรางกายและดูดเอาพลังงานชีวิตของผูคน จึงทําใหคนสวนใหญยังหวาดกลัวพวกนี้ 

 3.1.2.4 มุมมอง  

ผูเขียนใชวิธีการเลาเรื่องโดยการใชบุรุษท่ี 3 (Third person narrator)   บุรุษท่ี 3ในท่ีนี้มีลักษณะเปน 

ผูเลาเรื่องท่ีรูเรื่องราวท้ังหมดเกี่ยวกับเหตุการณและตัวละครในเรื่อง รวมท้ังรูความคิดและแรงจูงใจของตัว
ละครดวย (Omniscient point of view) ยกตัวอยางเชนตอนท่ีผูเลาเรื่องบรรยายวา  

ตนฉบับ 

Jack jumped down from the deck of the ship as the flight crew carted the Vision off for 
safekeeping. He couldn’t stay inside the ship a second longer. He was too excited to stay inside of 
anything now that he had one foot in a whole new world. (บทท่ี 4 หนา 84) 

บทแปล 

แจ็คกระโดดลงจากดาดฟาเรือขณะลูกเรือลากเรือวิสัยทัศนไปเก็บเพ่ือความปลอดภัย แจ็คไมอาจอยู
ในเรือแมอีกวินาทีเดียว เขารูสึกตื่นเตนเกินกวาจะอยูขางในอะไรก็ตาม เม่ือตอนนี้เทาขางหนึ่งกาวเขาไปใน
โลกใบใหมแลว 
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 3.1.2.5 ฉาก  

ฉากในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีมีความสําคัญเปนอยางมาก การบรรยายรายละเอียด
เกี่ยวกับฉากมีบทบาทสําคัญในการทําความเขาใจเนื้อเรื่อง ฉากยังชวยสรางบรรยากาศ อารมณ และ
ความรูสึกใหเรื่องราว ผูเขียนตองบรรยายฉากละเอียดเพียงพอใหผูอานเกิดความรูสึกคลอยตามกับเนื้อเรื่อง  
ในวรรณกรรมเรื่องนี้ ผูเขียนบรรยายฉากโดยใชประโยคส้ันๆ แบบการตูนท่ีมีลักษณะเนนการเคล่ือนไหว 
(Action-packed) นอกจากนี้ฉากในเรื่องยังสอดคลองกับวิถีชีวิตและสภาพแวดลอมของตัวละครตางๆ ใน
เรื่อง ไดแก กาแล็กซิส (Galaxis) เมืองท่ีเปนเหมือนสถานีอวกาศ  คาราเตกา (Karateka) เมืองท่ีผสมผสาน
ความสมัยใหมเขากับวัฒนธรรมจีนโบราณ วาราก็อก (Varagog) เมืองท่ีเต็มไปดวยปราสาทแบบโกธิค 
หมูบานในยุคกลางและเวทมนตรเกาแก ค็อกนิโต (Cognito) เมืองปริศนาท่ีไมมีแมแตช่ือถนน แมชชีนนา
(Machina) เมืองท่ีมีแตหุนยนต และไฮทาวน (Hightown) เมืองท่ีมีแตตึกสูงระฟา ซ่ึงผูอยูอาศัยในเมืองตางๆ 
ดังกลาวขางตนก็จะมีวิถีชีวิตและสภาพแวดลอมท่ีเขากับเมืองท่ีตนอาศัยอยูดวย  

 

แผนที่จินตประเทศ (Imagine Nation) 6  
 

 

 
                                                             
6 The Imagine Nation [Online]. (n.d.). Available from:  http://www.jackblank.com/the-imagine-nation [2011, October 29] 
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3.1.2.6 ภาพพจน  

ภาพพจนเปรียบเทียบท่ีสําคัญซ่ึงผูเขียนใชในวรรณกรรมเรื่องนี้ ไดแก 

(1) อุปมา (simile) เชน ประโยค  “His skintight black suit cut off at forearms, revealing shiny 
silver hands with fingers sharp as knives.” (บทท่ี 4 หนา 99) เปนการเปรียบเทียบใหเห็นวานิ้วของตัวละคร
นั้นคมเหมือนใบมีดโกน หรือประโยค “a complex circuit board lit up like a slot machine.” (บทท่ี 4 หนา 
91) เปนการเปรียบเทียบใหเห็นวาแผงวงจรซับซอนสวางขึ้นเหมือนเครื่องสล็อทแมชชีน 

(2) อุปลักษณ (metaphor)  เชน ประโยค “Harrier, the woman next to him, was a walking 
arsenal…” (บทท่ี 4 หนา 99) เปนการเปรียบเทียบตัวละคร Harrier (เหยี่ยวคลังแสง) วาเปนเหมือนคลังแสง
เคล่ือนท่ี 

(3) การอางถึง (allusion) เชน ประโยค “I was just thinking of something an old English king once 
told me. ‘It is only a great fool that tries to sit at the head of a round table.’” (บทท่ี 7 หนา 164) เปนการ
อางถึงตํานานเกี่ยวกับกษัตริยอาเธอร และอัศวินโตะกลม ซ่ึงตามตํานานนั้นกษัตริยอาเธอรออกแบบโตะ
ประชุมใหเปนโตะกลมเพ่ือใหอัศวินทุกคนมีความเทาเทียมกันจากการอางถึงในท่ีนี้แสดงใหเห็นถึงระบบ
การปกครองท่ีไมมีใครเปนหัวหนาและทุกคนมีความเทาเทียมกัน ดังนั้นในสถานการณนี้ถาใครทําตัวเปน
เหมือนหัวหนาบงการทุกอยางก็จะถูกมองวาเปนคนโงเขลา  

(4) อธินามนัย (metonymy) เชนการใช “The Inner Circle” (คณะผูแทนวงใน) ซ่ึงเปนช่ือกลุม เรียก
แทน “The Circleman” (ผูแทนวงใน) ท่ีหมายถึงบุคคลเพียงคนเดียว  

(5) อนุนามนัย (synecdoche) เชน ช่ือของตัวละครท่ีอยูในThe Peacemakers (ทีมสรางสันติภาพ) 
ไดแก Surge (พลังพุง) Harrier (เหยี่ยวคลังแสง)  Speedrazor (มีดไว) และ Battlecry (เสียงอาวุธ) ซ่ึงเปนการ
นําลักษณะหรือคุณสมบัติท่ีโดดเดนของตัวละครแตละคนออกมาใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น เชนช่ือ 
“Speedrazor” ความหมายคือ “มีดโกนท่ีวองไว” ซ่ึงเปนคุณสมบัติเดนของตัวละครนี้  แตในท่ีนี้ช่ือนี้ใช
สําหรับเรียกตัวละครท้ังตัว 

(6) การเกลื่อนคํา (Euphemism) ผูเขียนใชการเกล่ือนคําในคําพูดของตัวละครฝายตรงขามกับแจ็ค 
ตัวละครเอก ยกตัวอยางเชน โจนัส สมารท เขาเปนผูแทนวงในซ่ึงเปรียบเหมือนตัวแทนของระบบการเมือง
การปกครองท่ีเผด็จการ ในตอนท่ีคณะผูแทนวงในจะตองลงมติวาจะกําจัดแจ็ค ผูติดเช้ือรุสตอฟหรือไม 
โจนัส สมารทพูดวา “I want this boy terminated and sent to my lab immediately…(ผมตองการกําจัด
เด็กชายคนนี้และสงเขาไปท่ีหองทดลองของผมทันที...)” (หนา 141) และ “He needs to be put to sleep so 
that we can end this threat  (เราตองทําใหเขาหลับเสียจะไดหยุดการคุกคามนี้)” (บทท่ี 6 หนา 147) จะเห็น
ไดวาเขาหลีกเล่ียงการพูดคําวา “kill” (ฆา) หรือ “execute” (ประหารชีวิต) ซ่ึงเปนคําท่ีฟงดูรุนแรงมากกวา 
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“terminate” (กําจัด) หรือ “put to sleep” (ทําใหหลับ) คําพูดของเขาฟงดูออมคอมและแสดงใหเห็นถึงการ
บิดเบือนขอเท็จจริงโดยไดแตอางความปลอดภัยและผลประโยชนของประเทศ ซ่ึงความจริงแลวเขาตองการ
ฆาแจ็ค แลวจะไดนําศพของแจ็คไปผาเพ่ือประโยชนในงานวิจัยของเขาเอง จะเห็นไดวาเขาเปนคนเห็นแกตวั 
หมกมุนแตการทดลองทางวิทยาศาสตร และไมไดคํานึงถึงผลประโยชนสวนรวมของบานเมืองอยางแทจริง 
นอกจากนี้ ผูเขียนยังไดใชการเกล่ือนคําในคําพูดของทีมสรางสันติภาพ ดังในตอนท่ีทีมสรางสันติภาพทราบ
วาแจ็คติดเช้ือรุสตอฟ พวกเขาจึงตองการฆาแจ็ค แตใชคําพูดท่ีฟงดูนุมนวลและลดความรุนแรงลงไป เม่ือ 
Speedrazor (มีดไว) พูดวา  “We have to put him out of his misery. For his sake as well as ours! This is 
exactly what the Peacemaker teams were created for! (เราตองชวยเขาใหพนทุกขเพ่ือตัวเขาเองและเพ่ือพวก
เราเองดวย นี่คือเหตุผลท่ีทีมสรางสันติภาพไดกอตั้งขึ้นมานะ)” (บทท่ี 4 หนา 100) จะเห็นไดวาคําพูดของทีม
สรางสันติภาพดังกลาว เปนการหลีกเล่ียงการใชคําวา “kill” (ฆา) หรือ “execute” (ประหารชีวิต) เชนกัน 
และแสดงใหเห็นถึงระบบการเมืองการปกครองท่ีเผด็จการ ซ่ึงไดแตอางถึงผลประโยชนของแจ็คและ
ผลประโยชนของสวนรวม โดยไมคํานงึถึงความถูกตองและความมีมนุษยธรรม ดังนั้นจะเห็นไดวาผูเขียน
เลือกใชการเกล่ือนคําในการพูดถึงเรื่องระบบการเมืองการปกครองไดอยางแยบยล เปนการช้ีนําใหผูอานซ่ึง
เปนเยาวชนเห็นวาเผด็จการเปนส่ิงท่ีไมถูกตองในสังคม  

(7) อุปมานิทัศน (allegory) เปนเรื่องท่ีแตงท่ีมีความหมายเปนสองนัย ความหมายแรกเปน
ความหมายพ้ืนผิว สวนความหมายท่ีสองเปนความหมายลึกท่ีอาจเกี่ยวกับศีลธรรม ศาสนา การเมือง สังคม 
หรือการเสียดสี สําหรับในวรรณกรรมเรื่องนี้ เรื่องราวการผจญภัยและตอสูของแจ็คในจักรวรรดินครเปน
ความหมายพ้ืนผิวของเรื่อง สวนเรื่องราวระบบการเมืองการปกครองในจักรวรรดินครเปนความหมายลึกท่ี
ผูเขียนแฝงไวเพ่ือใหเยาวชนท่ีเปนกลุมผูอานเปาหมายไดเรียนรูเกี่ยวกับสังคมและระบบการเมืองการ
ปกครองในโลกความเปนจริง 

3.1.2.7 แกนเร่ือง  

แกนเรื่องของวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation ไดแก ความกลาหาญ
และมิตรภาพระหวางเพ่ือนมนุษยดวยกัน ซ่ึงผูอานจะเรียนรูไดจากการผจญภัยและการตอสูของ ตัวละครเอก
ท่ีกลาหาญ ฟนฝาอุปสรรคอยางไมยอทอ มิตรภาพระหวางเพ่ือนเปนส่ิงท่ีมีคาซ่ึงทําใหมีกําลังใจตอสูกับศัตรู
โดยใชพลังพิเศษของตนจนเอาชนะไดในท่ีสุด นอกจากนี้ยังมีการแสวงหาอัตลักษณ คือความเปนวีรบุรุษ    
ผูกลาเผชิญความจริงและยอมรับความจริงโดยไมคิดหลอกลวงผูอ่ืน ผูเขียนยังไดเสนอใหเยาวชนกลุมผูอาน
เปาหมายไดเรียนรูเกี่ยวกับสังคมและระบบการเมืองการปกครอง โดยผูเขียนถายทอดใหเห็นวาระบบ
การเมืองการปกครองท่ีเผด็จการ จํากัดเสรีภาพของประชาชนเพ่ือความสงบเรียบรอยของบานเมืองนั้นเปน
เรื่องไมถูกตอง ซ่ึงจะเห็นไดวาขัดกับระบบการปกครองแบบประชาธิปไตยท่ีเยาวชนกลุมผูอานเปาหมาย
รับรูวาทุกคนมีเสรีภาพเทาเทียมกัน ผูอานไดเรียนรูวาสังคมในโลกปจจุบันมีลักษณะอยางไร เชนสังคมท่ีมี
ความเผด็จการ เปนตน  รวมท้ังไดรับรูผลเสียของการถูกจํากัดเสรีภาพในสังคมดวย 
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3.2 การวิเคราะหปญหาการแปล  

 หลังจากการวิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียดขางตนโดยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบท
ของคริสติอาเน นอรดรวมกับแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรม
เยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวนแลว ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงปญหาการแปล
วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation นั่นคือ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะ หลังจากนั้น
จะวางแผนการแปลเพ่ือแกไขปญหา ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี ้

3.2.1 ปญหาการแปลชื่อเฉพาะ    

จากการศึกษาทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ ผูวิจัยพบวาผูเขียนใชช่ือเฉพาะหลายช่ือในการนําเสนอ
เรื่องราวการผจญภัยตอสูของตัวละครในโลกแหงจินตนาการ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะจึงเปนปญหาการ
แปลท่ีนาสนใจและโดดเดนท่ีสุดของเรื่อง  

ช่ือเฉพาะท่ีใชในเรื่องไดแก ช่ือตัวละคร ช่ือกลุม ซ่ึงบงบอกถึงลักษณะและอุปนิสัยของตัวละคร
หรือกลุมนั้น ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ซ่ึงแตละช่ือนั้นมีความหมายและมีความเปน
เอกลักษณท่ีบงบอกถึงลักษณะของส่ิงนั้นไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ช่ือเฉพาะท่ีใชในเรื่องนี้ยังมีช่ือเฉพาะท่ี
เปนการซํ้าคํา เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคํา ซ่ึงอาจเปนเพราะตองการทําใหช่ือดูโดดเดนและ
แปลกใหม อีกท้ังช่ือเฉพาะบางช่ือยังมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษ เนื่องจากเรื่องราวใน
วรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้สวนใหญเกิดขึ้นในโลกอนาคตซ่ึงแตกตางจากสังคมปจจุบันของผูอานจึงอาจ
เปนไปไดวาผูเขียนตองการจะส่ือใหเห็นถึงความแปลกใหมและความลํ้ายุคของเรื่องราวก็เปนได นอกจากนี้
ช่ือเฉพาะบางช่ืออาจมีความหมายแฝงเกี่ยวกับเรื่องการเมืองการปกครอง ดังนั้นผูวิจัยจึงตองหาแนวทางการ
แปลใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมายซ่ึงสวนใหญเปนเยาวชนใหไดเขาถึงส่ิงท่ีผูเขียนตนฉบับตองการจะ
ส่ือมากท่ีสุด  

ผูวิจัยรวบรวมช่ือเฉพาะตามขอบเขตการวิจัยและจัดกลุมของช่ือเฉพาะตามประเภทของช่ือ ไดแก 
ช่ือตัวละคร  ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี ช่ือเฉพาะอ่ืนๆไวในบทท่ี 1 แลว อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดจัดกลุมของ
ช่ือเฉพาะใหมอีกครั้งโดยแบงตามลักษณะการสรางคํา เนื่องจากผูวิจัยเห็นวาช่ือเฉพาะท่ีใชในเรื่องเกิดจาก
การสรางคําหลายรูปแบบ นอกจากนี้การแบงกลุมของช่ือตามลักษณะการสรางคํายังทําใหเขาใจช่ือเฉพาะ
นั้นๆไดดียิ่งขึ้นอีกดวย โดยในท่ีนี้ผูวิจัยจะจัดกลุมโดยดูตามลักษณะการสรางคําท่ีเดนท่ีสุดเปนหลัก 
นอกจากนี้ยังมีช่ือเฉพาะท่ีไมไดแบงตามลักษณะการสรางคําดังกลาว ผูวิจัยจึงจัดกลุมไวในหัวขอการจดักลุม
ของช่ือเฉพาะลักษณะอ่ืนๆ  
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การจัดกลุมของชื่อเฉพาะโดยแบงตามลักษณะการสรางคํา มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 (1) ชื่อเฉพาะที่เกิดจากการประสมคํา เปนคําผสม (Compound Words) ซ่ึงเกิดจากการนําคําท่ีมีอยู
แลวสองคําหรือมากกวาสองคํามารวมกันเปนคําใหม ไดแก 

ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการประสมคํา 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อส่ิงประดษิฐ ชื่อสถานที ่ ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

Speedrazor SmartCams Imagine Nation the Legendary Flame 
Stormfront SmartPaper Empire City Dedication Day 
Battlecry SmartNews Hero Square  
Circleman TimeScope Hero School  
Inner Circle TimeScreen SeasonStill Park  
SmartCorp HoverStorage Mount Nevertop  
Mecha Collaborator HoverPanels SmartTower  
 HoverPads Hightown  
 MagLev roads   
 FriendShips   
 NewsNet   
 

(2) ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการเติม appositive ซ่ึงเปนคําหรือกลุมคําที่เพ่ิมเขาไปเพ่ือขยายความใหกบั
คํานาม 7 ไดแก 

 

 

 

                       

 

 

                                                             
7 Appositives. [Online]. (n.d.). Available from: http://www.dicthai.com/dt_grammar_unit6_appositives.html [2012, February 10] 

ชื่อเฉพาะที่เกดิจากการเติม appositive 
ชื่อตัวละคร สมญานาม 

Stendeval the Wise 
Revile the Undying 
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(3) ชื่อเฉพาะทีเ่ปนนามวลี ซ่ึงเปนคํานามตามดวยบุพบท “of”  ไดแก  

ชื่อเฉพาะที่เปนนามวล ี
ชื่อสถานที ่ ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

School of Thought the Battle of Empire City 
Hall of Records  

 

(4) ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการใช Hyphen ขยายคํา ไดแก 

ชื่อเฉพาะที่เกดิจากการใช Hyphen ขยายคํา 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อส่ิงประดษิฐ 

Rüstov Para-Soldier   SmartWater-Clean Window 
the Left-Behinds   SmartTrash-Disintegrators 
 Hard-Light Holos   

 

(5) ชื่อเฉพาะทีเ่กดิจากการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในเร่ือง ไดแก  

ชื่อเฉพาะที่เกดิจากการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในเร่ือง 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อสถานที ่ ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

Harrier Ivory Tower the Vision 
Surge   
Peacemakers   
Emissary    

 

(6) ชื่อเฉพาะที่มีการใชอยูแลวในสังคม ไดแก 

 

 

 

 

 

ชื่อเฉพาะที่มีการใชอยูแลวในสังคม 
ชื่อเฉพาะอื่นๆ 

the World Series 
the Super Bowl 
the World Cup 
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การจัดกลุมของชื่อเฉพาะลักษณะอื่นๆ มีรายละเอยีดดังตอไปนี ้

(1) ชื่อเฉพาะที่มาจากภาษาตางประเทศที่ไมใชภาษาอังกฤษ ผูเขียนใชช่ือเฉพาะท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษอาจเปนเพราะตองการจะส่ือใหเห็นถึงความเกินจริง ความแปลกใหม
และความลํ้ายุคของเรื่องราว เนื่องจากเรือ่งราวในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้สวนใหญเกิดขึ้นในโลกอนาคต
ซ่ึงแตกตางจากสังคมปจจุบันของผูอาน ไดแก 

ชื่อเฉพาะที่มาจากภาษาตางประเทศ ที่ไมใชภาษาอังกฤษ 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม ชื่อสถานที ่

the Rüstov Galaxis 
Mecha Cognito 
 Machina 
 Karateka 
 Varagog 

 

 (2) ชื่อเฉพาะที่ไมไดขึ้นตนดวยตัวพิมพใหญ สวนใหญเปนช่ือท่ีเกี่ยวของกับส่ิงประดิษฐในโลก
อนาคตและแสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนส่ิงของท่ัวไปในประเทศแหงจินตนาการ ซ่ึงทําใหเรื่องราวดูมีความ
ลํ้ายุคมากยิ่งขึ้น ไดแก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ชื่อที่ไมไดขึ้นตนดวยตัวพิมพใหญ 
tangitals 
tangital control panel 
tangible digital images 
tangital communication display 
tangital chalkboard 
holo-computer 
holo-signs 
holo-board 
turbolift 
bi-orgs 
ret-scanner 
holograms 
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3.2.2 การแกปญหาการแปลชื่อเฉพาะ    

ผูวิจัยแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะในเรื่องนี้โดยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ใน
การตีความช่ือเฉพาะบางช่ือในเรื่อง รวมท้ังใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสและวิธีการ
สนธิและการสมาสในการถายทอดช่ือเฉพาะออกมาใหเปนภาษาในสังคมปลายทางท่ีใหผูอานเกิดจินตภาพ
ตามท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ แนวทางการแปลช่ือของเฟอรนานเดสนั้นมี 10 วิธีดวยกัน อยางไรก็ตาม ผูวิจัยได
เลือกเฉพาะวิธีการแปลช่ือท่ีนํามาใชในการแปลช่ือเฉพาะในเรื่องนี้ไดโดยจะพิจารณาจากลักษณะของช่ือ
เฉพาะนั้นๆ และอาจนําแตละวิธีมาใชผสมผสานกันในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ือเพ่ือใหผูอานบทแปลไดรับ
อรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด ผูวิจัยพบวามี 3 วิธีท่ีนํามาปรับใชกับการแปลช่ือเฉพาะในนวนิยายเรื่อง
นี้ได โดยแนวทางการแปลช่ือของเฟอรนานเดสท่ีผูวิจัยเลือกนํามาใชในการแปล ไดแก  

(1) การแปลความหมาย (Rendition) เปนวิธีแปลช่ือท่ีมีความหมายตามพจนานุกรม ซ่ึงเปนช่ือท่ี
แปลเปนภาษาปลายทางได จะใชเม่ือช่ือนั้นมีความหมายสําคัญตอเรื่องราว วิธีนี้ใชในการแปลเม่ือช่ือในตัว
บทตนฉบับมีความหมายระดับคําและระดับประโยค เชน Hero Square (จัตุรัสวีรบุรุษ) เปนตน 

(2) การถายเสียง (Transcription) เปนวิธีการถายเสียงของช่ือในตนฉบับเปนภาษาปลายทางให
ใกลเคียงท่ีสุด กลาวคือเปนวิธีการท่ีเกิดขึ้นเม่ือมีการถายเสียง (ทับศัพท) หรือการดัดแปลงในระดับหนวยคํา 
ระบบเสียงในภาษา และระบบไวยากรณ เปนตน เพ่ือเปนการปรับใหเขากับภาษาในสังคมปลายทาง โดย
การศึกษาของเฟอรนานเดสในท่ีนี้  การถายเสียง (Transcription) นั้น เหมือนกับการถายอักษร 
(Transliteration) โดยจะใชวิธีนี้เม่ือช่ือในตัวบทตนฉบับจําเปนตองใชการถายเสียง (ทับศัพท) เชน the 
Rüstov (พวกรุสตอฟ) เปนตน 

 (3) การเพ่ิมคํา (Addition) เปนวิธีการเพ่ิมขอมูลเขาไปในช่ือเพ่ือใหเขาใจไดงายขึ้นหรืออาจดึงดูด
ผูอานมากขึ้นดวย บางครั้งการเพ่ิมคํายังชวยลดความกํากวมท่ีอาจเกิดขึ้นในการแปลช่ือบางช่ือ โดยจะใชวิธี
นี้เม่ือช่ือในตัวบทตนฉบับมีความกํากวมท่ีอาจทําใหเกิดความเขาใจผิด เชน the Vision (เรือวิสัยทัศน)     
เปนตน 

การแกปญหาการแปลชื่อเฉพาะโดยแบงตามตารางการจัดกลุมของชื่อเฉพาะตามลักษณะการสราง
คําขางตน มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

(1) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการประสมคํา ช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํานี้สวนใหญเปนช่ือ
ส่ิงประดิษฐลํ้ายุคท่ีมีการซํ้าคํา เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคํา ซ่ึงอาจเปนเพราะตองการทําให
ช่ือดูโดดเดนและแปลกใหม ในการแปลช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํานี้  ผูวิจัยจึงใชท้ังวิธีแปล
ความหมาย การถายเสียง (ทับศัพท) การเพ่ิมคําอธิบาย หรือการตีความผสมผสานกัน โดยแตละช่ือมีวิธีการ
แปลแตกตางกันไป เพ่ือใหไดคําแปลท่ีส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  
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ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม 

Speedrazor มีดไว Speedrazor เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย 
(synecdoche) ช่ือนี้เปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปล
ช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวนใหญ
เปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตวัละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ 
ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Speedrazor วา มีดไว โดยใชวิธีการตคีวาม
และวิธีการแปลความหมาย โดยจะเห็นไดจากช่ือของตัวละคร
และคําบรรยายลักษณะวา “a thin but superfast 
Peacemaker… revealing shiny silver hands with fingers 
sharp as knives.” (บทท่ี 4 หนา 99)  ซ่ึงแสดงใหเห็นลักษณะ
เดนของเขา คือ รวดเรว็และมีนิ้วคมเหมือนใบมีดโกน 

Stormfront ตานพาย ุ Stormfront เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอธินามนัย 
(metonymy) ช่ือนี้เปนช่ือท่ีมีความหมาย ท้ังยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปล
ช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวนใหญ
เปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตวัละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ 
ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Stormfront วา ตานพายุ เนื่องจากเม่ือดูช่ือ
และคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “The first one, 
Stormfront, wore a black and gray supersuit and could 
control the weather with his powers.” (บทท่ี 9 หนา 215) จะ
เห็นไดวาเขาสามารถควบคุมสภาพอากาศได ผูวจิัยแปล
ความหมายของคําวา Storm เปน พายุ และตีความคําวา front 
วาเปนการตานแรงของพายุ รวมท้ังสภาพอากาศตางๆ จึงใช
คําวา ตาน ซ่ึงส่ือความหมายไดใกลเคียงกับคําบรรยาย
ลักษณะของตัวละครดังกลาวขางตน 

Battlecry เสียงอาวุธ Battlecry เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนยั 
(synecdoche) ซ่ึงเปนเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปล
ช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวนใหญ
เปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตวัละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ 
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ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Battlecry วา เสียงอาวุธ เนื่องจากเม่ือดูช่ือ
และคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “Battlecry’s supersonic 
voice was his weapon. One word from him could punch 
through a brick wall…” (บทท่ี 9 หนา 215) จะเห็นไดวาเขามี
เสียงซุปเปอรโซนิคเปนอาวุธประจําตัว ผูวจิัยจึงตีความช่ือ 
Battlecry วาเปนการใชเสียงเปนอาวุธในการสูรบโดย
ประกอบกับการดจูากลักษณะของตวัละครดังกลาวเพ่ือให
เห็นภาพมากขึ้น 

Circleman ทานผูแทนวงใน Circleman เปนช่ือตําแหนงของตัวละครท่ีอยูในคณะผูแทนวง
ใน ดังนั้นจึงมีความหมายแฝงเกีย่วกับการเมืองการปกครอง 
กลาวคือเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจงึใชวิธีการตคีวาม
และวิธีการแปลความหมาย โดยใชคําใหสอดคลองกับช่ือกลุม 
Inner Circle (คณะผูแทนวงใน) เปน ทานผูแทนวงใน โดยใน
ท่ีนี้เติมคําวา ทานผูแทน เขาไปเพ่ือใหชัดเจนและเปนการ
แสดงถึงความเคารพดวย 

 Inner Circle คณะผูแทนวงใน Inner Circle เปนช่ือท่ีใชภาพพจนอธินามนัย (metonymy)    
ซ่ึงเปนช่ือกลุมของตัวละครผูมีอํานาจในเรื่อง ช่ือนี้เปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั  ผูวิจัยเห็นวาไมควรแปลโดยการถายเสียง
(ทับศัพท) เพราะผูอานฉบับแปลจะไมไดรับรูลักษณะของ
กลุมและความหมายแฝงท่ีอยูในช่ือนี้ ช่ือนี้มีความหมายถึง
กลุมผูแทนท่ีมาจากการเลือกตั้งของประชาชนซ่ึงมีหนาท่ี
บริหารกิจการภายในประเทศและมักจะนั่งประชุมกันเปน
วงกลม ซ่ึงเปนการแฝงเรื่องการเมืองการปกครอง ดังนั้นผูวิจัย
จึงใชวิธีการตคีวามและวิธีการแปลความหมายโดยเพ่ิมคําวา 
คณะผูแทน  เขาไปใหชัดเจนยิ่งขึน้ เปน คณะผูแทนวงใน 
เพ่ือใหส่ือความหมายดังกลาวไดครบถวน     

Mecha Collaborator หุนเม็คคาสมรูรวมคิด Mecha Collaborator เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว และมีคําวา 
Mecha ซ่ึงเปนช่ือท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใช 
ภาษาอังกฤษประกอบดวย ผูวิจัยจึงแปลโดยใช                
วิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคําอธิบายคําวา  Mecha 
เปน  หุนเม็คคา และใชวิธีแปลความหมาย Collaborator เปน 
สมรูรวมคิด รวมเปน หุนเม็คคาสมรูรวมคิด 
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ชื่อส่ิงประดษิฐ 
TimeScope กลองสองเวลา   TimeScope เปนช่ือส่ิงประดิษฐซ่ึงเปนช่ือมีความหมายในตัว  

ผูวิจัยจึงแปลความหมายคําวา  Scope เปน กลองสอง และแปล
ความหมายคําวา Time เปน เวลา  TimeScope จึงแปลไดเปน 
กลองสองเวลา   

TimeScreen จอเวลา TimeScreen เปนช่ือส่ิงประดิษฐซ่ึงมีความหมายในตัว ผูวิจยั
แปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน จอเวลา ท้ังนี้เพ่ือให
สอดคลองกับการแปลคําวา TimeScope ซ่ึงผูวิจัยแปลวา 
กลองสองเวลา ดวย 

MagLev roads ถนนพลังแมเหล็ก MagLev roads เปนช่ือส่ิงประดิษฐ  ผูวิจัยแปลโดยดู
ความหมายจากพจนานกุรม ดังนี ้
Maglev (n.) = a transport system in which trains glide above 
a track, supported by magnetic repulsion and propelled by a 
linear motor: maglev trains. 
Origin: 1970s: from mag(netic) lev(itation) 
(http://oxforddictionaries.com/definition/maglev) 
     ดังนั้นจากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา Maglev เปนระบบ
ขนสงท่ีใชพลังแมเหล็ก ผูวิจัยจึงแปล MagLev roads โดยใช
วิธีแปลความหมายเปน ถนนพลังแมเหล็ก 

FriendShips เรือมิตรภาพ FriendShips เปนช่ือของเรือ ซ่ึงมีความหมายอ่ืนในตัว คํานี้
เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคําท่ีประสมกันแลว
เปนการสรางคําใหม ซ่ึงแปลไดท้ังเรือและมิตรภาพ แตใน
วรรณกรรมเรื่องนี ้FriendShips หมายถึงเรือเบตา (Beta) และ
เรือซูลู (Zulu) ซ่ึงมีลักษณะเปนเรือสองลําท่ีทํางานดวยกัน 
ดังเชนตอนท่ีมาตอนรับจาเซ็น บลูและแจ็ค “FriendShips 
Beta and Zulu, hailing crew of the Vision. Welcome home, 
Emissary Knight. Do you require an escort?” (บทท่ี 4 หนา 
81) ผูวิจัยจงึแปลโดยใชวิธีแปลความหมายของคําวา 
FriendShips เปน มิตรภาพ และเพ่ิมคําวา เรือ เขาไปรวมได
เปน เรือมิตรภาพ  

NewsNet เครือขายขาว NewsNets เปนช่ือส่ิงประดิษฐ ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีแปล
ความหมายเปน เครือขายขาว 
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ชื่อสถานที ่
Imagine Nation จินตประเทศ Imagine Nation เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา และ

เปนช่ือประเทศซ่ึงมีความหมายในตัว หากแปลตรงตวัจะ
แปลวา ประเทศในจนิตนาการ แตอาจเปนการละท้ิงการเลน
คําของตนฉบับ คือ คําวา Imagine + Nation ซ่ึงมาจากคําวา  
Imagination  ดังนั้นผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลความหมายโดยนํา
คําวา จนิตนาการ ประสมกับคําวา ประเทศ ซ่ึงเปนการสนธิ 
ผูวิจัยจึงแปล Imagine Nation ไดเปน จินตประเทศ เพ่ือใหช่ือ
ประเทศฟงดูกระชับและสอดคลองกับเรื่องราวดวย   

Empire City จักรวรรดนิคร Empire City  เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปน
ช่ือท่ีมีความหมายในตัว  ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปล
ความหมาย และใชการสรางคําเปนคําสมาสเพ่ือใหไดช่ือเมือง
ท่ีไพเราะและดูยิ่งใหญสมกับเปนเมืองหลวงของจินตประเทศ 
ผูวิจัยนําคําวา จกัรวรรดิ สมาสกับคําวา นคร จึงแปลไดเปน 
จักรวรรดนิคร 

Hero Square จัตุรัสวีรบุรษุ Hero Square เปนช่ือสถานท่ีในจักรวรรดินคร ซ่ึงเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน 
จัตุรัสวีรบุรษุ 

Hero School โรงเรียนวีรบุรุษ Hero School เปนช่ือสถานท่ีในจกัรวรรดินคร ซ่ึงเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน 
โรงเรียนวีรบุรุษ 

SeasonStill Park สวนหยุดฤดูกาล SeasonStill Park เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั ผูวิจยัแปลโดย
ใชวิธีแปลความหมายเปน สวนหยุดฤดกูาล 

Mount Nevertop ภูเขาไมเคยถึงยอด Mount Nevertop เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว จากคําบรรยาย 
“…the mountain had the perfect name – it had such a sharp 
peak that to try and stand on the summit would have been 
like trying to stand on the tip of a knife.” (บทท่ี 9 หนา 173) 
จะเห็นไดวา Mount Nevertop เปนภูเขาท่ีมียอดแหลมคม
เหมือนมีดจนยากท่ีจะปนขึ้นไปยนืบนยอดเขา ผูวิจัยจึงแปล
โดยใชวิธีการแปลความหมายเปน ภูเขาไมเคยถึงยอด 

Hightown เขตไฮทาวน Hightown เปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร ซ่ึงเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตวั อยางไรกต็าม ผูวิจัยจําเปนตองแปลโดยใช
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วิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เพ่ือใหสอดคลองกับช่ือเขตอ่ืนๆ 
ท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษซ่ึงผูวิจัยใช
วิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) โดยเพ่ิมคําวา เขต เขา
ไปเพ่ือใหชัดเจนยิ่งขึ้นไดเปน เขตไฮทาวน 

ชื่อเฉพาะอื่นๆ 
the Legendary Flame เปลวไฟแหงตํานาน   Legendary Flame เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธี

แปลความหมายเปน เปลวไฟแหงตํานาน   
Dedication Day วันแหงการอุทิศ Dedication Day เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธี

แปลความหมายเปน วันแหงการอุทิศ  
ชื่อที่มีการซํ้าคําวา Smart 

SmartCorp, SmartCams, SmartPaper, SmartNews, SmartTower เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั และเปนช่ือส่ิงประดิษฐ
ในจนิตนาการท่ีโจนัส สมารท (Jonas Smart) ผูแทนวงในซ่ึงเปนนักประดษิฐอัจฉริยะไดประดษิฐคิดคนขึ้นมา ดังนัน้
ผูเขียนจึงตั้งช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการ      
ถายเสียง (ทับศัพท) เปน สมารท จะทําใหไมส่ือภาพวาเปนส่ิงประดิษฐลํ้ายุคในโลกแหงจินตนาการตามท่ีตนฉบับ
ตองการจะส่ือใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย เปน อัจฉริยะ ซ่ึงจะไดภาพวาเปนส่ิงประดษิฐท่ีมีประสิทธิภาพสูงลํ้ายุค
และยังเหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพ่ือความสอดคลองกับการแปลช่ือท่ีมีการซํ้าคําวา Smart 
เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา อัจฉริยะ เหมือนกนั 
SmartCorp บริษัทอัจฉริยะ SmartCorp เปนช่ือบริษัท ซ่ึงผลิตส่ิงประดิษฐลํ้ายุคออกมา

มากมาย ผูวิจยัแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน      
บริษัทอัจฉริยะ  

SmartCams กลองอัจฉริยะ SmartCams เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวิจัยใชวิธี
แปลความหมายเปน กลองอัจฉรยิะ  

SmartPaper กระดาษอัจฉริยะ SmartPaper เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวิจัยใชวิธี
แปลความหมายเปน กระดาษอัจฉริยะ  

SmartNews ขาวอัจฉริยะ SmartNews เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวิจัยใชวิธี
แปลความหมายเปน ขาวอัจฉริยะ 

SmartTower ตึกอัจฉริยะ SmartTower เปนช่ือส่ิงประดิษฐในจินตนาการ ผูวจิัยใชวิธี
แปลความหมายเปน ตกึอัจฉริยะ  

ชื่อที่มีการซํ้าคําวา Hover 
HoverStorage, HoverPanels, HoverPads เปนช่ือส่ิงประดิษฐท่ีมีความหมายในตัวและมีการซํ้าคําวา Hover เหมือนกัน 
ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา Hover เปน ลอยตัว ดังนัน้จึงตองแปลโดยมีคําวา ลอยตัว เหมือนกัน 
เพ่ือใหมีความสอดคลองกนั 
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HoverStorage โรงเก็บยานลอยตวั HoverStorage ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา 
Hover เปน ลอยตัว และเพ่ิมคําวา ยาน ขยายคําวา ลอยตัว ให
ชัดเจนวาเปนสถานท่ีเก็บยานชนดินี้  และแปลความหมายคํา
วา Storage เปน โรงเก็บ รวมไดเปน โรงเก็บยานลอยตวั 

HoverPanels แผงลอยตัว HoverPanels ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เปน      
แผงลอยตัว  

HoverPads แผนลอยตัว HoverPads เปนช่ือส่ิงประดิษฐ อยางไรกต็าม ในวรรณกรรม
เรื่องนี้ผูเขียนไมไดอธิบายวา HoverPads ใชทําอะไร 
HoverPads จึงนาจะมีลักษณะเปนแผนหรือสมุด ผูวิจัยจึงแปล
โดยใชวิธีแปลความหมาย เปน แผนลอยตัว  

 

(2) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการเติม appositive ซ่ึงเปนคําหรือกลุมคําที่เพ่ิมเขาไปเพ่ือขยาย
ความใหกับคํานาม ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ ช่ือท่ีเกิดจากการเติม appositive เปนช่ือสมญานามของ    
ตัวละครนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และการแปลความหมายของช่ือใหตรงตามตนฉบับมาก
ท่ีสุด 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร 

Stendeval the Wise สเตนเดวัล ผูรูแจง Stendeval the Wise เปนสมญานามของตวัละครของ         
ตัวละครท่ีช่ือวาสเตนเดวัล (Stendeval)    ผูวิจัยแปลโดยการ
ถายเสียง (ทับศัพท) ช่ือของตัวละคร Stendeval เปน      
สเตนเดวัล และแปลความหมายของคําวา the Wise เปน    
ผูรูแจง รวมเปน สเตนเดวัล ผูรูแจง  

Revile the Undying รีไวล ผูไมมีวันตาย Revile the Undying เปนสมญานามของตวัละครท่ีช่ือวา      
รีไวล (Revile) ซ่ึงเปนหนึ่งในพวกรุสตอฟ กลุมตัวรายของ
เรื่อง ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) ช่ือของ          
ตัวละคร Revile เปน รีไวล และแปลความหมายของคําวา 
the Undying เปน ผูไมมีวันตาย รวมเปน รีไวล ผูไมมีวันตาย 
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(3) การแปลชื่อเฉพาะที่เปนนามวลี ซ่ึงเปนคํานามตามดวยบุพบท “of”  ผูวิจัยแปลช่ือท่ีเปนนามวลี 
โดยใชวิธีการแปลความหมายและพยายามแปลใหส่ือความหมายชัดเจนมากท่ีสุด 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อสถานที ่

School of Thought โรงเรียนแหงความคิด School of Thought เปนช่ือโรงเรียนซ่ึงมีความหมายในตัว 
ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมาย เปน โรงเรียนแหงความคิด 

Hall of Records หอบันทึกขอมูล Hall of Records เปนช่ือสถานท่ีซ่ึงมีความหมายในตัว 
ผูเขียนบรรยาย Hall of Records ไววา “It was a customs 
and security checkpoint just like in an airport…” (บทท่ี 4 
หนา 87)  ซ่ึงส่ือถึงดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมือง
ในสนามบิน  นอกจากนี้ช่ือ  Hall of Records ยังส่ือ
ความหมายวาเปนสถานท่ีเก็บบันทึกขอมูลของคนท่ีผาน
เขาออกประเทศดวย ผูวิจัยเห็นวาหากแปลโดยเก็บ
ความหมายของดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมือง จะ
ทําใหช่ือยาวเกนิไป จึงใชวิธีการแปลความหมายให
กระชับขึน้เปน หอบันทึกขอมูล  

ชื่อเฉพาะอื่นๆ 
the Battle of Empire City สงครามแหงจักรวรรดนิคร the Battle of Empire City เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั จึง

ใชวิธีแปลความหมายเปน สงครามแหงจักรวรรดินคร เพ่ือ
ส่ือใหเห็นถึงภาพการตอสูท่ีเกิดขึ้นในจกัรวรรดนิครอยาง
ชัดเจน 

 

(4) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการใช Hyphen ขยายคํา ในการแปลช่ือลักษณะนี้ ผูวิจัยแปลโดยตัด 
Hyphen ออกไป เพราะเห็นวาในภาษาไทยไมนิยมใช Hyphen ขยายคํา ดังนั้นผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปล
ความหมายหรือแปลความหมายผสมผสานกับการถายเสียง (ทับศัพท)    

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม 

Rüstov Para-Soldier   ทหารปรสิตของรุสตอฟ  Rüstov Para-Soldier เปนช่ือกลุมตัวละคร ผูวิจัยแปลโดย
ดูจากคําพูดเกี่ยวกับ Rüstov Para-Soldier ของจาเซ็นวา 
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“They’re cybernetic parasites…They infect other living 
organisms and use them as hosts, taking over their bodies 
and stealing their life energy. They can only survive on 
the backs of other life forms…” (บทท่ี 3 หนา 61-62) จะ
เห็นไดวา Rüstov Para-Soldier มีลักษณะเปนเหมือน
ปรสิต ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน     
ทหารปรสิตของรุสตอฟ  

the Left-Behinds   รุสตอฟหลงเหลือ the Left-Behind เปนช่ือกลุมตัวละครฝายอธรรมกลุมหนึ่ง 
คือ the Rüstov (พวกรุสตอฟ) ซ่ึงยังหลงเหลืออยูใน
จักรวรรดนิคร ช่ือกลุมนี้เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวจิัย
จึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายและเพ่ิมคําอธิบายดวยได
เปน รุสตอฟหลงเหลือ 

ชื่อส่ิงประดษิฐ 
SmartWater-Clean 
Window 

ชองน้ําทําความสะอาด
อัจฉริยะ 

SmartWater-Clean Window เปนช่ือส่ิงประดิษฐ 
ส่ิงประดิษฐนี้โจนัส สมารท (Jonas Smart) ผูแทนวงในท่ี
เปนนักประดิษฐอัจฉริยะ เปนผูคิดคนขึน้มา ดังนัน้จึงตั้ง
ช่ือขึ้นตนดวย Smart นามสกุลของเขา  จากคําบรรยาย
เกี่ยวกับ SmartWater-Clean Window ของสเตนเดวัล “…it 
produces a high-powered, ultrathin stream of water in a 
rectangular frame, resembling a window…You simply 
pass a dish through the Clean-Window, and let the water 
do the rest.” (บทท่ี 8 หนา 207) จะเห็นไดวา SmartWater-
Clean Window เปนเครื่องลางจานโดยใชพลังน้ําซ่ึงไหล
เปนส่ีเหล่ียมมุมฉากลักษณะคลายหนาตาง  ผูวิจัยจึงใชวิธี
แปลความหมายเปน ชองน้ําทําความสะอาดอัจฉริยะ ท้ังนี้
เพ่ือความสอดคลองกับการแปลช่ืออ่ืนๆ ท่ีมีการซํ้าคําวา 
Smart เชนเดียวกนั ดังนัน้จึงตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ 
เชนเดียวกนั 

SmartTrash-
Disintegrators 

เครื่องยอยขยะอัจฉริยะ SmartTrash-Disintegrators เปนช่ือส่ิงประดิษฐ ซ่ึงโจนัส 
สมารท (Jonas Smart) ผูแทนวงในท่ีเปนนักประดษิฐ
อัจฉริยะเปนผูคิดคนขึน้มา ดังนัน้จึงตั้งช่ือขึน้ตนดวย 
Smart นามสกุลของเขา  ผูวิจยัจึงใชวิธีแปลความหมายเปน 
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(5) การแปลชื่อเฉพาะที่เกิดจากการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในเร่ือง เนื่องจากเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
พจนานุกรมอยูแลว ดังนั้นในการแปลจึงตองดูกอนวาช่ือเหลานี้มีความหมายตามพจนานุกรมวาอยางไร แลว
ดูวาเปนความหมายเดียวกับในบริบทของเรื่องหรือไม เม่ือพบวาไมใชความหมายเดียวกัน ผูวิจัยตองตีความ
ช่ือนั้นหรือเพ่ิมคําอธิบายเพ่ือใหไดคําแปลท่ีตรงตามตนฉบับมากท่ีสุด  

 

 

เครื่องยอยขยะอัจฉริยะ ท้ังนี้เพ่ือความสอดคลองกับการ
แปลช่ืออ่ืนๆ ท่ีมีการซํ้าคําวา Smart เชนเดียวกัน ดังนั้นจงึ
ตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ เชนเดยีวกัน 

Hard-Light Holos   ภาพสามมิติแสงแข็ง Hard-Light Holos เปนช่ือส่ิงประดิษฐซ่ึงมีความหมายใน
ตัว  เว็บไซตสมาคมถายภาพกรุงเทพอธิบายเกี่ยวกับ Hard-
Light ไววา “แสงแข็ง (Hard Light) ลักษณะของแสงจะ
เปนแสงท่ีมาอยางมีทิศทาง ทําใหเกิดเงาแข็งในดานตรง
ขาม เปรียบไดกับแสงจากดวงอาทิตยในวนัท่ีทองฟา
แจมใส ภาพท่ีไดจะมีความเปรียบตางสูงมาก พ้ืนท่ีในสวน
สวางจะเห็นรายละเอียดชัดเจน แตพ้ืนท่ีในสวนตรงขาม
กับวัตถุจะเปนเงาดําเขม” 
(http://www.bpsthai.org/BPS_Links/PhotoTechnic_L/ 
PhotoTip_L/BasicStudio_L/BasicStudio_L01.html) 
สวนเว็บไซตวิชาหลักและศิลปะการถายภาพของ
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตยไดอธิบายเกีย่วกับ Hard-Light 
ไววา “แสงแข็ง (Hard Light) เปนการจัดแสงโดยใหแสง
สวางสองไปยังวัตถุโดยตรงและเห็นพ้ืนผิวของวตัถุ
ชัดเจน”  (http://www.dpu.ac.th/commarts/ca210/light5-
9.htm)  
     ผูวิจัยจึงแปล Hard-Light Holos โดยใชวิธีการแปล
ความหมายคําวา  Holos ซ่ึงนาจะมาจากคําวา holograms 
(ภาพสามมิติ) เปน ภาพสามมิติ และแปลความหมายคําวา 
Hard-Light เปน แสงแข็ง ตามขอมูลดังกลาวขางตน
เพ่ือใหชัดเจนขึน้ไดเปน ภาพสามมิติแสงแข็ง 
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ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชื่อกลุม 

Harrier, Surge เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนนุามนัย (synecdoche) และเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังส่ือถึง
บุคลิกลักษณะของพวกเขาเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาว เพ่ือใหผูอานฉบับแปลซ่ึงสวน
ใหญเปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ       
Harrier เหยี่ยวคลังแสง   ผูวิจัยหาความหมายของ Harrier จากพจนานุกรม ไดดังนี ้

- Harrier = a bird of prey (= a bird that kills other 
creatures for food) of the hawk family  
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition) 
- Harrier มีความหมายวา เหยี่ยวในสกุล Circus ปกกวาง
คอยโฉบใกลพ้ืนดิน (Oxford River Books English-Thai 
Dictionary)    
ดังนั้นผูวจิัยจึงแปล  Harrier วา เหยี่ยวคลังแสง โดยใช
วิธีการตคีวามและวิธีการแปลความหมาย โดยดูจากช่ือ
ของตัวละครและคําบรรยายลักษณะวา “…a walking 
arsenal: a bionic commando with golden body armor, a 
winged jet pack, and more guns than any one person 
could possibly need.” (บทท่ี 4 หนา 99) ซ่ึงแสดงใหเห็น
ถึงคนท่ีมีอาวุธติดตวัมากมายรวมถึงมีชุดไอพนติดปก (a 
winged jet pack)  ซ่ึงสอดคลองกับช่ือของตัวละครท่ี
แปลวาเหยี่ยวดวย  

Surge พลังพุง ผูวิจัยหาความหมายของ Surge จากพจนานกุรม ไดดังนี ้
- Surge = to move quickly and forcefully in a particular 
direction (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of 
Current English , Sixth Edition) 
- Surge มีความหมายวา พลุงพลาน หรือเพ่ิมขึ้นอยาง
กะทันหัน (Oxford River Books English-Thai Dictionary)        
ดังนั้นผูวจิัยจึงแปล Surge วา พลังพุง โดยใชวิธีการตีความ
และวิธีการแปลความหมาย โดยดูจากช่ือและคําบรรยาย
ลักษณะของตัวละคร “He was so filled with power, it 
leaked out his eyes and mouth if he didn’t release it. The 
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red lines on his suit glowed brightly as his charge built up 
to full capacity.” (บทท่ี 4 หนา 99)  จะเห็นไดวาตวัละคร
นี้เปรียบเหมือนมีพลังงานท่ีกําลังเดือดและไหลลนอยูใน
ตัวมากมาย  

Peacemakers ทีมสรางสันติภาพ   Peacemakers เปนช่ือท่ีมีความหมายในตวั ผูวิจยัหา
ความหมายของ Peacemakers จากพจนานุกรมไดดังนี ้
- Peacemaker = a person who tries to persuade people or 
countries to stop arguing or fighting and to make peace. 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition) 
- Peacemaker มีความหมายวา ผูสงเสริมสันติภาพหรือผู
ไกลเกล่ีย (Oxford River Books English-Thai Dictionary) 
นอกจากนี้ยังมีความหมายแฝงเกี่ยวกับเรื่องการเมืองการ
ปกครองโดยส่ือถึงกองกําลังรักษาสันตภิาพขององคการ
สหประชาชาติ (United Nations Peacekeeping Force) ซ่ึง
เปนกองกําลังท่ีสงไปยังเขตพ้ืนท่ีท่ีมีความขัดแยงในการใช
อาวุธเพ่ือแกไขความขัดแยง รกัษาสันติภาพและความ
ม่ันคง (http://www.nobelprize.org/nobel_prizes/peace 
/laureates/1988/un-history.html) 
ผูวิจัยจึงเห็นวาไมควรใชคําวา กองกําลัง เพราะอาจทําให
สับสนกับช่ือดังกลาวและฟงดูรนุแรงเกนิไป และไม
เหมาะสําหรับใชในวรรณกรรมเยาวชน นอกจากนี้ยังไม
ควรแปลโดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) ผูวจิัยจึงใช
วิธีการแปลความหมายและเติมคําวา ทีม เขาไปเพ่ือความ
ชัดเจน เปน ทีมสรางสันตภิาพ   

Emissary ผูเสาะแสวง Emissary  เปนช่ือท่ีมีความหมายแฝงเกี่ยวกับการเมืองการ
ปกครอง ช่ือนี้เปนช่ือตําแหนงของตัวละครท่ีเปนเหมือน
ตัวแทนของประเทศ ซ่ึงไดรับหนาท่ีใหไปเสาะหาผูมีพลัง
พิเศษเพ่ือจะไดพามายังประเทศ ผูวิจัยหาความหมายของ 
Emissary จากพจนานกุรม ไดดังนี ้
- Emissary = a person who is sent to deliver an official 
message, especially from one country to another, or to 
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perform a special task: the King’s special emissary. 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition) 
- Emissary แปลวา ผูท่ีไดรับหนาท่ีพิเศษ (โดยเฉพาะใน
การทูต) (Oxford River Books English-Thai Dictionary) 
อยางไรก็ตาม ผูวจิัยเห็นวา Emissary ไมไดหมายความวา
ทําหนาท่ีในทางการทูตเสมอไป ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความ 
เปน ผูเสาะแสวง ซ่ึงส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับ
ท่ีวา  Emissary มีหนาท่ีหลักคือการเสาะหาผูมีพลังพิเศษ 
ซ่ึงไมเกี่ยวกับงานดานการทูต 

ชื่อสถานที ่
Ivory Tower หอคอยงาชาง Ivory Tower เปนช่ือสถานท่ี นอกจากนีย้ังอาจเปนการแฝง

นัยถึงคําวา หอคอยงาชาง ซ่ึงเปนท่ีอยูของคนท่ีอยูหางไกล
จากโลกความเปนจริง จึงไมเขาใจสภาพสังคมในความ
เปนจริง มักใชกับนักวิชาการ 
(http://wordsmith.org/words/ivory_tower.html)  
 ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เพราะดูจากคํา
บรรยายลักษณะของหอคอย   “...an immaculate white 
building in the center of Hightown.” (บทท่ี 4 หนา 110) 
และยังตองการคงการแฝงนัยของสํานวนหอคอยงาชาง
ดังกลาวขางตนไวดวย ผูวิจัยจึงแปลเปน หอคอยงาชาง  

ชื่อเฉพาะอื่นๆ 
the Vision เรือวิสัยทัศน the Vision เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลโดย

ใชวิธีแปลความหมายและเพ่ิมคําวา เรือ เขาไปใหชัดเจน
ยิ่งขึ้นเปน เรือวิสัยทัศน  

  

(6) การแปลชื่อเฉพาะที่มีการใชอยูแลวในสังคม ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เนื่องจากเปนช่ือ
ท่ีนิยมใชการทับศัพทอยูแลวหรือใชวิธีการแปลความหมายถาช่ือนั้นมีคําแปลท่ีนิยมใชอยูแลวในสังคมภาษา
ปลายทาง 
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ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อเฉพาะอื่นๆ  

the World Series เวิลดซีรีส ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เปน เวิลดซีรีส 
เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับศัพทอยูแลวในสังคม
ภาษาปลายทาง 

the Super Bowl ซุปเปอรโบวล the Super Bowl ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เปน 
ซุปเปอรโบวล เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับศัพทอยู
แลวในสังคมภาษาปลายทาง 

the World Cup ฟุตบอลโลก the World Cup ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมาย เปน 
ฟุตบอลโลก ซ่ึงเปนช่ือท่ีใชกันอยางแพรหลายในสังคม
ภาษาปลายทาง 

 

การแกปญหาการแปลชื่อเฉพาะโดยการจัดกลุมของชือ่เฉพาะในลกัษณะอื่นๆ มีดงันี้  

(1) การแปลชื่อเฉพาะที่มาจากภาษาตางประเทศ ที่ไมใชภาษาอังกฤษ ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ 
ผูเขียนใชช่ือเฉพาะท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษอาจเปนเพราะตองการจะส่ือใหเห็นถึง
ความเกินจริง ความแปลกใหมและความลํ้ายุคของเรื่องราว ดังจะเห็นไดจากเรื่องราวในวรรณกรรมเยาวชน
เรื่องนี้สวนใหญเกิดขึ้นในโลกอนาคตซ่ึงแตกตางจากสังคมปจจุบันของผูอาน เนื่องจากผูวิจัยตองการรักษา
อรรถรสของตัวบทตนฉบับ จึงแปลโดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคําเขาไปเพ่ือใหไดความหมาย
ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อตัวละคร ชือ่กลุม 

the Rüstov พวกรุสตอฟ the Rüstov เปนช่ือกลุมตัวรายของเรื่อง ผูวิจยัจึงแปลวา   
พวกรุสตอฟ โดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา พวก เขาไปเพ่ือแสดงถึงแสดงถึงความเกลียดชังใน
น้ําเสียงของตัวละครท่ีเกลียดพวกนีม้ากกวาใชคําวา        
กลุมรุสตอฟ  

ชื่อสถานที ่
Galaxis, Cognito, Machina, Karateka, Varagog เปนช่ือเขตในจักรวรรดินคร ทําใหช่ือดูมีความแตกตางจากช่ือท่ีเปน
ภาษาอังกฤษอ่ืนๆ ซ่ึงอาจเปนเพราะผูเขียนตองการส่ือใหเห็นถึงความแปลกและแตกตางจากโลกในชีวติประจําวัน
ของกลุมผูอานในสังคมท่ีใชภาษาอังกฤษ ผูวจิัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เพ่ือคงอรรถรสของตนฉบับ
ไว โดยเพ่ิมคําวา เขต เขาไปเพ่ือใหชัดเจนยิ่งขึน้ 



59 

 

Galaxis เขตกาแล็กซิส ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึง่ในจกัรวรรดินคร 

Cognito เขตค็อกนิโต ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

Machina เขตแมชชีนนา ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

Karateka เขตคาราเตกา ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

Varagog เขตวาราก็อก ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และเพ่ิมคาํ
วา เขต เขาไปเพ่ือใหรูวาเปนช่ือเขตหนึ่งในจกัรวรรดินคร 

 

(2) การแปลชื่อเฉพาะที่ไมไดขึ้นตนดวยตัวพิมพใหญ สวนใหญเปนช่ือท่ีเกี่ยวของกับส่ิงประดิษฐ
ในโลกอนาคต ช่ือเหลานี้แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนส่ิงของท่ัวไปในประเทศแหงจินตนาการ ซ่ึงทําให
เรื่องราวดูมีความลํ้าสมัยมากยิ่งขึ้น ดังนั้นในการแปลบางช่ือจึงตองใชวิธีการแปลความหมายผสมผสานกับ
การถายเสียง (ทับศัพท) เพ่ือใหไดอรรถรสของเรื่องราวท่ีเกิดขึ้นในอนาคตอันลํ้ายุค 

ชื่อเฉพาะจากตนฉบบั คําแปล คําอธบิายการแปล 
ชื่อที่มีคําวา tangital, tangible 

tangitals, tangital control panel, tangible digital images, tangital communication display, tangital chalkboard เปนช่ือ
ท่ีเกี่ยวกับคําวา tangital ผูวิจัยไมพบคําวา tangital ในพจนานุกรม อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบขอมูลเกี่ยวกับคําวา tangital 
ในเว็บไซต Tangital Webjects โดย Shay-Jahen Merritté 
(http://portfolio.merritte.com/30309/305526/gallery/tangital-webjects)   ดังนี้  
Tangital = Tangible + Digital 
Tangible (Adj.) Capable of being touched; discernible by the touch; material or substantial. 
Digital (Adj.) Available in electronic form; readable and manipulable by computer. 
Tangital = Describes the ability of something manipulated digitally to move to the physical realm. An example of 
something tangital is a photo on a digital camera that exists as digital information until it can be printed out as a 
physical photograph. 
     นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวาคําวา tangible มีรากศัพทมาจาก tang ซ่ึงแปลวา touch (สัมผัส) 
Tangible : TANG ible (adj.) = Capable of being touched; perceptible  
(http://www.english-for-students.com/tact.html) 
     สวนคําวา digital มีรากศัพทมาจาก digit ซ่ึงมีความหมายเกี่ยวกับ นิ้ว หรือ ตัวเลข  
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- Digit = (1) any of the ten numbers from 0 to 9  (2) a finger, thumb or toe  
- Digital = (1) using a system of receiving and sending information as a series of the numbers one and zero, showing 
that an electronic signal is there or is not there (2) (of clocks, watches, etc.) showing information by using figures, 
rather than with hands that point to numbers: a digital clock/watch  
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth Edition) 
     จะเห็นไดวาคําวา tangital จึงหมายถึงส่ิงท่ีเปนดิจิทัลท่ีสัมผัสไดหรือจับตองได ดังนัน้ผูวิจัยจึงแปล tangitalsโดย
การแปลความหมายของคําวา digital และ tangible เปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได 
tangitals ส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลท่ี

จับตองได 
 

ผูวิจัยแปล tangitalsโดยการแปลความหมายของคําวา 
digital และ tangible เปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได และเพ่ิม
คําวา ส่ิงประดษิฐ เขาไปเพ่ือใหชัดเจนยิ่งขึ้นรวมเปน  
ส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลท่ีจับตองได  

tangital control panel แผงควบคุมแบบดจิิทัลท่ี
จับตองได 

ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย control panel เปน 
แผงควบคุม และแปลความหมายคําวา tangital ท่ีมาจาก 
digital + tangible ดังอธิบายไวแลวขางตนเปน แบบดิจิทัล
ท่ีจับตองได รวมไดเปน แผงควบคุมแบบดจิิทัลท่ีจับตอง
ได 

tangible digital images ภาพดิจิทัลแบบจับตองได ผูวิจัยแปลโดยการแปลความหมายของคําวา tangible เปน 
แบบจับตองได และถายเสียง (ทับศัพท) คําวา digital เปน 
ดิจิทัล รวมไดเปน ภาพดจิิทัลแบบจับตองได 

tangital communication 
display 

จอแสดงภาพส่ือสารแบบ
ดิจิทัลท่ีจับตองได 

ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย communication 
display เปน จอแสดงภาพส่ือสาร และแปลความหมายคํา
วา tangital ท่ีมาจาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลว
ขางตนเปน แบบดจิิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน จอแสดง
ภาพส่ือสารแบบดิจิทัลท่ีจับตองได 

tangital chalkboard กระดานดําแบบดจิิทัลท่ี
จับตองได    

ในเรื่องนี้ tangital chalkboard เปนกระดานท่ีเขียนดวย
ปากกาเลเซอรได  ผูวิจัยแปลความหมายคําวา chalkboard  
เปน กระดานดํา และแปลความหมายคําวา tangital ท่ีมา
จาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลวขางตนเปน แบบ
ดิจิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน กระดานดําแบบดิจิทัลท่ีจับ
ตองได    
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ชื่อที่มีคําวา holo 
holo-computer, holo-signs, holo-board เปนช่ือส่ิงประดิษฐท่ีมีการซํ้าคําวา holo ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมาย คําวา 
holo ซ่ึงนาจะมาจากคําวา holograms (ภาพสามมิต)ิ เปน สามมิติ เหมือนกันทุกคําเพ่ือใหมีความสอดคลองกนัและให
ส่ือภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
holo-computer คอมพิวเตอรสามมิต ิ ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมายคําวา holo เปน สามมิติ 

และถายเสียง (ทับศัพท) คําวา computer เปน คอมพิวเตอร 
รวมเปน คอมพิวเตอรสามมิติ 

holo-signs สัญญาณสามมิติ ในเรื่องนี้ holo-signs เปนสัญญาณบอกทิศทางในหอง
บันทึกขอมูล ผูวจิัยใชวิธีการแปลความหมายคําวา holo 
เปน สามมิติ และคําวา signs เปน สัญญาณ รวมเปน 
สัญญาณสามมิติ  

holo-board บอรดสามมิติ ในเรื่องนี้ holo-board เปนบอรดท่ีใชแสดงผล ซ่ึงโจนัส 
สมารทใชแสดงการจับเวลาในหองเรียน  ผูวิจัยใชวิธีการ
แปลความหมายคําวา holo เปน สามมิติ และถายเสียง   
(ทับศัพท) board เปน บอรด รวมเปน บอรดสามมิต ิ

ชื่ออื่นๆ 
turbolift ลิฟทเทอรโบ ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) เปน ลิฟทเทอรโบ 

เพราะคําวา ลิฟท และคําวา เทอรโบ เปนคําท่ีคุนเคยใน
สังคมไทยอยูแลว 

bi-orgs ไบอ็อก bi-orgs เปนช่ือท่ีหุนแอนดรอยดใชเรียกมนุษย ดังเชนตอน
ท่ีจาเซ็นพูดถึง bi-orgs ขณะอธิบายเกี่ยวกับเขตแมชชีนนา
ใหแจ็คฟง “Machina isn’t really built for bi-orgs, though. 
That’s Mecha-speak for biological organisms like 
yourself.” (บทท่ี 9 หนา 219)   
ผูวิจัยจึงแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน ไบอ็อก 
เพ่ือใหช่ือฟงดูมีความลํ้ายุค ผูวิจัยจึงไมแปลความหมาย  
อีกท้ังในประโยคดังกลาวตัวละครท่ีพูดช่ือนีไ้ดอธิบาย
ลักษณะของ bi-orgs ไวดวยแลว  

ret-scanner เครื่องตรวจจอตา ret-scanner นาจะมาจากช่ือ Retina scan ซ่ึงผูวิจัยไดหา
ขอมูลมาจากเว็บไซตของทัณฑสถานโรงพยาบาล
ราชทัณฑ ไดดังนี ้
 “เครื่องตรวจจอตา (Retina scan) ดวยเสนประสาทและ
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เสนโลหิตฝอยมากมาย จอตาเปนเนื้อเยื่อท่ีประกอบ
เสนโลหิตฝอยเหลานี้ จะกระจายอยูท่ัวจอตาและมีทิศทาง
และลักษณะท่ีไมเหมือนกันในแตละคน เพราะฉะนั้น 
ภาพถายของจอตาจึงนํามาใชในการพิสูจนจําแนกตัว
บุคคลไดด ีไมยิ่งหยอนไปกวาเครื่องตรวจมานตา ” 
(http://www.hosdoc.com/index.php?option=com_content
&view=article&id=94:identify-how-various-
authentication&catid=22:about-
fingerprints&Itemid=36) 
ดังนั้นจะเห็นไดวาเปนเครื่องตรวจจอตาท่ีมีใชอยูแลวใน
สังคม ผูวิจัยจึงแปลวา เครื่องตรวจจอตา เชนเดยีวกัน 

holograms ภาพสามมิติ ผูวิจัยหาความหมายของ holograms จากพจนานกุรม ได
ดังนี ้
- hologram = a special type of picture in which the 
objects seem to be three-dimensional (=solid rather than 
flat) (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 
English , Sixth Edition)  
จะเห็นไดวา holograms หมายถึงภาพสามมิติ ผูวิจัยจึงเห็น
วาควรแปลโดยการแปลความหมายเปน ภาพสามมิติ   

 

3.3 การวางแผนการแปลเพ่ือแกไขปญหาการแปล 

3.3.1 รูปแบบการแปล     

วรรณกรรมเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation เปนวรรณกรรมแนวแฟนตาซีท่ีเหมาะสําหรับ
เยาวชน ผูวิจัยจึงตองหาแนวทางถายทอดใหผูอานในสังคมภาษาปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงตนฉบับ
มากท่ีสุด กลาวคือ ผูอานในสังคมไทย ไดแก เยาวชนท่ีเปนกลุมผูอานเปาหมายนั้นสวนใหญเปนเด็กท่ีอยูใน
เมืองใหญซ่ึงเปนสังคมท่ีมีส่ือท้ังคอมพิวเตอร เกมคอมพิวเตอร และหนังสือนวนิยายแนววิทยาศาสตร
(Science fiction) อยูมากมาย เดก็จึงสนใจนวัตกรรมท่ีแปลกใหม นอกจากนี้การเขาถึงส่ือเหลานี้ไดทําใหเด็ก
สามารถเช่ือมโยงภาษาท่ีใชในหนังสือแนววิทยาศาสตรหรือแนวแฟนตาซีกับนวัตกรรมท่ีเขารูจักในสังคม
ได เพราะเกิดการคุนเคยกับช่ือท่ีปรากฏในคอมพิวเตอรหรืออินเตอรเน็ต เปนตน ดังนั้นช่ือบางช่ือจึงอาจ
แปลโดยใชการถายเสียง (ทับศัพท) จะเหมาะสมกับกลุมผูอานดังกลาวมากกวาการแปลความหมาย ท้ังนี้ใน
สวนการแปลช่ือเฉพาะในเรื่องนี้ ผูวิจัยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลในการตีความช่ือ
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เฉพาะรวมกับการใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสและวิธีการสนธิและการสมาสคําใน
การถายทอดช่ือเฉพาะออกมาเปนภาษาในสังคมปลายทางดังท่ีไดกลาวไปแลวในหัวขอ 3.2.2 การแกปญหา
การแปลช่ือเฉพาะ และเลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลประกอบกับแนวทางการแปล
วรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศรในการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนจะถายทอดเปนภาษาในสังคม
ปลายทางใหเหมาะสมกับกลุมผูอานท่ีเปนเยาวชนดังกลาวขางตน รวมท้ังตรวจสอบบทแปลเปนขั้นตอน
สุดทายจนไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดถูกตองเหมาะสมและไดอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด  

3.3.2 ระดับภาษา 

ในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ ผูวิจัยวางแผนการแปลโดยเลือกใชภาษาพูดในการแปลบท
สนทนาของตัวละครใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมายท่ีเปนเยาวชน ดังรายละเอียดตอไปนี้  

(1) หนวยประโยค ประโยคท่ีใชในเรื่องสวนใหญเปนประโยคความเดียว ดังนั้นในการแปลประโยค
ตางๆ นั้นประโยคและคําศัพทจะตองกระชับ ชัดเจน และไมซับซอนเกินไป ดังตัวอยางเชน        

ตนฉบับ Blue flipped a switch, and Jack heard a series of beeps as several keyboards and display screens 
started appearing all around him. (บทท่ี 4 หนา 79) 

บทแปล  บลูรีบเปดสวิตซแลวแจ็คก็ไดยินเสียงบ๊ิบเปนชุดๆ ขณะแปนคียบอรดและจอแสดงภาพเริ่มปรากฏ
รอบๆ เขา  

ประโยคขางตนเปนประโยคท่ีมีการเคล่ือนไหวแบบตอเนื่อง โดยใชคําเช่ือม and และไมแบง
ประโยค ประโยคลักษณะเชนนี้จะแสดงใหเห็นวากลุมผูอานเปาหมายของเรื่องนี้สวนใหญเปนเยาวชน 
ดังนั้นในการแปลจึงตองกระชับ ชัดเจน และส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด 

นอกจากนี้ ประโยคท่ีใชบรรยายเรื่องราวยังเปนประโยคท่ีดูเหมือนจะมาจากท้ังภายในและภายนอก
ตัวละครในเวลาเดียวกัน (Free indirect speech) ประโยคลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นทัศนคติของตัวละคร ใน
ขณะเดียวกันก็รักษาระยะหางจากตัวละครดวย ดังตัวอยางตอไปนี ้

ตนฉบับ Jack was having second thoughts about the deal he had made with Smart. What exactly had he 
gotten himself into? He had to wonder if Smart was planning to accidentally kill him in a lab accident. 
Whoops, I guess now we know we can’t give Jack a hundred thousand volts of electricity….Oh well! 
Might as well dissect him now. (บทท่ี 9 หนา 242) 

บทแปล  แจ็คคิดพิจารณาซํ้าอีกครั้งถึงขอตกลงท่ีเขาทําไวกับสมารท เขาทําอะไรลงไปกันแน เขานาจะนึก
สงสัยไดวาสมารทกําลังวางแผนจะฆาเขาโดยไมไดตั้งใจจากอุบัติเหตุในหองทดลอง อุย ฉันเดาวาตอนนี้เรา
รูวาไมสามารถช็อตไฟฟาเปนแสนโวลตใสแจ็คไดแลว....โอ ถาง้ัน ผาพิสูจนเขาตอนนี้เลยก็ดีเหมือนกันนะ 
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จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาบางสวนของประโยคก็ดูเหมือนเปนประโยค direct speech ของ   
ตัวละครเอง ดังประโยคท่ีขีดเสนใตขางตน ผูเลาเรื่องเสมือนเขาไปนั่งในใจตัวละคร ทําใหระยะหางระหวาง
ผูเลาเรื่องกับตัวละครนอยลง ดังนั้นในการแปลจึงตองส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุดเชนกัน 

 (2) คําลงทาย ผูวิจัยใชคําลงทาย เชน นะ ละ แหละ เปนตน เพ่ือใหฟงดูเปนภาษาพูดและสอดคลอง
กับตัวบทตนฉบับท่ีใชภาษาพูดเชนกัน ดังตัวอยางซ่ึงเปนบทสนทนาระหวางบลูกับแจ็ค 

ตนฉบับ  “What are we doing here?” Jack wanted to know.  “What’s going to happen to me?” 
“Don’t worry about it, Jack,” Blue said. “We just have to hang here until Jazen sorts this out. This 

is all a big mistake.  It’s gotta be” (บทท่ี 4 หนา 99) 
 

บทแปล   “พวกเรามาทําอะไรกันท่ีนีล่ะครับ” แจ็คสงสัย “จะเกิดอะไรขึ้นกับผม”        
“อยาหวงไปเลยแจ็ค” บลูตอบ “พวกเราแคตองอยูท่ีนี่จนกวาจาเซ็นจะจัดการเรื่องนี้ได นี่เปนความ
ผิดพลาดครั้งใหญ มันตองเปนอยางนีแ้หละ”  

 

(3) สรรพนาม การแปลสรรพนามในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation 
จําเปนตองคํานึงถึงสังคมภาษาปลายทาง กลาวคือ ตองดูลักษณะของสังคมไทยซ่ึงเปนสังคมท่ีมีท้ังผูใหญ
และเด็กอยูรวมกัน จึงมีการใชสรรพนามท่ีแตกตางกันไป เม่ือเด็กตองกาวเขาไปในสังคมผูใหญ เด็กจะตอง
เรียนรูการเขาสังคมโดยใชสรรพนามใหเหมาะสมดวย ท้ังนี้การตีพิมพหนังสือวรรณกรรมแปลสําหรับเด็ก
เชนนี้จะเปนการเผยแพรและปลูกฝงกริยามารยาทอันดีงามใหผูอานท่ีเปนเด็กอีกดวย  จะเห็นไดวาเปนการ
ขัดเกลาทางสังคม (socialization) คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 8  กลาวไววาการขัดเกลาทางสังคมเปนกระบวนการพัฒนาตนเองใหเปนสมาชิกท่ี
ดีของสังคมโดยอาศัยตัวแทนชวยขัดเกลา เชน ครอบครัว โรงเรียน ส่ือมวลชน เปนตน ดังนั้นการขัดเกลา
ทางสังคมโดยผานการอานหนังสือเชนนี้ เด็กจะไดเรียนรูวาเม่ือเขาสังคมจะตองทําตัวอยางไรบาง ในการ
แปลสรรพนามในเรื่องนี้ ผูวิจัยใชสรรพนามท่ีมีความเปนกันเอง เชน  ฉัน นาย เปนตน เพ่ือใหเหมาะสมกับ
กลุมผูอานเปาหมายท่ีเปนเยาวชน และยังดูจากลักษณะความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงในสังคม  อีกท้ัง
สรรพนามในแตละสถานการณก็จะแตกตางกันไป สรรพนามจะทําใหผูอานไดรูความสัมพันธระหวางตัว
ละครในสังคมอยางชัดเจนและยังทําใหไดบทแปลท่ีมีส่ืออารมณความรูสึกไดเปนอยางดี ในท่ีสุดผูอานก็จะ
ไดรับอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบับ  ยกตัวอยางในตารางดังตอไปนี ้

                                                             
8 คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. สังคมและวัฒนธรรม. พิมพคร้ังที่ 9.  
(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 38. 
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ตัวละคร ผูพูด ผูฟง คําอธบิาย 

แจ็ค – สเคอรเรน  ฉัน นาย เแจ็คพูดกับสเคอรเรน ตัวละครท่ีมีอายุใกลเคียงกัน จึงใช
สรรพนามท่ีมีความเปนกันเอง แจ็คจะแทนตนเองวา ฉัน 
และเรียกสเคอรเรนวา นาย  สวนสเคอรเรนก็จะใชสรรพ
นามแทนตนเองวา ฉัน และเรียกแจ็ควา นาย เชนเดียวกัน  

แจ็ค - โจนัส สมารท ผม คุณ แจ็คคุยกับโจนัส สมารท ซ่ึงมีอาวุโสและสถานะทาง
สังคมสูงกวาเขา จะใชสรรพนามแทนตนเองวา ผม และ
เรียกเขาวา คุณ   

จาเซ็น - ทีมสรางสันติภาพ ฉัน นาย หรือ 
พวกนาย /
แก หรือ 
พวกแก 

จาเซ็นพูดกับทีมสรางสันติภาพจะแทนตนเองวา ฉัน 
และเรียกทีมสรางสันติภาพวา นาย หรือ พวกนาย แตเม่ือ
สถานการณเริ่มตึงเครียดมากขึ้นเขาจะเรียกทีมสราง
สันติภาพวา แก หรือ พวกแก ท้ังนี้เพ่ือแสดงใหเห็นถึง
อารมณของตัวละครท่ีเปล่ียนแปลงไปไดชัดเจนยิ่งขึ้น  

 

(4) สํานวน เนื่องจากวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้เปนเรื่องเกี่ยวกับการผจญภัยตอสู กลุมผูอานท่ีเปน
เยาวชนสวนใหญจึงเปนเด็กผูชาย ดังนั้นจึงมีการใชสํานวนวัยรุนท่ีเปนเด็กผูชาย ในการแปลจึงตองหาคําท่ี
ส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับดวย ยกตัวอยางเชน  

ตนฉบับ  This was officially his home now. He was going to stay with Jazen in his übercool apartment. 
(บทท่ี 7 หนา 166) 
 
บทแปล  ตอนนี้ท่ีนี่เปนบานของเขาอยางเปนทางการแลว เขาจะไดอยูกับจาเซ็นท่ีหองอพารทเมนทสุดเจง 
 
ตนฉบับ  “This is the coolest thing ever,” Jack said again, sticking his hand behind the X-ray panel to get a 
look at his own bones, then sticking Jazen’s hand in next to compare. (บทท่ี 4 หนา 92-93) 
 
บทแปล  “นี่มันเจงสุดๆ ไปเลยละครับ” แจ็คพูดอีกครัง้พลางยื่นมือเขาไปดานหลังฉากเอ็กซเรยเพ่ือดูกระดูก
ของตนและดึงมือของจาเซ็นเขาไปเทียบ 
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3.4 สรุปผล   

แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดทําใหผูวิจัยวิเคราะหและทําความเขาใจตัวบท
ตนฉบับโดยเฉพาะองคประกอบภายนอกตัวบทตนฉบับไดอยางละเอียด สวนการวิเคราะหองคประกอบ
ภายในตัวบทตนฉบับโดยใชแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรม
เยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ทําใหผูวิจัยวิเคราะหเรื่องราวไดอยางครบถวน
และครอบคลุมมากยิ่งขึ้นและนําไปสูการถายทอดบทแปลไดอยางเหมาะสม นอกจากนี้แนวทางการแปล
วรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศรยังมีสวนชวยในการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับควบคูไปกับแนวทางการ
แปลแบบตีความของฌอง เดอลิล โดยใชในการถายทอดเปนภาษาปลายทาง การตรวจสอบและแกไขบท
แปลในขั้นตอนสุดทาย เพ่ือใหไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดครบถวนตรงตามตนฉบับมากท่ีสุด   

เม่ือวิเคราะหตัวบทตนฉบับตามแนวทางตางๆ ขางตนแลว ผูวิจัยจึงวิเคราะหปญหาการแปลและ
พบวามีการใชช่ือเฉพาะหลายช่ือในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ ปญหาการแปลช่ือเฉพาะจึงเปนปญหาการ
แปลท่ีโดดเดนท่ีสุด ผูวิจัยแกปญหาการแปลช่ือเฉพาะโดยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล 
ในการตีความช่ือเฉพาะบางช่ือ อีกท้ังใชแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดสและใชการสนธิ
และการสมาสในการถายทอดช่ือเฉพาะออกมาใหเปนภาษาในสังคมปลายทางท่ีทําใหผูอานเกิดจินตภาพ
ตามท่ีผูเขียนตองการจะส่ือมากท่ีสุด นอกจากนี้ ช่ือเฉพาะบางช่ือจําเปนตองใชหลายวิธีในการแปลเนื่องจาก
เปนช่ือท่ีผูอานในสังคมภาษาปลายทางไมคุนเคยจึงอาจทําใหเกิดความไมเขาใจก็เปนได ดังนั้นจึงตองใชท้ัง
วิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และการเพ่ิมคํา อีกท้ังยังมีช่ือบางช่ือท่ีมีความหมายแฝง  ผูวิจัยจึงตอง
ใชท้ังวิธีการตีความ การแปลความหมายและการเพ่ิมคําผสมผสานกัน เพ่ือใหช่ือนั้นส่ือความหมายไดชัดเจน
ตรงตามตัวบทตนฉบับ 
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บทที่ 4 ตัวบทตนฉบับ บทแปล และคําอธิบายบทแปล  

(ตนฉบับจากบทที่ 4 หนา 78 - 102 บทที่ 7 หนา 163 – 168 และบทที่ 9 หนา 215 – 225 รวม 42 หนา) 

บทแปลจากตนฉบับจากบทที่ 4 หนา 78 – 102 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
Once Jack had had a moment or two to fully 
appreciate the mind-boggling view that was the 
Imagine Nation, it sunk in very quickly that he 
was headed straight for the world’s biggest 
waterfalls.  Unless someone plotted a new 
course in the next few minutes, it wouldn’t be 
the only thing to sink very quickly.  

เม่ือแจ็คมองเห็นภาพอันนาท่ึงของจินตประเทศอยางเต็มตา
ไดเพียงชั่วครู  วูบนั้นเขามองออกวากําลังมุงตรงไปท่ีน้ําตกท่ี
มีขนาดใหญท่ีสุดในโลก นอกเสียจากจะมีใครเปลี่ยนเสนทาง
ใหมในไมก่ีนาทีขางหนานี้ คงไดมีอยางอ่ืนวูบตามลงไปดวย 

 - Imagine Nation เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา และเปนช่ือ
ประเทศซึ่งมีความหมายในตัว หากแปลตรงตัวจะแปลวา ประเทศใน
จินตนาการ แตอาจเปนการละท้ิงการเลนคําของตนฉบับ คือ คําวา Imagine 
+ Nation ซึ่งมาจากคําวา  Imagination  ดังนั้นผูวิจัยจึงใชวิธีการแปล
ความหมายโดยนําคําวา จินตนาการ ประสมกับคําวา ประเทศ ซึ่งเปนการ
สนธิ  ผูวิจัยจึงแปล Imagine Nation ไดเปน จินตประเทศ เพื่อใหช่ือ
ประเทศฟงดูกระชับและสอดคลองกับเรื่องราวดวย 
     นอกจากนี้ช่ือเฉพาะ  Imagine Nation ยังมีในช่ือเรื่องของนวนิยายเรื่อง
นี้ดวย คือ Jack Blank and the Imagine Nation ผูวิจัยจึงแปลช่ือเรื่องโดยใช
คําวา จินตประเทศ เชนเดียวกัน ไดเปน แจ็ค แบล็งคและจินตประเทศ 

     “Permission to take the helm, Captain?” 
Blue asked.  
     “Permission granted!” Jack said, immensely 
relieved.  
     Blue stepped into Jack’s place at the wheel of 
the ship, and Jazen reached out his hand. “Fine 
work, Jack!” Jazen said, giving Jack a vigorous 
handshake. “That was impressive. Very 
impressive!” 

     “เรียนกัปตัน ผมขออนุญาตเขายามถือทายเรือครับ” บลู
ถาม 
     “อนุญาต!” แจ็คตอบอยางโลงใจท่ีสุด 
     บลูเขาไปแทนท่ีตําแหนงของแจ็คท่ีพวงมาลัยเรือและ    
จาเซ็นก็ย่ืนมือมา “ทําไดดีนี่ แจ็ค” จาเซ็นกลาวพลางจับมือ
กับแจ็คอยางแรง “นาประทับใจ นาประทับใจมากๆ!”  

- take the helm  
helm = The steering gear of a ship, especially the tiller or wheel. 
(http://www.thefreedictionary.com/helm)  
ผูวิจัยยังพบขอมูลเกี่ยวกับ take the helm ดังนี้ 
คัดหางเสือ (v.) steer 
คําอธิบาย : ถือทายเรือ 
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ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
     “You mean it?” Jack asked. 
     “Are you kidding? You went straight through 
the heart of a white squall! Are you sure you’ve 
never captained a ship before? ” 
     “I’m sure,” Jack said. 
     “Okay, I’ll take your word for it,” Jazen 
replied. “Blue, how we doing?”   
     “All back full,” Blue said, reversing the ship’s 
engines. “Activating tangital control panel 
now.” 

     “จริงหรือครับ” แจ็คถาม 
     “ลอเลนหรือเปลา เธอฝาใจกลางพายุฝนขาวโพลนมาได 
แนใจหรือวาไมเคยขับเรือมากอนนะ” 
     “แนใจสคิรับ” แจ็คกลาว 
     “ตกลง ฉันจะเชื่อเธอแลวกัน” จาเซ็นตอบ “บลู เปนไง
บาง” 
     “ถอยหลังเต็มท่ี” บลูตอบพลางถอยเคร่ืองยนตเรือ “ตอนนี้
เปดแผงควบคุมแบบดิจิทัลทีจ่ับตองไดแลว”  

คําอื่นๆ : take the helm/tiller; control; conduct 
คําความหมายเดียวกัน : คัดจังกูด, คัดฉาก, คัดทาย 
ตัวอยาง : เขาคัดหางเสือเพื่อเปลี่ยนทิศเดินเรือมุงลงไปทางทิศตะวันตก
เฉียงเหนือ (http://www.online-english-thai-
dictionary.com/definition.aspx?data=1&word=คัดหางเสือ.) 
     นอกจากนี้ผูวจิัยไดสงอีเมลสอบถามเกี่ยวกับภาษาของกัปตันและลูกเรือ
จากผูรูเรื่องการเดินเรือในเว็บไซตรวมขอมูลเกี่ยวกับเรือ 
http://www.marinerthai.com/mrthome.php ซึ่งทางเว็บไซตดังกลาวไดตอบ
มาวา  
- Permission to take the helm, Captain  
=  เรียนกัปตัน ผมขออนุญาตเขายามถือทายเรือครับ 
- Permission granted! =  อนุญาต 
     จากขอมูลท้ังจากพจนานุกรมและเว็บไซตดังกลาวขางตน ผูวิจัยคิดวา 
take the helm  แปลไดท้ัง คัดหางเสือ และ ถือทายเรือ แตผูวิจัยตัดสนิใจ
เลือกแปลวา เขายามถือทายเรือ ตามคําแนะนําของผูรูท่ีไดสอบถามจาก
เว็บไซต เพราะเปนภาษาท่ีกัปตันและลูกเรือพูดกันจริงๆ 
 
- tangital control panel เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวย
ตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ 
ซึ่งทําใหเรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน  ผูวิจัยพบขอมูลเกี่ยวกับคําวา 
Tangital ในเว็บไซต Tangital Webjects โดย Shay-Jahen Merritté   
(http://portfolio.merritte.com/30309/305526/gallery/tangital-webjects)     
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ดังท่ีไดกลาวไปแลวในบทท่ี 3 หัวขอ 3.2.2 การแกปญหาการแปลช่ือ
เฉพาะ จะเห็นไดวาคําวา tangital จึงหมายถึงสิ่งท่ีเปนดิจิทัลท่ีสัมผัสได
หรือจับตองได ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล tangital control panel วา แผงควบคุม
แบบดิจิทัลที่จับตองได   

     Blue flipped a switch, and Jack heard a series 
of beeps as several keyboards and display 
screens started appearing all around him. They 
were all semitransparent images projected in 
luminous reds, blues, and greens. Jack thought 
they were more holograms like the TV inside 
the ship, but when Blue started hitting their 
buttons, the images didn’t ripple – they clicked. 
They were solid.  

     บลูรีบเปดสวิตซแลวแจ็คก็ไดยินเสียงบิ๊บเปนชุดๆ ขณะ
แปนคียบอรดและจอแสดงภาพเร่ิมปรากฏรอบๆ เขา สิ่ง
เหลานี้ท้ังหมดเปนภาพก่ึงโปรงแสงซึ่งแสดงแสงเรืองๆ สีแดง 
สีน้ําเงินและสีเขียว  แจ็คคิดวาเปนภาพสามมิติเหมือนทีวีใน
เรือ แตเม่ือบลูเร่ิมกดปุม ภาพเหลานี้กลับไมเปนระลอกคลื่น 
แตกลับชัดเจนทันที ภาพเหลานี้เปนภาพท่ีจับตองได   
 

- holograms  เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ 
แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน  
ผูวิจัยหาความหมายของ holograms จากพจนานุกรม ไดดังนี้ 
- hologram = a special type of picture in which the objects seem to be 
three-dimensional (=solid rather than flat) (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English , Sixth Edition)  
จะเห็นไดวา holograms หมายถึงภาพสามมิติ ผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปลโดย
การแปลความหมายเปน ภาพสามมิติ   

     “Cool, huh?” Blue said, noticing Jack’s 
fascination. “These are tangitals. Tangible 
digital images. They’ve got all the computing 
power of your basic tech, but they take up less 
space because they’re holograms. We call ’em 
Hard-Light Holos for short.” 
     Jack reached out to touch the controls. “Can 
I?” he asked. 
     “Be my guest,” Blue replied. “Hit that one.” 

     “เจงละสิ” บลูเอย สังเกตเห็นความตื่นตาตื่นใจของแจ็ค 
“พวกนี้คือส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลที่จับตองได ภาพดิจิทัล
แบบจับตองได ภาพเหลานี้มีความสามารถทุกอยางเหมือน
คอมพิวเตอรของเทคโนโลยีข้ันพื้นฐานในโลกของเธอ แตกิน
พื้นท่ีนอยกวาเพราะเปนภาพสามมิติ เราเรียกสั้นๆ วาภาพ
สามมิติแสงแข็ง”  
     แจ็คย่ืนมือจะไปสัมผัสแผงควบคุม “ขอลองไดม้ัยครับ” 
เขาถาม  
     “เชิญเลย” บลูตอบ “กดปุมนั้นสิ” 

- tangitals เปนช่ือเรียกสิ่งประดิษฐล้ําสมัย ช่ือนี้ไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพ
ใหญแสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน จากคําอธิบายเกี่ยวกับความหมายของคํา
วา  tangital ท่ีไดอธิบายในการแปลช่ือ tangital control panel ไวแลว
ขางตน จะเห็นไดวาคําวา Tangital = Tangible + Digital ดังนั้นคําวา 
tangital จึงหมายถึงสิ่งท่ีเปนดิจิทัลท่ีสัมผัสไดหรือจับตองได ดังนั้นผูวิจัย
จึงแปล tangitalsโดยการแปลความหมายของคําวา digital และ tangible 
เปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได และเพิ่มคําวา สิ่งประดิษฐ เขาไปเพื่อให
ชัดเจนยิ่งข้ึนรวมเปน  ส่ิงประดิษฐแบบดิจิทัลที่จับตองได 
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- Tangible digital images เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวย
ตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ 
ซึ่งทําใหเรื่องราวดูมีความล้ําสมัยมากยิ่งข้ึน  
- tangible = (1) that can be clearly seen to exist  
(2) that you can touch and feel  
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 
Edition)            
     จะเห็นไดวา tangible หมายถึงจับตองไดหรือสัมผัสได ผูวิจัยจึงแปล
โดยการแปลความหมายของคําวา tangible เปน แบบจับตองได และ     
ถายเสียง (ทับศัพท) คําวา digital เปน ดิจิทัล รวมไดเปน                              
ภาพดิจิทัลแบบจับตองได 
 
- Hard-Light Holos เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการใช Hyphen ขยายคํา และ
เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งมีความหมายในตัว  
     เว็บไซตสมาคมถายภาพกรุงเทพอธิบายเกี่ยวกับ Hard-Light ไววา “แสง
แข็ง (Hard Light) ลักษณะของแสงจะเปนแสงท่ีมาอยางมีทิศทาง ทําให
เกิดเงาแข็งในดานตรงขาม เปรียบไดกับแสงจากดวงอาทิตยในวันท่ีทองฟา
แจมใส ภาพท่ีไดจะมีความเปรียบตางสูงมาก พื้นท่ีในสวนสวางจะเห็น
รายละเอียดชัดเจนแตพื้นท่ีในสวนตรงขามกับวัตถุจะเปนเงาดําเขม” 
(http://www.bpsthai.org/BPS_Links/PhotoTechnic_L/ 
PhotoTip_L/BasicStudio_L/BasicStudio_L01.html) 
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สวนเว็บไซตวิชาหลักและศิลปะการถายภาพของมหาวิทยาลัยธุรกิจ
บัณฑิตยไดอธิบายเกี่ยวกับ Hard-Light ไววา “แสงแข็ง (Hard Light) เปน
การจัดแสงโดยใหแสงสวางสองไปยังวัตถุโดยตรงและเห็นพื้นผิวของวัตถุ
ชัดเจน” (http://www.dpu.ac.th/commarts/ca210/light5-9.htm) 
     ผูวจิัยจึงแปล Hard-Light Holos โดยใชวิธีการแปลความหมายคําวา  
Holos ซึ่งนาจะมาจากคําวา holograms (ภาพสามมิติ) เปน ภาพสามมิติ 
และแปลความหมายคําวา Hard-Light เปน แสงแข็ง ตามขอมูลดังกลาว
ขางตนเพื่อใหชัดเจนข้ึนไดเปน ภาพสามมิติแสงแข็ง 

     Jack hit the button that Blue had indicated, 
and a woman’s voice announced, “HOVER 
MODE ENGAGED.” On the main display screen 
a schematic of the Vision appeared with 
sections of the ship’s hull extending outward. 
Jack watched in wonder as hatches on the 
ship’s extended panels slid open to light up 
with a blue glow, and the ship began to rise 
above the water. Once the ship was a good foot 
and a half clear of the relentless current, the 
holo-computer issued an alerted beep and the 
woman’s voice declared, “HOVER MODULES 
FULLY DEPLOYED.” 

     แจ็คกดปุมท่ีบลูชี้  และมีเสียงผูหญิงประกาศ “โหมด
ลอยตัวเริ่มทํางาน” ภาพแผนผังของเรือวิสัยทัศนปรากฏข้ึน 
ทําใหเห็นสวนตางๆ ของลําเรือท่ีย่ืนออกไปดานนอกอยูบนจอ
แสดงภาพหลัก แจ็คมองภาพอยางพิศวงขณะชองเล็กๆ บน
แผงท่ีย่ืนออกไปเลื่อนเปดออกพรอมสงแสงเรืองสีน้ําเงิน และ
เรือเร่ิมลอยข้ึนเหนือน้ํา เม่ือเรือลอยเหนือกระแสน้ํารุนแรงข้ึน
ไปไดฟุตคร่ึงแลว คอมพิวเตอรสามมิติสงเสียงบิ๊บเตือนและ
มีเสียงผูหญิงประกาศวา “โมดูลลอยตัวเตรียมพรอม
เต็มที”่  

- HOVER MODE   
Hover = to hover means to stay in the same position in the air without 
moving forwards or backwards  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
ผูวิจัยจึงแปลความหมายเปน โหมดลอยตัว เพื่อใหไดภาพชัดเจนยิ่งข้ึน 
 
- the Vision เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่องและ
เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา 
vision เปน วิสัยทัศน และเพิ่มคําวา เรือ เขาไปใหชัดเจนยิ่งข้ึนเปน         
เรือวิสัยทัศน 
 
- holo-computer   เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพ
ใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความแปลกใหมมากยิ่งข้ึน ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมายคํา
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วา holo เปน สามมิติ และถายเสียง (ทับศัพท) คําวา computer เปน 
คอมพิวเตอร รวมเปน คอมพิวเตอรสามมิติ เพื่อใหสื่อภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน 
 
- HOVER MODULES    
จากการคนหาขอมูลเกี่ยวกับคําวา  Module  ผูวิจัยพบขอมูลท่ีเกี่ยวของ 
ดังนี้  โมดูล (อังกฤษ: module) หรือ สวนจําเพาะ เปนสวนประกอบของ
ระบบท่ีใชในการเช่ือมตอกับระบบอื่น โดยตัวโมดูลเองจะมีการออกแบบ
และควบคุมดัดแปลงภายในตัวโมดูลเอง อาจหมายถึง โมดูล (คณิตศาสตร)  
เมโมรีโมดูล หรือระบบโมดูลใชในระบบฟนเฟอง 
(http://th.wikipedia.org/wiki/โมดูล) 
     จากขอมูลดังกลาวขางตนจะเห็นไดวาภาษาสังคมปลายทางนิยม        
ทับศัพทคําวา Module เปน โมดูล ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีการถายเสยีง        
(ทับศัพท) วา โมดูล เชนเดียวกันและแปลความหมายคําวา hover เปน 
ลอยตัว รวมเปน โมดูลลอยตัว  

     Jack marveled at the futuristic technology all 
around him. “Minor modifications, you said?” 
he asked. 
     Jazen shrugged. “More or less.” 
     “Is this how we’re going to get across the 
falls?” 
     Jazen shook his head. “The HoverPanels can 
only lift us about two feet off the ground. They 
have to be close to the surface or they won’t 
work. We’re going to need help to get across.” 
     “FriendShips at ten o’clock,” Blue said.  

     แจ็คประหลาดใจกับเทคโนโลยีโลกอนาคตท่ีรายลอมตัว
เขา “คุณวาดัดแปลงนิดหนอยใชม้ัยครับ” เขาถาม 
    จาเซ็นยักไหล  “ไมมากก็นอยละ” 
     “โมดูลลอยตัวนี่จะพาเราขามน้ําตกไปหรือครับ” 
     จาเซ็นสายหนา “แผงลอยตัวทําใหเรือของเราลอยข้ึนสูงไป
ไดประมาณสองฟุตจากพื้นเทานั้น และตองอยูใกลพื้นผิวไม
ง้ันจะไมทํางาน พวกเราจะตองการความชวยเหลือถึงจะขาม
น้ําตกนี้ไปได” 

- HoverPanels เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสม
คํา  ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เปน แผงลอยตัว ท้ังนี้ยังเพื่อความ
สอดคลองกับการแปลช่ืออื่นๆ ท่ีเปนช่ือท่ีซ้ําคําวา Hover เชนเดียวกัน 
ดังนั้นจึงตองแปลโดยมีคําวา ลอยตัว เหมือนกัน   
 
- FriendShips เปนช่ือเฉพาะของเรือท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนคําท่ี
มีความหมายอื่นในตัว คํานี้เขียนติดกันและใชตัวพิมพใหญตรงกลางคําท่ี
ประสมกันแลวเปนการสรางคําใหม ซึ่งแปลไดท้ังเรือและมิตรภาพ แต
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     “เรือมิตรภาพอยูทางสิบนาฬิกา” บลูพูด ในนวนิยายเรื่องนี้ FriendShips หมายถึงเรือเบตา (Beta) และเรือซูล ู(Zulu) 

ซึ่งมีลักษณะเปนเรือสองลําท่ีทํางานดวยกัน ดังเชนตอนท่ีมาตอนรับจาเซ็น 
บลูและแจ็ค “FriendShips Beta and Zulu, hailing crew of the Vision. 
Welcome home, Emissary Knight. Do you require an escort?” (บทท่ี 4 
หนา 81) ผูวจิัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายของคําวา FriendShips 
เปน มิตรภาพ และเพิ่มคําวา เรือ เขาไปรวมไดเปน เรือมิตรภาพ  

     Jack looked across the water and saw two 
small ships flying toward them. They were pod-
shaped one-wing aircrafts, each with only 
enough room for one pilot. As they got closer, 
Jack could see a powerful mechanical arm 
below each wing. 
     The glow of the tangital communication 
display grew brighter than the other controls, 
and an official-sounding voice crackled over the 
radio.  

     แจ็คมองขามผืนน้ําและเห็นเรือเล็กสองลํากําลังบินมาทาง
พวกเขา เรือสองลํานี้เปนเคร่ืองบินปกเดียวท่ีมีรูปรางเปนฝก 
แตละลํามีท่ีพอสําหรับนักบินคนเดียว ขณะท่ีเรือท้ังสองเขามา
ใกลข้ึน แจ็คมองเห็นแขนกลอันทรงพลังอยูใตปกแตละขาง  
     แสงจากจอแสดงภาพส่ือสารแบบดิจิทัลที่จับตองไดสวาง
ย่ิงข้ึนกวาแผงควบคุมอ่ืนๆ และเสียงท่ีฟงดูเปนทางการก็ดัง
ข้ึนผานทางวิทยุ 

- tangital communication display เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมได
ข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปใน
จินตประเทศ ซึ่งทําใหเรื่องราวดูมีความล้ํายุคมากยิ่งข้ึน ผูวิจัยแปลโดยใช
วิธีแปลความหมาย communication display เปน จอแสดงภาพสื่อสาร และ
แปลความหมายคําวา tangital ท่ีมาจาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลว
ขางตนเปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน จอแสดงภาพส่ือสารแบบ
ดิจิทัลที่จับตองได 

     “FriendShips Beta and Zulu, hailing crew of 
the Vision. Welcome home, Emissary Knight. 
Do you require an escort?” 
     Jazen tapped a holographic button to 
address the incoming pilots. “Thank you, 
gentlemen, that would be fantastic. We’re ready 
whenever you are.” 
     “Very good, sir,” the voice replied, and the 
FriendShips swooped in and lined up next to 
the Vision, one on each side. The robot arms 
under their wings latched on the ship and 

     “เรือมิตรภาพ เบตาและซูลู กลาวทักทายลูกเรือของเรือ
วิสัยทัศน ยินดีตอนรับกลับบานครับ ไนท ผูเสาะแสวง ทาน
ตองการการนําทางหรือไม”  
    จาเซ็นแตะปุมภาพสามมิติเพื่อตอบนักบินท่ีใกลจะมาถึง 
“ขอบคุณทานสุภาพบุรุษท้ังสอง เย่ียมไปเลยครับ พวกเรา
พรอมเม่ือไรก็ตามท่ีคุณพรอม” 
     “ไดแนนอนครับ” เสียงนั้นตอบและเรือมิตรภาพก็โฉบลง
มาและจอดเคียงขางเรือวิสัยทัศนท้ังสองฝง แขนหุนยนตใต
ปกของเรือมิตรภาพยึดเรือวิสัยทัศนและล็อกไวอยางแนนหนา 

 - Emissary Knight เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชใน
เรื่องและเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว นอกจากนี้ยังมีความหมายแฝง
เกี่ยวกับการเมืองการปกครอง ช่ือนี้เปนช่ือตําแหนงของตัวละครท่ีเปน
เหมือนตัวแทนของประเทศ ซึ่งไดรับหนาท่ีใหไปเสาะหาผูมีพลังพิเศษเพื่อ
จะไดพามายังจินตประเทศ  
- Emissary = a person who is sent to deliver an official message, 
especially from one country to another, or to perform a special task: the 
King’s special emissary.  
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locked down tightly.  (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 

Edition) 
- Emissary แปลวา ผูท่ีไดรับหนาท่ีพิเศษ (โดยเฉพาะในการทูต)                    
(Oxford River Books English-Thai Dictionary)  
     สวนในท่ีนี้คําวา Knight เปนนามสกุลของจาเซ็น อยางไรก็ตาม ผูวิจัย
เห็นวา Emissary ไมไดหมายความวาทําหนาท่ีในทางการทูตเสมอไป 
ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความและการถายเสียง (ทับศัพท) เปน                     
ไนท ผูเสาะแสวง ซึ่งสื่อความหมายไดใกลเคียงตนฉบับท่ีวา  Emissary     
มีหนาท่ีหลักคือการเสาะหาผูมีพลังพิเศษ ซึ่งไมเกี่ยวกับงานดานการทูต 

     “Here we go,” Jazen said as the FriendShips 
fired up their engines and lifted the Vision high 
into the sky. Within seconds they were flying 
the boat through the air like bird gliding on a 
breeze. 
     “We call them FriendShips because they 
carry you wherever you need to go,” Jazen 
explained as they soared through the sky. 
“There it is up ahead. Empire City, capital of 
the Imagine Nation. That’s where we’re 
headed.” 

     “เร่ิมละนะ” จาเซ็นพูดขณะเรือมิตรภาพเรงเคร่ืองยนต
และยกเรือวิสัยทัศนข้ึนสูงสูทองฟา เพียงชั่วอึดใจเรือมิตรภาพ
นําเรือวิสัยทัศนโบยบินในอากาศเหมือนนกบินรอนในสายลม
แผวเบา 
     “เราเรียกพวกนี้วาเรือมิตรภาพ เพราะพวกเขานําพาไปท่ี
ใดก็ไดตามตองการ” จาเซ็นอธิบายขณะเรือทะยานพุงไปบน
ทองฟา “อยูขางหนานั่นไง จักรวรรดินคร เมืองหลวงของ
จินตประเทศ ท่ีพวกเรากําลังมุงหนาไป”     

- Empire City  เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว  ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายและใชการ
สรางคําเปนคําสมาสเพื่อใหไดช่ือเมืองท่ีไพเราะและดูยิ่งใหญสมกับเปน
เมืองหลวงของจินตประเทศ  ผูวิจัยนาํคําวา จักรวรรดิ สมาสกับคําวา นคร 
จึงแปลไดเปน จักรวรรดินคร  

     Twilight was setting in, and Jack got a good 
look. It was the most unusual city Jack had ever 
seen or even imagined. It was built on a hill that 
ran right up to the cliffside edge of the floating 
island, and Jack could see what Jazen had 
meant when he said that people brought their 

     จวนถึงเวลาพลบค่ําแลว และแจ็คไดมองเห็นเมืองอยาง
เต็มตา เมืองนี้เปนเมืองท่ีแปลกประหลาดท่ีสุดเทาท่ีแจ็คเคย
เห็นหรือแมแตจินตนาการถึง เมืองแหงนี้สรางอยูบนเนินเขา
ซึ่งลาดชันข้ึนจนถึงริมหนาผาของเกาะท่ีลอยอยูนี้ แจ็คเขาใจท่ี
จาเซ็นพูดแลววาผูคนนําวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของตนมาดวย
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own cultures and styles with them when they 
came here. Looking at Empire City was like 
looking at six cities crammed into one. Jazen 
called out the different boroughs of Empire 
City, describing them for Jack as they made 
their approach. 

เม่ือมาถึงท่ีนี่ การมองดูจักรวรรดินครแหงนี้ราวกับมองดูเมือง
หกเมืองเบียดเสียดอยูในเมืองเดียว จาเซ็นบอกชื่อเขตตาง ๆ 
ของจักรวรรดินคร พรอมอธิบายเก่ียวกับเขตเหลานี้ใหแจ็คฟง
เม่ือพวกเขาเขาไปใกลย่ิงข้ึน 

     There was Galaxis, the futuristic spaceport, 
home to aliens from across the cosmos and 
beyond. Directly above that was Karateka, a 
singular fusion of modern and ancient China, 
where kung fu masters trained in martial arts 
disciplines long forgotten by the outside world. 
On the opposite side of the city the walls of 
Varagog guarded gothic castles, medieval 
villages, and ancient magic. Behind that stood 
the mysterious and ever-changing borough of 
Cognito, where the streets had no names and 
the residents answered no questions. Higher 
still were the smooth-lined towers of Machina, 
shimmering with data bytes and binary code 
messages that only the androids who lived 
there could read. And in the center of Empire 
City, towering over the wide expanse of 
SeasonStill Park and the majestic monuments 
of Hero Square were the mighty skyscrapers 
of Hightown, the tallest buildings in the world. 
As the evening sky took on a shade that was 
equal parts purple, red, and pink, the shining 
towers of Hightown responded with an 
opalescent reflection that was so beautiful, it 

     เขตกาแล็กซิส ทาอวกาศยานล้ํายุค เปนบานของมนุษย
ตางดาวท่ีขามจักรวาลมาและท่ีมาไกลกวานั้น เหนือข้ึนไปอีกก็
เปนเขตคาราเตกา ซึ่งเปนเขตท่ีผสมผสานความสมัยใหมกับ
จีนโบราณเปนหนึ่งเดียว เขตนี้มีปรมาจารยกังฟูฝกฝนศิลปะ
การตอสูซึ่งสูญหายไปจากโลกภายนอกนานแลว ฝงตรงขาม
กับเขตนี้มีกําแพงของเขตวาราก็อกซึ่งปกปองปราสาทโกธิค 
หมูบานยุคกลางและเวทมนตรเกาแกไว ดานหลังเขตนี้เปน
เขตลึกลับและเปลี่ยนแปลงตลอด คือเขตค็อกนิโต ท่ีซึ่งถนน
ไมมีชื่อและผูอยูอาศัยก็ไมตอบคําถามใดๆ สูง ข้ึนไปคือ
บรรดาตึกสูงท่ีเปนเสนเรียบของเขตแมชชีนนาท่ีสองแสงแวว
วาวไปดวยขอมูลหลายไบตและขอความรหัสเลขฐานสองซึ่งมี
แตหุนแอนดรอยดท่ีอาศัยอยูในเขตนี้เทานั้นสามารถอานได 
และบริเวณใจกลางของจักรวรรดินคร เหนือพื้นท่ีกวางขวาง
ของสวนหยุดฤดูกาลและอนุสาวรียอันสงางามในจัตุรัส
วีรบุรุษ คือ บรรดาตึกระฟาอันย่ิงใหญของเขตไฮทาวน ซึ่ง
เปนหมูตึกท่ีสูงท่ีสุดในโลก เม่ือทองฟายามเย็นเปลี่ยนเปนสี
ซึ่งผสมสีมวง สีแดง และสีชมพูเทาๆ กัน ตึกสูงเปนเงาของ
เขตไฮทาวนจะตอบรับดวยการสะทอนแสงเรืองรองงดงามย่ิง
นัก ราวกับกําลังรองรับเพลงโปรดของทองฟาในทอนถัดไป

-  Galaxis, Karateka, Varagog, Cognito และ Machina  เปนช่ือเขตใน
จักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีมาจากภาษาตางประเทศท่ีไมใช
ภาษาอังกฤษ ทําใหช่ือดูมีความแตกตางจากช่ือท่ีเปนภาษาอังกฤษอื่นๆ ซึ่ง
อาจเปนเพราะผูเขียนตองการสื่อใหเห็นถึงความแปลกและแตกตางจาก
โลกในชีวิตประจําวันของกลุมผูอานในสังคมท่ีใชภาษาอังกฤษ  ผูวจิัยจึง
ใชวิธีการแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เพื่อคงอรรถรสของตนฉบับซึ่ง
เปนวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีไว โดยเพิ่มคําวา เขต เขาไปเพื่อใหรู
วาเปนช่ือเขตหนึ่งในจักรวรรดินครไดเปน 
Galaxis = เขตกาแล็กซิส  
Karateka = เขตคาราเตกา 
Varagog = เขตวาราก็อก 
Cognito = เขตค็อกนิโต 
Machina = เขตแมชชีนนา 
 
- androids 
android = In science fiction books and films, an android is a robot that 
looks like a human being.  (Collins Cobuild Advanced Learner’s English 
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seemed to be singing the next verse in the sky’s 
favorite song. 
     This was Empire City, capital of the Imagine 
Nation, and Jack’s new home. 

ทีเดียว 
    ท่ีนี่คือจักรวรรดินคร เมืองหลวงของจินตประเทศและบาน
ใหมของแจ็ค 

Dictionary, Fifth Edition)   จะเห็นไดวา android เปนหุนยนตท่ีมีลักษณะ
เหมือนมนุษย ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน หุนแอนดรอยด 
โดยเพิ่มคําวา หุน เขาไปและตัดคําวา ยนต ออกเพื่อไมใหสับสนกับการ
แปลคําวา robot  ท่ีแปลวา หุนยนต (ไมมีคําขยายเพิ่ม)  ซึ่งในนวนิยายเรื่อง
นี้หุนแอนดรอยดและหุนยนตมีความแตกตางกัน 
 
- SeasonStill Park ช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน                   
สวนหยุดฤดูกาล 
 
- Hero Square เปนช่ือสถานท่ีในจักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการประสมคําและมีความหมายในตัว ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีการแปล
ความหมายเปน จัตุรัสวีรบุรุษ 
 
- Hightown เปนช่ือเขตหนึ่งในจักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจาก
การประสมคําและเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว แตผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการ
ถายเสียง (ทับศพัท) เพื่อใหสอดคลองกับช่ือเขตอื่นๆ ท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษดังกลาวขางตน โดยเพิ่มคําวา เขต 
เขาไปเพื่อใหชัดเจนยิ่งข้ึนไดเปน เขตไฮทาวน 

     Below the edge of the city, built into the 
rocky underside of the island, was a hangar bay 
large enough for a thousand ships to land. The 
FriendShips pulled the Vision in safely, and Jack 

     ขางใตบริเวณชายแดนของเมืองนี้ มีเวิ้งโรงเก็บยานยนต
อยูดานใตท่ีเต็มไปดวยหินของเกาะแหงนี้ ซึ่งใหญพอสําหรับ
จอดเรือพันลํา เรือมิตรภาพลากเรือวิสัยทัศนเขาไปไดอยาง

- HoverStorage เปนช่ือเฉพาะท่ีเปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งมีความหมายในตัว
และเกิดจากการประสมคํา ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายคําวา 
Hover เปน ลอยตัว และเพิ่มคําวา ยาน ขยายคําวา ลอยตัว ใหชัดเจนวาเปน
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was finally there. It was an exhilarating 
moment. The FriendShips escorts disengaged 
and waved good-bye as a team of men in blue 
and gray jumpsuits rushed out to load the 
Vision into HoverStorage. Jack jumped down 
from the deck of the ship as the flight crew 
carted the Vision off for safekeeping. He 
couldn’t stay inside the ship a second longer. 
He was too excited to stay inside of anything 
now that he had one foot in a whole new world. 

ปลอดภัย และในท่ีสุดแจ็คก็มาถึงท่ีนี่แลว นับเปนชวงเวลาท่ี
นาตื่นเตนทีเดียว การนําทางของเรือมิตรภาพสิ้นสุดลงและ
โบกมือลาคนบนเรือในขณะท่ีชายกลุมหนึ่งในชุดเสื้อกางเกง
ติดกันสีน้ําเงินและเทารีบออกมานําเรือวิสัยทัศนเขาไปเก็บใน
โรงเก็บยานลอยตัว  แจ็คกระโดดลงจากดาดฟาเรือขณะ
ลูกเรือลากเรือวิสัยทัศนไปเก็บเพื่อความปลอดภัย แจ็คไมอาจ
อยูในเรือแมอีกวินาทีเดียว เขารูสึกตื่นเตนเกินกวาจะอยูขาง
ในอะไรก็ตาม เม่ือตอนนี้เทาขางหนึ่งกาวเขาไปในโลกใบใหม
แลว 

สถานท่ีเก็บยานชนิดนี้  และแปลความหมายคําวา Storage เปน โรงเก็บ 
รวมไดเปน โรงเก็บยานลอยตัว นอกจากนี้ยังทําใหมีความสอดคลองกันใน
การแปลช่ืออื่นๆ ท่ีมีคําวา Hover เหมือนกันจึงตองมีคําวา ลอยตัว 
เหมือนกันดวย 

     “Holy cow,” Jack said, looking around in 
wonder. 
     The flight deck was filled with all manner of 
space-age shuttles, ultramodern fighter jets, 
and flying saucers. Everywhere Jack looked, 
there were men and women wearing skintight 
supersuits and other brightly colored costumes 
complete with capes and masked. They were 
flying off into the sky and landing under their 
own power, and that was just the beginning. 

     “โอโห” แจ็คพูดพลางมองไปรอบๆ อยางอัศจรรยใจ  
     ลานจอดยานยนตเต็มไปดวยกระสวยอวกาศอายุหลายป
แสง  เคร่ืองบินรบไอพนล้ํายุคและจานบินทุกประเภท ทุก
แหงท่ีแจ็คมองไป มีชายและหญิงสวมชุดยอดมนุษยรัดรูป
และชุดสีสันสดใสอ่ืนๆ พรอมใส เสื้อคลุมไม มีแขนและ
หนากากดวย พวกเขาบินข้ึนไปบนทองฟาและรอนลงไดดวย
พลังของตน และนั่นเปนเพียงแคการเร่ิมตน 

- holy cow เปนคําสแลง ใชอุทานแสดงความแปลกใจ 
holy cow = used to express bewilderment, surprise, or astonishment  
(http://dictionary.reference.com/browse/holy+cow)  
ผูวิจัยจึงแปลวา โอโห 
 

     There were people wearing jet packs. There 
was a boy creating discs of light out of thin air 
and then throwing them like Frisbees at his 
little brother until his mother told him to stop. 
There was a man made out of electricity talking 
to a woman made out of solid rock. There was a 
ninja warrior arguing with a futuristic robot 
about a parking space. The myriad powers of 
everyone on the crowded flight deck were 

     มีผูคนสวมชุดไอพน มีเด็กผูชายคนหนึ่งเสกแผนแสงกลม
จากอากาศและขวางใสนองชายตัว เองเหมือนจานรอน
จนกระท่ังแมเขาบอกใหหยุด มีผูชายทําจากไฟฟากําลังคุยกับ
ผูหญิงท่ีเปนหินแข็ง มีนักรบนินจากําลังเถียงกับหุนยนตล้ํายุค
เร่ืองท่ีจอดยานยนต พลังอันหลากหลายของแตละคนซึ่งอยูท่ี
ลานจอดยานยนตนั้นไมมีทางเห็นไดหมดจากการชําเลืองมอง
รอบๆ แคคร้ังเดียว แจ็คหยุดชะงักอยูกับท่ี เขาถูกสะกดดวย
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impossible to discover in a single glance 
around. Jack stopped dead in his tracks, 
hypnotized by the sight of it all. Jazen snapped 
his fingers to get his attention and keep him 
moving. 

ภาพท้ังหมด จาเซ็นดีดนิ้วเพื่อเรียกความสนใจใหเขาเดินตอ  

     “Jack. Jack, you okay?”  
     Jack snapped out of his daze. “I don’t believe 
it.” 
     “If that were true, you wouldn’t be here,” 
Jazen replied. 
     “Is everyone here a superhero?” Jack asked. 
     “Not everyone,” Jazen replied, leading the 
way through the hangar. “Remember, you don’t 
need superpowers to find the island, you just 
need to believe. But you name it, we’ve got it. 
Ninjas, sorcerers, aliens…even a few so-called 
‘regular’ people. Emissaries like me are 
supposed to bring the gifted here to the 
Imagine Nation, but not every gift is a 
superpower, Jack. Not every superpowered 
person decides to become a superhero, either.” 

     “แจ็ค แจ็ค โอเคหรือเปลา”  
     แจ็คหลุดจากอาการนิ่งงัน “ผมไมอยากจะเชื่อ” 
     “ถาเปนอยางนั้นจริง เธอคงไมไดมาอยูท่ีนี่หรอก” จาเซ็น
ตอบ 
     “ทุกคนท่ีนี่เปนยอดวีรบุรุษกันหรือครับ” แจ็คถาม  
     “ไมทุกคนหรอก” จาเซ็นตอบพลางนําทางผานโรงเก็บยาน
ยนต “จําไววาเธอไมตองมีพลังพิเศษเพื่อหาเกาะนี้ เธอเพียง
แคเชื่อก็พอ แตลองพูดชื่อมาสิ เราก็มีหมดแหละ ไมวาจะเปน
นินจา พอมด มนุษยตางดาว แมกระท่ังพวกท่ีเรียกวาคน 
‘ธรรมดา’ ไมก่ีคน  ผูเสาะแสวงอยางฉันตองพาผูมีพรสวรรค
มาท่ีจินตประเทศแหงนี้ แตพรสวรรคทุกอยางไมใชพลังพิเศษ
เสมอไปนะแจ็ค คนท่ีมีพลังพิเศษไมไดคิดจะเปนยอดวีรบุรุษ
ทุกคนหรอก” 

- superhero ผูวิจัยไมไดแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน        
ซุปเปอรฮีโร แตแปลวา ยอดวีรบุรุษ เพื่อใหสอดคลองกับการแปลคําวา 
supervillains ซึ่งผูวิจัยแปลวา  ยอดทรชน เพราะไมสามารถทับศัพทเปน 
ซุปเปอรวิลเลียนได เนื่องจากคํานี้ไมนิยมพูดในสังคมไทย จึงจะไมได
ความหมายท่ีชัดเจนเทากับคําวา ซุปเปอรฮีโร ซึ่งนิยมพูดทับศัพทใน
สังคมไทยอยูแลว 

     “They become supervillains?” Jack guessed. 
     “I try not to use that term,” Jazen said. “There 
are some real villains out there, sure – people 
who use their powers to do whatever they 
want, no matter who gets hurt. But some 
people who get labeled as supervillains are just 
misunderstood. Not everyone’s looking to take 
over the world.” 

     “พวกเขากลายเปนยอดทรชนง้ันหรือครับ” แจ็คเดา 
     “ฉันพยายามไมใชคํานั้น”  จาเซ็นกลาว “มีพวกทรชน
จริงๆ อยูขางนอกนั่น แนนอนวาเปนพวกใชพลังตามใจตัวเอง
ไมวาจะทําใหใครตองเจ็บตัวก็ตาม แตบางคนซึ่งถูกตีตราวา
เปนยอดทรชนนั้นจริงๆ แลวเขาใจผิด ไมใชทุกคนอยากจะ
ครอบครองโลกหรอกนะ” 

- supervillains ผูวิจัยไมไดแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
ซุปเปอรวิลเลียน เพราะคํานี้ไมนิยมพูดในสังคมไทย จึงจะไมได
ความหมายท่ีชัดเจน ผูวิจัยจึงแปลวา  ยอดทรชน จะไดสอดคลองกับคําวา 
superhero ซึ่งผูวิจัยแปลวา ยอดวีรบุรุษ  
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     “Some people just don’t want to be heroes, 
either,” Blue added. “That’s okay; it’s a lot of 
pressure being a hero. Some people would 
rather just go on about their lives, like Gramps 
here.” Blue gestures toward an old man 
carrying around a two-ton jet, looking for a 
parking space. 
     “Coming through!” the old man grumbled as 
he pushed past them.  

     “บางคนแคไมอยากจะเปนวีรบุรุษเชนกัน” บลูเสริม “นั่น
ก็ดีแลวละ การเปนวีรบุรุษมีความกดดันมากนะ บางคนจึง
เพียงอยูไปวันๆ เหมือนเหลาคุณปูท่ีนี่” บลูชี้ไปทางชาย
สูงอายุซึ่งยกเคร่ืองบินเจ็ทหนักสองตันและกําลังหาท่ีวาง  
     “ขอทางหนอย!” ชายสูงวัยคํารามขณะดันผานพวกเขา 

- Gramps แปลวา Grandfather 
(http://dictionary.reference.com/browse/gramps)  
เปนคําท่ีไมเปนทางการใชเรียกคุณปู ผูวิจัยจึงแปลวา เหลาคุณปู เพื่อให
เปนคําพูดท่ีดูไมเปนทางการเชนเดียวกับตนฉบับ 

     As Jack, Blue, and Jazen walked to the other 
end of the flight deck, glowing letters that took 
the place of signs started scrolling through the 
air around them. They flashed out the words 
HALL OF RECORDS in an endless loop. Jack 
followed the signs through the cavernous hall. 
As he neared the other end, Jack noticed 
several flying surveillance cameras skittering 
about in the air. Eventually, they scurried over 
to him. Each one was about the size of a winged 
football, with “SmartCorp” written on the side 
in shiny blue lettering. 

     เม่ือแจ็ค บลูและจาเซ็นเดินไปอีกดานหนึ่งของลานจอด
ยานยนต ตัวอักษรสวางจาซึ่งแทนท่ีสัญญาณตางๆ เร่ิมเลื่อน
ผานอากาศรอบพวกเขา ตัวอักษรเหลานั้นสองแสงวาบเปนคํา
วา หอบันทึกขอมูล โดยตัวอักษรเขียนติดกันเปนเสนเดียว
อยางไมมีท่ีสิ้นสุด แจ็คเดินตามปายบอกทางนี้ผานหองโถงท่ี
เหมือนถํ้า ขณะใกลไปถึงอีกฝงของหองโถง แจ็คสังเกตเห็น
กลองวงจรปดบินไดมากมายกําลังเคลื่อนในอากาศอย าง
รวดเร็ว จนในสุดท่ีก็เคลื่อนอยางรีบเรงมาท่ีเขา แตละกลองมี
ขนาดประมาณลูกฟุตบอลติดปก  พรอมคําว า  “บริษัท
อัจฉริยะ” สีน้ําเงินเปนประกายเขียนอยูดานขาง 

- Hall of Records เปนช่ือสถานท่ีซึ่งมีความหมายในตัว และเปนนามวลี
ซึ่งเปนคํานามตามดวยบุพบท “of” ผูเขียนบรรยาย Hall of Records ไววา 
“It was a customs and security checkpoint just like in an airport…” (บทท่ี 
4 หนา 87) ซึ่งสื่อถึงดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมืองในสนามบิน  
นอกจากนี้ช่ือ  Hall of Records ยังสื่อความหมายวาเปนสถานท่ีเกบ็บันทึก
ขอมูลของคนท่ีผานเขาออกประเทศดวย ผูวิจัยเห็นวาหากแปลโดยเก็บ
ความหมายของดานศุลกากรและดานตรวจคนเขาเมือง จะทําใหช่ือยาว
เกินไป จึงใชวิธีการแปลความหมายตามช่ือ เปน หอบันทึกขอมูล ซึง่
กระชับและสื่อความหมายไดใกลเคียงตนฉบับ  
 
- SmartCorp  เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคํา และเปนช่ือบริษัทซึ่งผลิต
สิ่งประดิษฐล้ํายุคออกมามากมาย ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีการแปลความหมาย
เปน บริษัทอัจฉริยะ ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับการแปลช่ือท่ีมีการซ้ํา
คําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา อัจฉริยะ เหมือนกัน  

    “ Blue. SmartCams,” Jazen said, pointing to 
the flying cameras. 

     “บลู กลองอัจฉริยะนะ” จาเซ็นบอกพลางชี้ไปยังกลองบิน - SmartCam เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
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“I see ’em,” Blue said, reaching out to shove one 
away. “Go bother somebody else,” he muttered 
as the SmartCam skidded through the air and 
bumped into one of its compatriots. 
     “Sorry, Jack, these things are everywhere 
lately,” Jazen explained. “They’re really 
annoying.” The SmartCam whirred around 
them with a series of angry, offended beeps, but 
kept its distance as they rode a turbolift up to 
the records room. 

ได 
     “เห็นแลวละ” บลูพูดพลางย่ืนมือปดกลองออกไป “ไป
กวนคนอ่ืนเสีย” เขาบนพึมพําขณะกลองอัจฉริยะลื่นถลาใน
อากาศและชนเขากับพรรคพวกเดียวกันตัวหนึ่ง 
     “โทษทีนะแจ็ค กลองพวกนี้มีอยู ทุกท่ีพักหลังมานี้เอง”     
จาเซ็นอธิบาย “นารําคาญจริงๆ”  กลองอัจฉริยะบินห่ึงๆ รอบ
พวกเขาดวยเสียงบิ๊บเปนชุดๆ แสดงความโกรธและขุนเคือง 
แตยังรักษาระยะหางขณะพวกเขาข้ึนลิฟทเทอรโบไปยังหอ
บันทึกขอมูล        
 

ตัว และเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนสั สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา ดังนั้น
ผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
สมารทแคม จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหง
จินตนาการตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย 
เปน กลองอัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนสิ่งประดิษฐท่ีมีประสิทธิภาพสูง 
ล้ํายุคและยังเหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความ
สอดคลองกับการแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลให
มีคําวา อัจฉริยะ เหมือนกัน 
 
- turbolift เปนช่ือสิ่งประดิษฐล้ําสมัยท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ 
แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ ซึ่งทําให
เรื่องราวดูมีความล้ําสมัยมากยิ่งข้ึน ผูวิจัยจึงใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท)
เปน ลิฟทเทอรโบ เพราะคําวา ลิฟท และคําวา เทอรโบ เปนคําท่ีคุนเคยใน
สังคมไทยอยูแลว  

     The Hall of Records was carved deep into the 
rocky interior of the island’s base, and was 
even more crowded than the flight deck. It was 
a customs and security checkpoint just like in 
an airport, except instead of bustling tourists 
and passengers, it was jam-packed with 
superhumans, robots, and aliens. There were 
giants who were bigger than Blue waiting in 

     หอบันทึกขอมูลสลักลึกเขาไปในสวนชั้นในท่ีเปนหินของ
ฐานเกาะนี้ และยังมีผูคนแออัดย่ิงกวาท่ีลานจอดยานยนต 
สถานท่ีนี้ เปนดานศุลกากรและดานตรวจความปลอดภัย
เหมือนกับในสนามบิน เวนแตวาแทนท่ีจะมีนักทองเท่ียวและ
ผูโดยสารพลุกพลาน กลับมียอดมนุษย หุนยนต และมนุษย
ตางดาวเนืองแนนไปหมด มียักษตัวใหญกวาบลูกําลังเขาแถว
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line next to monsters and people with four 
arms. The ceiling must have been at least a 
hundred feet high, and Jack looked up to see 
super-powered fliers waiting in midair lines. 
Words continued to flow through the air, 
blinking out directions like RESIDENT ALIENS, 
RETURNING CITIZENS, and SECURITY 
CHECKPOINT. Everyone was producing 
paperwork and going through security checks. 
There were big, transparent X-ray panels at the 
head of each line for people to step behind, and 
Jack could see right through to people’s 
skeletons.  

รออยูถัดจากสัตวประหลาดและมนุษยสี่แขน เพดานตองสูง
อยางนอยหนึ่งรอยฟุต และแจ็คมองข้ึนไปก็เห็นพวกคนท่ีมี
พลังพิเศษบินไดกําลังเขาแถวรออยูกลางอากาศ คําตางๆ 
ลอยผานอากาศอยางตอเนื่อง กระพริบบอกทิศทางตางๆ เชน 
คนตางดาวที่มีใบอนุญาตใหอยูในประเทศ พลเมืองกลับ
เขาประเทศ และจุดตรวจความปลอดภัย ทุกคนเตรียม
แสดงเอกสารและเดินไปยังจุดตรวจความปลอดภัย มีฉาก
โปรงแสงขนาดใหญสําหรับเอ็กซเรยอยูตรงหัวแถวแตละแถว
สําหรับใหผูคนกาวเขาไปดานหลัง และแจ็คมองทะลุเห็นโครง
กระดูกของผูคนเหลานั้นได 

     Jack and the others navigated the crowd past 
winding lines of people, as well as 
advertisements that flashed off the walls like 
pop-up banners from the Internet, calling out 
SMARTCORP: BRINGING YOU 
TOMORROW…TODAY! and SMARTCORP: THE 
FUTURE IS NOW! Jazen led the way through the 
great room with a swagger, and Blue swatted 
away SmartCams that buzzed around like 
gnats. They made their way to a completely 
empty line next to the words NEW VISITORS. 

     แจ็คและคนอ่ืนๆ ท่ีมาดวยกันหาทางฝาฝูงชน ผานแถว
ยาวเหยียดคดเคี้ยวและปายโฆษณาบนผนังท่ีสองแสงวูบวาบ
เหมือนแถบโฆษณาในอินเตอรเน็ตใหเห็นวา  
บริษัทอัจฉริยะ : พาทานสูวันพรุงน้ี...ในวันน้ี! และ  
บริษัทอัจฉริยะ : อนาคตคือปจจุบัน! จาเซ็นนําทางผานไป
ยังหองกวางใหญดวยทาทางวางโตและบลูปดกลองอัจฉริยะซึ่ง
บินห่ึงๆ อยูรอบๆ เหมือนแมลงบินตัวเล็กๆ ออกไป พวกเขา
เดินไปถึงชองท่ีไมมีใครตอแถวรออยูเลยซึ่งติดกับคําว า       
ผูมาเยือนใหม  

 

     The podium at the head of the line stood 
empty. Jazen hit a signal light, requesting 
service. “You see how many new visitors we get 
these days, Jack? We don’t even staff the line 
anymore,” he said, shaking his head. “Let’s get 

     แทนท่ีอยูตรงหนาชองนั้นไมมีใครประจําอยู จาเซ็นกด
ไฟสัญญาณขอใชบริการ “แจ็ค เห็นไหม ทุกวันนี้เรามีผูมา
เยือนใหมมากขนาดไหน ไมตองมีเจาหนาท่ีมาประจําเลย
ดวย” เขาพูดพลางสายหนา “เร่ิมจัดการเอกสารระหวางท่ีรอ

- cursor ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน เคอรเซอร เพราะเปน
คําเกี่ยวกับคอมพิวเตอรท่ีนิยมพูดทับศัพทและใชกันในสังคมไทยอยูแลว 
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started on the paperwork while we wait.” Jazen 
gestured to a row of glowing forms floating 
next to the line and snatched one from the air. 
When his hand touched it, it turned into a solid 
piece of paper with a blinking cursor flashing 
on the page. 

กันเถอะ”  จาเซ็นชี้ไปท่ีแถวของแบบฟอรมอันสองสวางท่ีลอย
อยูเปนแถวถัดจากชองนั้นและควาแบบฟอรมมาใบหนึ่งจาก
อากาศ เม่ือมือเขาสัมผัส แบบฟอรมนั้นก็กลายเปนกระดาษท่ี
จับตองได ซึ่งมีเคอรเซอรกระพริบแสงอยูบนหนากระดาษ 

     “What’s that?” Jack asked. 
     “SmartPaper,” Jazen said. He showed Jack 
an immigration form with blank spaces for 
Name, Code Name, Age, Date of Birth, and other 
similar information. “It’s like a computerized 
sheet of paper. It’s just as thin as regular paper, 
but you can edit it like it’s still on a computer 
screen. You can highlight stuff, delete things, 
change fonts, wherever you want. It’s another 
tangital. Smile!” Jazen said, holding the page up 
like a camera in front of Jack’s face. A light 
flashed and Jack’s headshot was inserted 
directly into the top-right corner of the form. 

     “นั่นอะไรครับ” แจ็คถาม 
     “กระดาษอัจฉริยะ” จาเซ็นตอบ เขาแสดงแบบฟอรมคน
เขาเมืองใหแจ็คดู แบบฟอรมนี้มีชองวางใหกรอกชื่อ ชื่อรหัส 
อายุ วันเดือนปเกิด และขอมูลประเภทเดียวกันอ่ืนๆ “มัน
เหมือนแผนกระดาษคอมพิวเตอร  บางเทากับกระดาษ
ธรรมดา แตเธอแกไขไดเหมือนกระดาษยังอยูบนหนาจอ
คอมพิวเตอร เธอเนนขอความได ลบขอความได เปลี่ยน
รูปแบบอักษรก็ได  ทุกท่ีในแบบฟอรมตามตองการเลย 
กระดาษนี้เปนสิ่งประดิษฐแบบดิจิทัลท่ีจับตองไดอีกชิ้นหนึ่ง 
เอา ย้ิม!” จาเซ็นพูดพลางถือกระดาษข้ึนไปเหมือนเปนกลอง
ตรงหนาแจ็ค มีแสงแฟลชและภาพสวนศีรษะของแจ็คก็ถูกใส
โดยตรงเขาไปปรากฏตรงมุมขวาบนของแบบฟอรม 

- SmartPaper เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
ตัวและเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนัส สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา ดังนั้น
ผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน สมารท
เปเปอร จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหงจินตนาการ
ตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย เปน กระดาษ
อัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนสิ่งประดิษฐท่ีมีประสิทธิภาพสูงล้ํายุคและยัง
เหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา 
อัจฉริยะ เหมือนกัน  

     “This is awesome!” Jack said, grabbing the 
paper to check it out. The back of the page read 
“Another SmartCorp innovation.”  
     “What’s SmartCorp?” Jack asked. 
     “The biggest company in the world,” Jazen 
answered. “They do business all around the 
globe, but under a lot of different fake names. 
You’d be amazed at who some of their front 

     “นี่มันสุดยอด!” แจ็คกลาวพลางควากระดาษนี้มาตรวจดู 
ดานหลังของกระดาษมีขอความวา “อีกหนึ่งนวัตกรรมของ
บริษัทอัจฉริยะ”  
     “บริษัทอัจฉริยะคืออะไรครับ” แจ็คถาม  
     “บริษัทท่ีใหญท่ีสุดในโลก” จาเซ็นตอบ “บริษัทนี้ทําธุรกิจ
อยู ท่ัวโลก แตใชชื่อปลอมมากมายแตกตางกันไป เธอคง
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companies are. Tangitals and Hard-Light Holos 
were invented by the owner of the company, a 
man named Jonas Smart.” 

แปลกใจแนวาบริษัทท่ีบังหนาคือบริษัทอะไรบาง สิ่งประดิษฐ
แบบดิจิทัลท่ีจับตองไดและภาพสามมิติแสงแข็งก็ประดิษฐ
คิดคนโดยโจนัส สมารท เจาของบริษัทแหงนีแ้หละ”  

     “He also invented HoverPads, SmartCams, 
Maglev roads, and a ton of other things,” Blue 
added. “In addition to being the senior member 
of Empire City’s Inner Circle, he also runs 
SmartCorp. These days, that means he pretty 
much runs Empire City.” 

     “เขาประดิษฐแผนลอยตัว กลองอัจฉริยะ ถนนพลัง
แมเหล็ก และของอ่ืนๆ อีกมากมายกายกอง” บลูเสริม 
“นอกจากเปนสมาชิกอาวุ โสของคณะผูแทนวงในแหง
จักรวรรดินครแลว เขายังบริหารบริษัทอัจฉริยะดวย นั่น
หมายความวาทุกวันนี้เขาแทบจะเปนคนบริหารจักรวรรดินคร
เลยทีเดียว” 

- HoverPads เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา  
อยางไรก็ตาม ในนวนิยายเรื่องนี้ผูเขียนไมไดอธิบายวา  HoverPads ใชทํา
อะไร HoverPads จึงนาจะมีลักษณะเปนแผนหรือสมุด ผูวจิัยจึงแปลโดยใช
วิธีแปลความหมาย เปน แผนลอยตัว นอกจากนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลคําวา HoverStorage (โรงเก็บยานลอยตัว) ซึ่งเปนช่ือท่ีเปนการซ้ํา
คําวา Hover เชนเดียวกัน ดังนั้นจึงตองแปลโดยมีคําวา ลอยตัว เหมือนกัน 
 
- Maglev roads  เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสม
คํา ผูวิจัยแปลโดยดูความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Maglev (n.) = a transport system in which trains glide above a track, 
supported by magnetic repulsion and propelled by a linear motor: maglev 
trains. 
Origin: 1970s: from mag(netic) lev(itation) 
(http://oxforddictionaries.com/definition/maglev) 
     ดังนั้นจากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา Maglev เปนระบบขนสงท่ีใชพลัง
แมเหล็ก ผูวิจัยจึงแปล MagLev roads โดยใชวิธีแปลความหมายเปน    
ถนนพลังแมเหล็ก 
 
-  Inner Circle เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและใชภาพพจนอธินามนัย 
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(metonymy)  Inner Circle เปนช่ือกลุมของตัวละครผูมีอํานาจในเรือ่ง  ช่ือ
นี้เปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว โดยช่ือนี้มีความหมายถึงกลุมผูแทนท่ีมาจาก
การเลือกต้ังของประชาชนซึ่งมีหนาท่ีบริหารกิจการภายในประเทศและ
มักจะนั่งประชุมกันเปนวงกลม ซึ่งเปนการแฝงเรื่องการเมืองการปกครอง 
ดังนั้นผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความและวิธีการแปลความหมายโดยเพิ่มคําวา 
คณะผูแทน  เขาไปใหชัดเจนยิ่งข้ึน เปน คณะผูแทนวงใน เพื่อใหสือ่
ความหมายดังกลาวไดครบถวน      

     “He must be a genius,” Jack said. “Do you 
think I’ll get to meet him?”  
     “Probably sooner than you think,” Blue said, 
looking at Jazen. The expression that Jazen 
returned silenced the giant. 
     Jazen tried to fill out the form for Jack but 
couldn’t put in much. He didn’t know Jack’s real 
last name, birthday, or any family information. 
However, there was on section that they could 
try to figure out on their own: the description 
of superpowers. 

     “เขาตองเปนอัจฉริยะแนๆ ” แจ็คกลาว “คุณคิดวาผมจะได
เจอเขาม้ัยครับ”  
     “บางทีอาจจะเร็วกวาท่ีเธอคิดก็ได” บลูพูดพลางมองจาเซ็น   
สีหนาท่ีจาเซ็นมองกลับมาทําใหยักษใหญเงียบ 
     จาเซ็นพยายามจะกรอกแบบฟอรมใหแจ็คแตกรอกอะไร
ไดไมมากนัก เขาไมรูนามสกุลจริง วันเดือนปเกิดจริง หรือ
ขอมูลท่ีเก่ียวกับครอบครัวของแจ็ค อยางไรก็ตาม มีสวนหนึ่ง
ท่ีพวกเขาสามารถคิดไดเอง นั่นคือ คําบรรยายพลังพิเศษ 

 

     “I don’t know,” Jack said, still somewhat 
skeptical. “Trust me, I’ve spent a lot of time 
reading comic books and thinking about 
superpowers. A lot of time. If I had any powers 
myself, I think I’d know about it.”  
     “Not necessarily,” Jazen explained. 
“Especially at your age. Depending on the 
power, you probably wouldn’t even be 
deliberately controlling it. But in times of 

     “ไมรูสิครับ” แจ็คกลาว ยังคงรูสึกคลางแคลงใจ “เชื่อผม
เถอะ ผมใชเวลามากมายอานหนังสือการตูนและก็คิดเร่ือง
พลังพิเศษ เวลาตั้งเยอะนะ ถาผมมีพลังพิเศษละก็ ผมคงรูไป
แลวละครับ” 
     “ก็ไมแนหรอก” จาเซ็นตอบ “โดยเฉพาะเด็กในวัยของเธอ 
เธออาจจะไมไดตั้งใจควบคุมพลังนั้น ซึ่งจะข้ึนอยูกับพลัง
นั้นเอง แตเม่ือเวลาเครียด ตื่นเตน หรือหวาดกลัว พลังนั้นจะ
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stress, excitement, or fear…there are flare-ups.” 
     Jack thought about it for a minute. He had to 
admit, that did sound like him.  

ปะทุข้ึนมา” 
     แจ็คครุนคิดเร่ืองนี้สักนาทีหนึ่ง เขาตองยอมรับวาท่ีจาเซ็น
วามาฟงดูเหมือนเขา 

     “You said weird stuff happens around you,” 
Blue said. “Weird like what? Weird like this 
morning with the Rüstov?” 
     “No, nothing like that,” Jack said. “Machines 
act funny around me – that’s it. May be I make 
them break and stuff?”  

     “เธอบอกวามีเร่ืองแปลกๆ เกิดข้ึนรอบๆ ตัวเธอ” บลูพูด 
“แปลกเชนอะไร แปลกเหมือนตอนท่ีเจอพวกรุสตอฟเม่ือเชา
นี้หรือเปลา”  
     “ไมใช ไมใชแบบนั้นเลยครับ” แจ็คกลาว “เคร่ืองจักรกล
ทํางานแปลกๆ เม่ือผมอยูใกลๆ อยางนั้นละครับ ผมคงจะทํา
ใหพวกมันพังละม้ัง” 

- the Rüstov เปนช่ือกลุมตัวรายของเรื่อง และเปนช่ือท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษ ผูวิจัยจึงแปลวา พวกรุสตอฟ  โดย
ใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) และเติมคําวา พวก เขาไปเพื่อแสดงถึงแสดง
ถึงความเกลียดชังในน้ําเสียงมากกวาใชคําวา  กลุมรุสตอฟ  

     “I don’t know,” Jazen said, stepping behind 
an X-ray screen at the head of the line. The 
 X-ray panel revealed Jazen’s insides to be a 
mechanized system filled with millions of 
flashing lights and wires hiding underneath his 
skin. “Something tells me that’s not it.” 

     “ไมรูสิ” จาเซ็นพูดพลางเดินไปขางหลังฉากเอ็กซเรยท่ีอยู
หัวแถว ฉากเอ็กซเรยเผยใหเห็นวาขางในของจาเซ็นเปนระบบ
เคร่ืองจักรกลซึ่งมีแสงไฟวูบวาบและสายไฟเปนลานซอนอยู
ภายใตผิวหนัง “บางอยางบอกฉันวาไมใช” 

 

     Jack nearly fell over when presented with 
the sight of Jazen’s electronic insides. “You’re a 
robot?” Jack exclaimed. 
     “I’m an android,” Jazen replied. “A 
bioengineered Mecha with a human 
appearance. Here, check it out.” 

     แจ็คเกือบลมตึงเม่ือไดเห็นระบบอิเล็กทรอนิกสภายใน
ของจาเซ็น “คุณเปนหุนยนตหรือนี”่ แจ็คอุทาน 
     “ฉันเปนหุนแอนดรอยด” จาเซ็นตอบ “หุนเม็คคา สราง
จากวิศวกรรมชีวภาพท่ีมีรูปรางหนาตาเหมือนมนุษย นี่ไง ลอง
ดูสิ” 

- Mecha เปนช่ือกลุมตัวละครท่ีเปนหุนยนต ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษ ทําใหช่ือดูมีความแตกตางจากช่ือท่ี
เปนภาษาอังกฤษอื่นๆ ซึ่งอาจเปนเพราะผูเขียนตองการสื่อใหเห็นถึงโลก
จินตนาการท่ีแปลกกวาชีวิตประจําวนั ผูวจิัยจึงใชวิธีการแปลโดยการ    
ถายเสียง (ทับศัพท) เพื่อคงอรรถรสของตนฉบับไว โดยเพิ่มคําวา หุน      
เขาไปเพื่อใหชัดเจนยิ่งข้ึนไดเปน หุนเม็คคา 

     Jazen rolled up his sleeve and double-tapped 
his inner forearm. Jack watched as short bursts 
of compressed air escaped Jazen’s arm and a 
panel of skin dropped down and slid away. 

     จาเซ็นถลกแขนเสื้อข้ึนและแตะแขนทอนลางดานในสอง
คร้ัง แจ็คมองดูขณะท่ีมีลมบีบอัดระเบิดเบาๆ ออกมาจาก
แขนของจาเซ็นและแผนผิวหนังก็ตกลงแลวเลื่อนออก ภายใน
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Inside, a complex circuit board lit up like a slot 
machine. Jack latched on to Jazen’s arm and 
peered inside for a closer look. Jazen’s skin felt 
soft and natural, but there was no denying the 
hard steel frame and circuitry underneath. 

นั้นมีแผงวงจรซับซอนสวางข้ึนเหมือนเคร่ืองสล็อทแมชชีน 
แจ็คจับแขนของจาเซ็นไวแนนและสองดูขางในใกลๆ  ผิวของ
จาเซ็นนุมและเปนธรรมชาติ แตปฏิเสธไมไดวามีโครงสราง
เหล็กกลาและวงจรไฟฟาอยูภายใตผิวหนังนั้น 

     “That’s why you set off the alarms back at 
the harbor,” Jack said, fascinated by Jazen’s 
inner workings. “This is so cool! I can’t believe 
you’re a robot!” he exclaimed. 
     “Android,” Blue corrected again. “Jazen’s an 
android. We call ’em Mechas here in Empire 
City.” 

     “เพราะอยางนี้คุณเลยทําใหสัญญาณเตือนภัยดังข้ึนท่ี
ทาเรือตอนนั้น” แจ็คพูดและรูสึกชื่นชมระบบการทํางาน
ภายในของจาเซ็น “นี่มันเทสุดๆ! ไมอยากจะเชื่อวาคุณเปน
หุนยนต!” เขาอุทาน 
        “หุนแอนดรอยด”  บลูแกใหอีกคร้ัง “จาเซ็นเปน                   
หุนแอนดรอยด ท่ีจักรวรรดินครเราเรียกพวกเขาวา 
หุนเม็คคา” 

 

     “And look at that,” Jazen said, pointing to a 
digital display near his wrist. It read that all 
systems were operating at 100 percent 
capacity. “I feel fine around you, so your 
powers have got to be something else.” 
     “Yeah,” Blue added, “besides, you steered the 
Vision like you’d done it a million times before. 
That’s a pretty big machine.” 
     “That was weird,” Jack admitted. “It was like 
the ship just knew what I wanted to do. I was 
surprised that it came so easy, but I was too 
psyched to even think about it.”  

     “แลวดูนี่สิ” จาเซ็นพูดพลางชี้ท่ีแผงดิจิทัลใกลขอมือตน 
ซึ่งแสดงวาระบบท้ังหมดทํางานไดเต็มท่ี 100 เปอรเซ็นต “ฉัน
รูสึกปกติดีเม่ืออยูใกลเธอ พลังพิเศษของเธอตองเปนอยางอ่ืน
แลวแหละ”  
     “ใชแลว” บลูเสริม “อีกอยางเธอขับเรือวิสัยทัศนอยางกับ
เคยขับมาแลวเปนลานคร้ัง เรือนั่นเปนเคร่ืองจักรกลท่ีใหญโต
ทีเดียวนะ”  
     “ผมก็แปลกใจครับ” แจ็คยอมรับ “เหมือนวาเรือนั่นรูวาผม
อยากทําอะไร ผมแปลกใจท่ีผมทําเปนไดงายๆ แตก็กังวลจน
ไมไดคิดถึงเร่ืองนี้เลยนะครับ” 
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     “Interesting…,” Jazen said, thinking. 
     “Why didn’t you tell me about being a ro–I 
mean, android, earlier?” Jack asked. 
     “I didn’t want to blow your mind,” Jazen said. 
“You passed out when you saw Blue; I didn’t 
know what you’d do when you saw this.”  
     “This is the coolest thing ever,” Jack said 
again, sticking his hand behind the X-ray panel 
to get a look at his own bones, then sticking 
Jazen’s hand in next to compare. Meanwhile, 
someone finally appeared behind the podium. 
It was time to get down to business.  

     “นาสนใจ…” จาเซ็นเอยพลางครุนคิด 
     “ทําไมคุณไมบอกผมวาเปนหุนยนต…ผมหมายถึง 
หุนแอนดรอยดกอนหนานี้ละครับ” แจ็คถาม 
     “ฉันไมอยากทําใหเธอสติแตกไปนะ” จาเซ็นพูด “เธอเปน
ลมตอนเห็นบลู ฉันไมรูวาเธอจะเปนอยางไรเม่ือเห็นแบบนี”้  
     “นี่มันเจงสุดๆ ไปเลยละครับ” แจ็คพูดอีกคร้ังพลางย่ืนมือ
เขาไปดานหลังฉากเอ็กซเรยเพื่อดูกระดูกของตนและดึงมือ
ของจาเซ็นเขาไปเทียบ ขณะนั้นก็มีคนมาปรากฏตัวขางหลัง
แทนในท่ีสุด ถึงเวลาจริงจังไดแลว 

- It was time to get down to business. ผูวิจัยแปลวา ถึงเวลาจริงจังไดแลว
โดยดูจากความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
get down to business = to begin to get serious; to begin to negotiate or 
conduct business. 
(http://idioms.thefreedictionary.com/get+down+to+business) 

     The customs clerk was a space alien whose 
skin had a gray and black quality that emitted a 
white glow. He looked like a black-and-white 
film negative. “Can I help you?” he asked in an 
annoyed tone. His voice had an echo-like 
reverberation that gave Jack the chills. 
     “You can try,” Jazen replied. “Emissary Jazen 
Knight.” He flashed his badge. “I’m here to 
process this boy for entry into the Imagine 
Nation.” 

     เจาหนาท่ีศุลกากรเปนมนุษยตางดาวจากอวกาศซึ่งมี
ผิวหนังสีเทาและสีดําท่ีสงแสงขาวนวลได เขาดูเหมือนฟลมรูป
ขาวดํา “ตองการใหชวยอะไร” เขาถามดวยน้ําเสียงเจือความ
รําคาญ เสียงของเขามีแรงสั่นคลายเสียงสะทอนซึ่งทําใหแจ็ค
รูสึกเย็นยะเยือก 
     “ก็มีบาง” จาเซ็นตอบ “จาเซ็น ไนท ผูเสาะแสวง” เขา
แสดงตราประจําตัว ใหดูอยางรวดเ ร็ว  “ฉันมา ท่ีนี่ เพื่ อ
ดําเนินการใหเด็กชายคนนี้เขาจินตประเทศ” 

 

     The clerk paused a moment, as if he didn’t 
quite hear Jazen correctly. “A new visitor?” he 
asked. 
     “That’s right.” 
     “This line is not open, sir,” said the clerk. 
He started to walk away, but Jazen grabbed his 
wrist. 

     เจาหนาท่ีนิ่งไปชั่วครูราวกับไดยินจาเซ็นไมชัด  
“ผูมาเยือนใหมหรือครับ” เขาถาม 
     “ถูกตอง” 
     “ชองนี้ไมเปดครับทาน” เจาหนาท่ีกลาว เขาเ ร่ิมเดิน
ออกไป แตจาเซ็นควาขอมือเขาไว 

 - This line is not open, sir  ผูวิจัยใชคําลงทายวา ครับทาน เพื่อแสดง
ความสุภาพและความเคารพยําเกรงท่ีมากข้ึนกวาตอนกอนหนานี้ท่ีตัวละคร
เจาหนาท่ีศุลกากรพูดกับจาเซ็นโดยไมมีคําลงทาย เพราะยังไมรูวาเขามี
ตําแหนงเปนผูเสาะแสวง ไมใชคนธรรมดา 
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     “Then I suggest you open it,” Jazen said. “As 
far as I know, the borders of the Imagine Nation 
aren’t closed.”  

     “ง้ันฉันแนะนําใหนายเปดซะ” จาเซ็นพูด “เทาท่ีรู ชายแดน
ของจินตประเทศไมไดปดนะ”   

     The clerk locked eyes with Jazen for a 
moment, but quickly lost the staring contest 
with the emissary. He could see that Jazen 
wasn’t backing down. “No, sir, the borders are 
not officially closed,” the clerk said, pausing to 
look up at a SmartCam that was trained directly 
on him. He then leaned in toward Jazen and 
spoke softly. “But it is our understanding that 
in these trying times, with the Rüstov threat to 
our planet still lingering, that all emissaries 
have been discouraged from bringing new 
visitors to the Imagine Nation.” 

      เจาหนาท่ีจองตากับจาเซ็นอยูชั่วครู แตพายแพการแขง
จองตากับผูเสาะแสวงอยางรวดเร็ว เขาเห็นแลววาจาเซ็นไม
ยอมถอย “ไมใชครับทาน ชายแดนไมไดปดอยางเปนทางการ
ครับ” เจาหนาท่ีกลาวพลางหยุดแหงนมองกลองอัจฉริยะท่ี
ถายเขาโดยตรง แลวจึงโนมตัวไปทางจาเซ็นและพูดเบาๆ “แต
เปนการเขาใจของพวกเราเองวาในชวงยากลําบากเชนนี้ ซึ่งยัง
มีการคุกคามจากพวกรุสตอฟหลงเหลืออยู เหลาผูเสาะแสวง
จึงถูกหามนําผูมาเยือนใหมมายังจินตประเทศแหงนี”้ 

 

     “Interesting,” Jazen replied. “I guess I didn’t 
get the memo. I’ve actually been encouraged to 
bring this boy here.” Jazen held up Jack’s forms 
in front of the clerk. “Let’s get started.” The 
clerk still hesitated. 
     “I’d do what he says if I were you,” Blue said, 
bearing down on the clerk. “You see, I’m here 
with them, and I really don’t have a lot of 
patience for waiting in lines.” 

     “นาสนใจนี่” จาเซ็นตอบ “ฉันเดาวาฉันคงไมไดรับบันทึก
นั่น จริงๆ แลวฉันไดรับการสนับสนุนใหพาเด็กชายคนนี้มา
ท่ีนี่นะ” จาเซ็นถือแบบฟอรมของแจ็คไวตรงหนาเจาหนาท่ี 
“เร่ิมกันเถอะ” เจาหนาท่ียังคงลังเล 
     “ฉันจะทําอยางท่ีเขาบอกถาฉันเปนนาย” บลูพูดพลางโนม
ไปใกลอยางรวดเร็ว “นายเห็นม้ัยวาฉันมากับพวกเขาและฉันก็
ไมมีความอดทนมากพอท่ีจะเขาแถวรอจริงๆ นะ” 

 

     The clerk’s lips quivered as he stared up at 
Blue. He reluctantly took the form and fed it 
into the screen of his holo-computer, grumbling 
about how he better not get in trouble for this. 
The page broke up into a million data bytes, 

     เจาหนาท่ีปากสั่นขณะแหงนมองบลู เขาหยิบแบบฟอรม
ไปอยางลังเลและปอนเขาไปในจอภาพของคอมพิวเตอรสาม
มิติ พลางบนพึมพําวาเขาไมอยากมีปญหาเพราะเร่ืองนี้
อยางไรบาง หนากระดาษแตกกระจายออกเปนขอมูลเปนลาน
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then reassembled in the proper order, 
projected in the air next to the podium with 
most of the information still missing. 

ไบต แลวเรียงตัวใหมอยางเปนระเบียบเรียบรอยและฉายอยู
กลางอากาศขางแทนโดยท่ีขอมูลสวนใหญยังคงวางอยู 

     “Relax,” Jazen said to the clerk. “For all we 
know, this boy’s a returning citizen. We don’t 
have any info on his background. You’re going 
to need to run a scan to find out who he is.” 
     “Put your finger there, please,” the clerk said, 
indicating a red dot on the podium. Jack did as 
he was told, and a needle pricked his finger. 
     “Ow!” he said, pulling back his hand. 
     “It’s just a little pinprick,” the clerk said in a 
curt tone. “We need a drop of blood for the DNA 
scan. See? It’s searching the database now.”      

     “ใจเย็นส”ิ จาเซ็นบอกเจาหนาท่ี “เรารูแควาเด็กผูชายคน
นี้เปนพลเมืองท่ีกลับมา ไมมีขอมูลประวัติอ่ืนๆ อีก นายตอง
ตรวจดูจะไดรูวาเขาคือใคร”  
     “กรุณาวางนิ้วท่ีนี่ครับ” เจาหนาท่ีพูดพลางชี้จุดสีแดงบน
แทน แจ็คทําอยางท่ีเขาบอกและก็มีเข็มท่ิมนิ้วของเขา 
     “โอย!” เขาอุทานพลางดึงมือกลับมา  
     “แคเข็มท่ิมนิดเดียว” เจาหนาท่ีพูดหวนๆ “เราตองการ
หยดเลือดเพื่อตรวจดีเอ็นเอ เห็นม้ัย ตอนนี้เคร่ืองกําลังคนหา
จากฐานขอมูลอยู”  

 

     Jack looked up at the screen that displayed a 
single drop of his blood. It read SEARCHING.  
     “I can’t believe this,” Jack said. “Am I 
seriously going to find out my real name right 
now? I mean, what if I still have family here? I 
might have relatives, a home…” Jack held his 
tongue, forcing himself to say no more, but he 
couldn’t help thinking about what else might be 
waiting for him in Empire City. There might 
even be a mom and dad. 

     แจ็คแหงนมองหนาจอภาพซึ่งแสดงใหเห็นหยดเลือดเขา
หนึ่งหยด และมีขอความวา กําลังคนหา  
     “ไมนาเชื่อเลย” แจ็คพูด  “ผมจะไดรูชื่อจริงของผมจริงๆ 
ตอนนี้แลวหรือนี ่ถาผมยังมีครอบครัวอยูท่ีนี่ละ ผมอาจมีญาติ 
มีบาน...” แจ็คกัดปากไว บังคับตัวเองไมใหพูดอะไรอีก แต
เขาก็ไมอาจเลิกคิดไดวามีอะไรรอเขาอยูท่ีจักรวรรดินครบาง ท่ี
นั่นอาจมีแมกระท่ังพอกับแม 

- Jack held his tongue  
hold one's tongue = if you hold your tongue, you do not say anything 
even though you might want to or be expected to, because it is the wrong 
time to say it.  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
จากความหมายจากพจนานุกรมดังกลาว ผูวิจัยจึงแปลวา แจ็คกัดปากไว  

     A ding sounded and a light on the screen 
flashed green. 
     “We have a match,” the clerk said, a little 
surprised.  
     Jack’s heart leaped. “You do?” he exclaimed. 

     เสียงกร๊ิงดังข้ึนและแสงบนหนาจอก็สองสวางเปนสีเขียว
เรือง “เรามีคนท่ีตรงกับเขา” เจาหนาท่ีกลาว รูสึกประหลาดใจ
เล็กนอย  
     ใจของแจ็คพองโต “มีหรือครับ” เขาอุทาน “จริงหรือนี”่ 

 



 
 

90 
 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
“Really?”  
     “Looks like you have been here before.” The 
clerk nodded. “We’ll just pull up your birth 
certificate, and…wait a minute.” Before the 
clerk could finish, the screen froze and started 
flashing red. The screen zoomed in on Jack’s 
blood drop to reveal millions of tiny microchips 
floating inside of it. Jazen and Blue leaned in 
toward the screen with confused looks on their 
faces. “Nanites in the blood?” the clerk 
exclaimed as he watched the screen in disbelief.  

     “ดูเหมือนวาคุณจะเคยอยูท่ีนี่มากอน” เจาหนาท่ีพยักหนา 
“เราเพียงแคดึงขอมูลใบเกิดของคุณออกมาและ ... เดี๋ยว
กอน” กอนเจาหนาท่ีจะพูดจบประโยค หนาจอก็หยุดทํางาน
และเร่ิมสองแสงสีแดงวาบ หนาจอขยายภาพหยดเลือดของ
แจ็คเผยใหเห็นไมโครชิบสเล็กๆ เปนลานๆ ลอยอยูภายใน
นั้น  จาเซ็นและบลูโนมตัวไปใกลหนาจอดวยสีหนางุนงง “มี
นาไนทในเลือดหรือนี่” เจาหนาท่ีรองอุทานขณะจองดูจอภาพ
อยางไมอยากจะเชื่อ  

     “What the?” Jazen said. “No, that can’t be 
right.” 
     “What can’t be right?” Jack asked. “What’s 
going on? Where’s my file?”   
     “Legend’s ghost!” the clerk gasped, clapping 
a hand over his mouth. He looked at Jack and 
his white glow intensified greatly. Jack got a 
real bad feeling in the pit of his stomach as the 
fear rose up in the clerk’s face. 

     “อะไรกัน” จาเซ็นเอย “ไมนะ ไมนาจะใช” 
     “อะไรไมนาจะใชครับ” แจ็คถาม “เกิดอะไรข้ึน ไฟลขอมูล
ผมละครับ”                                                                         
     “วิญญาณเลเจนด!” เจาหนาท่ีอาปากคางพลางเอามือปด
ปากไว เขามองแจ็คและมีรัศมีสีขาวเรืองเขมมากข้ึน แจ็ครูสึก
มีลางสังหรณไมดีเม่ือสีหนาของเจาหนาท่ีมีความกลัวปรากฏ
ข้ึน 

- Legend’s ghost! เปนคําอุทานแสดงความตกใจของตัวละครในเรื่อง ซึ่ง
รองเรียกวิญญาณของเลเจนด วีรบุรุษของจินตประเทศท่ีสละชีวิตเพื่อ
ปกปองประเทศ   คําอุทานนี้จึงไมมีการใชจริงในความเปนจริง ผูวจิัยจึง
แปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) และแปลความหมายเปน           
วิญญาณเลเจนด!  

     “Hang on a second,” Jazen began. “Don’t-zzzt-
don’t-zzzt-don’t…” 
     Jazen stopped in place like a frozen 
computer as the clerk slammed his hand down 
on an alarm and screamed, “RÜSTOV!!!” 

     “รอเดี๋ยวกอนสิ” จาเซ็นเร่ิมพูด “อยา ชูว อยา ชูว อยา...” 
     จาเซ็นหยุดนิ่งเหมือนคอมพิวเตอรท่ีหยุดทํางาน ขณะท่ี
เจ าหนา ท่ี ใช มือกระแทกสัญญาณเตือนภัยและตะโกน       
“พวกรุสตอฟ!!!” 

 

     Heads spun around from every direction as 
the alarm sounded. People shrieked in terror. 
Shock and confusion took over the crowd as the 
sirens wailed in the background. 

     ศีรษะหลายศีรษะหันมาดูเขาจากทุกทิศทางเม่ือสัญญาณ
เตือนภัยดัง ผูคนกรีดรองดวยความหวาดกลัว ฝูงชนมีแต
ความตกใจสุดขีดและความวุนวายขณะไซเรนสงเสียงโหยหวน
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     The orderly crowd in the Hall of Records 
devolved into a frenzied mob running for the 
exits. The room turned to chaos, and hundreds 
of people ran, flew, and teleported out every 
available door. SmartCams zoomed in and 
started buzzing around Jack with flashing lights 
as an alarm blared over and over: 
     “INFECTION!  ALARM!  QUARANTINE!  
INFECTION!  ALARM!  QUARANTINE!” 

อยูเบื้องหลัง 
     ฝูงชนท่ีเปนระเบียบในหอบันทึกขอมูลกลายเปนกลุมคน
อลหมานคลุมคลั่ งซึ่ งวิ่ งไปหาทางออก หอบันทึกขอมูล
กลายเปนท่ียุงเหยิงและผูคนเปนรอยๆ ท้ังวิ่ง บินและลองหน
ออกไปทางประตูท่ีใชออกไปได กลองอัจฉริยะขยายภาพและ
เร่ิมบินห่ึงๆ รอบตัวแจ็คพรอมสงแสงวูบวาบขณะสัญญาณ
เตือนภัยสงเสียงคร้ังแลวคร้ังเลาวา  
      “ติดเช้ือ! เตือนภัย! กักตัว! ติดเช้ือ! เตือนภัย! กักตัว!” 

     “I don’t get it,” Jazen said, regaining his 
movement. “I had a glitch. I never glitch!” He 
looked at Jack. 
     “How can he be infected?” Blue asked. “Look 
at him, he’s fine!” 
     “What do you mean, infected?” Jack asked. 
“What’s happening? What about my file?” 

     “ไมเขาใจเลย” จาเซ็นพูดและเร่ิมขยับตัวได “เคร่ืองฉัน
ทํางานบกพรอง ฉันไมเคยบกพรองนะ!” เขามองแจ็ค  
     “เขาติดเชื้อไดยังไงกัน” บลูถาม “ดูเขาสิ เขาปกติด”ี  
     “ติดเชื้อหรือครับ หมายความวายังไง” แจ็คถาม “เกิดอะไร
ข้ึน ไฟลขอมูลผมละครับ” 

 

     Jazen looked around and pulled Jack in close 
to protect him. “I think we might have to wait 
on that,” he said just before something blew a 
hole in the wall behind them. It wasn’t an 
explosion. It was a man. When the smoke 
cleared, they were surrounded by a group of 
tough-looking superheroes and a legion of 
soldiers with laser rifles. 
     “I hate to say I told you so,” Blue said to 
Jazen. “But I told you so.” 

     จาเซ็นมองไปโดยรอบและดึงแจ็คมาใกลๆ เพื่อปกปอง
เขา “ฉันคิดวาเราตองรอเร่ืองนี้ไปกอน” เขาตอบกอนท่ีบางสิ่ง
บางอยางจะทลายกําแพงเปนโพรงดานหลังพวกเขา ไมใชการ
ระเบิดแตเปนมนุษย เม่ือควันจางหายไป พวกเขาถูกลอมรอบ
ดวยกลุมยอดมนุษยทาทางแข็งแกรงและกองทหารพรอมปน
ไรเฟลแบบเลเซอร 
     “ฉันไมอยากจะพูดวาฉันบอกนายแลว” บลูบอกจาเซ็น 
“แตฉันบอกนายแลวนะ”       

 

     Jack, Jazen, and Blue were taken to a secure 
room somewhere above the Hall of Records.  It 

     แจ็ค จาเซ็นและบลูถูกนําตัวไปท่ีหองนิรภัยแหงหนึ่งซึ่งอยู
แถวขางบนหอบันทึกขอมูล หองนี้ไมไดเลวรายเทาไรสําหรับผู

- the Peacemakers  เปนช่ือกลุมซึ่งมีความหมายในตัว ซึ่งเกิดจากการนํา
คําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่อง  
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wasn’t the worst room to be stuck in, since it 
had a majestic view of the waterfalls that 
surrounded the island. Still, the team of supers 
that escorted Jack in there had no intention of 
letting him leave.  They were called the 
Peacemakers. 

ถูกคุมขัง เพราะมีน้ําตกท่ีรายลอมเกาะเปนทิวทัศนอันย่ิงใหญ
ตระการตา อยางไรก็ตาม ทีมยอดมนุษยท่ีนําแจ็คมาท่ีนี่ก็ยัง
ไมมีทีทาวาจะปลอยเขาไป พวกนี้เรียกวาทีมสรางสันติภาพ 

- Peacemaker = a person who tries to persuade people or countries to stop 
arguing or fighting and to make peace.  (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English , Sixth Edition) 
- Peacemaker มีความหมายวา ผูสงเสริมสันติภาพหรือผูไกลเกลี่ย (Oxford 
River Books English-Thai Dictionary)  
     นอกจากนี้ยังมีความหมายแฝงเกี่ยวกับเรื่องการเมืองการปกครองโดย
สื่อถึงกองกําลังรักษาสันติภาพขององคการสหประชาชาติ (United Nations 
Peacekeeping Force) ซึ่งเปนกองกําลังท่ีสงไปยังเขตพื้นท่ีท่ีมีความขัดแยง
ในการใชอาวุธเพื่อแกไขความขัดแยง รักษาสันติภาพและความม่ันคง  
(http://www.nobelprize.org/nobel_prizes/peace 
/laureates/1988/un-history.html) 
     ผูวจิัยจึงเห็นวาไมควรใชคําวา กองกําลัง เพราะอาจทําใหสับสนกับช่ือ
ดังกลาวและฟงดูรุนแรงเกินไป และไมเหมาะสําหรับใชในวรรณกรรม
เยาวชน นอกจากนี้ยังไมควรแปลโดยใชวิธีการถายเสียง (ทับศัพท) ผูวิจัย
จึงใชวิธีการแปลความหมายและเติมคําวา ทีม เขาไปเพื่อความชัดเจน เปน  
ทีมสรางสันติภาพ   

The Peacemakers all wore the same black 
supersuits, complete with the SmartCorp logo 
and different colors specific to each team 
member.  While waiting, Jazen and Blue 
explained to Jack that the Peacemakers were a 
private security force, not real police.  They 
were founded as a result of some ill-advised 
laws passed shortly after the Rüstov invasion 

ทีมสรางสันติภาพใสชุดยอดมนุษยสีดํ าซึ่ งมีโลโกบริษัท
อัจฉริยะและแตละคนจะมีสีเฉพาะตัว ระหวางท่ีรออยูนั้น    
จาเซ็นกับบลูอธิบายใหแจ็คฟงวาทีมสรางสันติภาพเปนกอง
กําลังรักษาความปลอดภัยของเอกชน ไมใชตํารวจจริงๆ การ
กอตั้งทีมนี้เปนผลจากกฎหมายท่ีไมสมเหตุสมผลซึ่งออกมา
หลังจากการรุกรานของพวกรุสตอฟไดไมนานนัก ท้ังนี้เพื่อ
รักษาความปลอดภัยของจินตประเทศ ทีมสรางสันติภาพ

-   didn’t sit well with Jack  ผูเขียนใชสํานวน not sit well 
with somebody  (idiom) ซึ่งแปลวา  if a situation or an idea does not sit 
well with someone, they do not like it or accept it  
( http://idioms.thefreedictionary.com/sit+well+with)   
ผูวิจัยจึงแปลวา แจ็คจึงไมพอใจ 
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to ensure the security of the Imagine Nation.  
There were several Peacemaker teams like this 
one, each with just enough authority to be truly 
dangerous.  They were empowered to act as 
judge, jury, and executioner when it came to 
the Rüstov.  For obvious reasons, that didn’t sit 
well with Jack. 

เชนนี้มีอยูหลายทีม แตละทีมมีอํานาจมากพอถึงข้ันอันตราย
อยางแทจริง ถาเปนเร่ืองเก่ียวกับพวกรุสตอฟ พวกเขาจะมี
อํานาจเปนเหมือนผูพิพากษา คณะลูกขุน และเพชฌฆาต ดวย
เหตุนี้แจ็คจึงไมพอใจ 

“What are we doing here?” Jack wanted to 
know.  “What’s going to happen to me?” 
     “Don’t worry about it, Jack,” Blue said. “We 
just have to hang here until Jazen sorts this out.  
This is all a big mistake.  It’s gotta be” 
     “The only mistake was you thinking you 
could sneak a Rüstov into the Imagine Nation,” 
said Surge, the peacemaker team leader who 
was a human power cell. Instead of blood, he 
had pure energy coursing through his veins. He 
was so filled with power, it leaked out his eyes 
and mouth if he didn’t release it. The red lines 
on his suit glowed brightly as his charge built 
up to full capacity. Harrier, the woman next to 
him, was a walking arsenal: a bionic commando 
with golden body armor, a winged jet pack, and 
more guns than any one person could possibly 
need.  Finally, there was Speedrazor, a thin but 
superfast Peacemaker with pale white skin 
and straight black hair that went down to his 
shoulders. His skintight black suit cut off at the 
forearms, revealing shiny silver hands with 
fingers sharp as knives. Jack decided he didn’t 

     “พวกเรามาทําอะไรกันท่ีนี่ละครับ” แจ็คสงสัย “จะเกิด
อะไรข้ึนกับผม”  
     “อยาหวงไปเลยแจ็ค” บลูตอบ “พวกเราแคตองอยูท่ีนี่
จนกวาจาเซ็นจะจัดการเร่ืองนี้ได นี่เปนความผิดพลาดคร้ัง
ใหญ มันตองเปนอยางนี้แหละ” 
     “ความผิดพลาดเดียวคือพวกนายคิดวาสามารถลักลอบพา
พวกรุสตอฟเขามาในจินตประเทศได”  พลังพุง หัวหนาทีม
สรางสันติภาพผูซึ่งเปนเหมือนถานพลังงานมนุษยกลาว เขามี
พลังงานลวนๆไหลอยูในเสนเลือดแทนท่ีเลือดจริงๆ พลังงาน
ของเขามากลนจนร่ัวไหลออกมาทางนัยนตาและปากถาไมได
ปลดปลอยออกมา แถบสีแดงบนชุดยอดมนุษยของเขาสวาง
จาขณะท่ีเขาชารจพลังสูงสุด  เหยี่ยวคลังแสง หญิงอยูถัดจาก
พลังพุง เปนเหมือนคลังแสงเคลื่อนท่ี นักรบคอมมานโด
อิเล็กทรอนิกสใสเสื้อเกราะสีทองพรอมชุดไอพนติดปกและยัง
มีปนหลายกระบอกเกินความจําเปน สุดทายคือ มีดไว ผูสราง
สันติภาพผอมแหงแตวองไว เขามีผิวขาวซีดและผมตรงสีดํา
ประบา ชุดยอดมนุษยสีดํารัดรูปของเขาตัดท่ีบริเวณแขนทอน
ลาง เผยใหเห็นมือสีเงินแวววาวซึ่งมีนิ้วคมราวใบมีดโกน แจ็ค

Surge  Harrier และ Speedrazor เปนช่ือท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย 
(synecdoche) ตัวละครท้ังสามคนนี้อยูในทีมสรางสันติภาพ ซึ่งเปนช่ือท่ีมี
ความหมาย แปลเปนภาษาปลายทางไดและยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของ
พวกเขาเอง ผูวจิัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาวโดยใช
วิธีการตีความและใชวิธีการแปลความหมายพรอมเพิ่มคําบรรยายใหเห็น
ภาพมากข้ึน เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนไดเขาใจ
ลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ โดยเม่ืออานคําบรรยายลักษณะ
ของตัวละครท้ังสามคนจากตนฉบับแลว ผูวิจัยจึงแปลไดดังนี้ 
- Surge = พลังพุง  
Surge เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่งเปนช่ือท่ี
เกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่อง และเปนช่ือท่ีมีความหมายพรอม
ยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของพวกเขาเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจาํเปนตองแปลช่ือ
ของตัวละครดังกลาว เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนได
เขาใจลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ  
Surge = to move quickly and forcefully in a particular direction              
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 
Edition) 
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like these Peacemakers one bit. รูในทันทีวาไมชอบพวกทีมสรางสันติภาพเหลานี้เลยสักนิด Surge มีความหมายวา พลุงพลาน หรือเพิ่มข้ึนอยางกะทันหัน                     

(Oxford River Books English-Thai Dictionary)         
     ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล Surge วา พลังพุง โดยใชวิธีการตีความและวิธีการ
แปลความหมาย โดยดูจากช่ือและคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “He 
was so filled with power, it leaked out his eyes and mouth if he didn’t 
release it. The red lines on his suit glowed brightly as his charge built up 
to full capacity.” (บทท่ี 4 หนา 99)  จะเห็นไดวาตัวละครนี้เปรียบเหมือนมี
พลังงานท่ีกําลังเดือดและไหลลนอยูในตัวมากมาย 
- Harrier = เหย่ียวคลังแสง   
Harrier เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่งเปนช่ือ
ท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมาใชในเรื่อง และเปนช่ือท่ีมีความหมาย
พรอมยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของพวกเขาเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตอง
แปลช่ือของตัวละครดังกลาว เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปน
เยาวชนไดเขาใจลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ       
Harrier = a bird of prey (= a bird that kills other creatures for food) of the 
hawk family. 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English , Sixth 
Edition) 
Harrier มีความหมายวา เหยี่ยวในสกุล Circus ปกกวางคอยโฉบใกลพื้นดิน 
(Oxford River Books English-Thai Dictionary)   
     ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล  Harrier วา เหยี่ยวคลังแสง โดยใชวิธีการตีความ
และวิธีการแปลความหมาย โดยดูจากช่ือของตัวละครและคําบรรยาย
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ลักษณะวา “…a walking arsenal: a bionic commando with golden body 
armor, a winged jet pack, and more guns than any one person could 
possibly need.” (บทท่ี 4 หนา 99)  
ซึ่งแสดงใหเห็นถึงคนท่ีมีอาวุธติดตัวมากมายรวมถึงมีชุดไอพนติดปก (a 
winged jet pack)  ซึ่งสอดคลองกับช่ือของตัวละครท่ีแปลวาเหยี่ยวดวย  
- Speedrazor = มีดไว  
 Speedrazor เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่ง
เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคํา ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล Speedrazor วา มีดไว 
โดยใชวิธีการตีความและวิธีการแปลความหมาย โดยจะเห็นไดจากช่ือของ
ตัวละครและคําบรรยายลักษณะวา “a thin but superfast Peacemaker… 
revealing shiny silver hands with fingers sharp as knives.” (บทท่ี 4 หนา 
99) ซึ่งแสดงใหเห็นลักษณะเดนของเขา คือ รวดเร็วและมีนิ้วคมเหมือน
ใบมีดโกน 
 
- Peacemaker เปนการกลาวถึงสมาชิกในทีมสรางสันติภาพเพียงคนเดียว 
(ไมเติม s) ผูวจิัยจึงใชคําวา ผูสรางสันติภาพ  (ไมมีคําวา ทีม) 

    “What are we waiting for?” Speedrazor railed 
from across the room. “The child is infected. 
Once the  Rüstov  takes root, the host is already 
dead.” Jack blinked and the man crossed the 
room and placed his knifelike fingers to Jack’s 
throat. “We have to put him out of his misery. 
For his sake as well as ours! This is exactly 
what the Peacemaker teams were created for!” 

     “เรามัวรออะไรกันอยูเลา” มีดไวเดินขามฝงมา “เจาเด็กนี่
ติดเชื้อแลว เม่ือพวกรุสตอฟฝงรากไวได ตัวประกันก็ตองตาย
แน” แจ็คกระพริบตาและมีดไวก็เดินขามฝงมาแลววางนิ้ว
เหมือนมีดท่ีคอของแจ็ค “เราตองชวยเขาใหพนทุกขเพื่อตัว
เขาเองและเพื่อพวกเราเองดวย นี่คือเหตุผลท่ีทีมสราง
สันติภาพไดกอตั้งข้ึนมานะ”   

ผูวิจัยตีความประโยค “You touch one hair on that boy’s head…” โดย
แปลใหเขากับภาษาในสังคมปลายทางเปน “นายลองแตะตองเด็กคนนั้น
แมแตปลายผมละก็...” เนื่องจากในบริบทดังกลาวในสังคมปลายทางจะไม
นิยมพูดวา แตะตองเสนผมเสนเดียว แตมักพูดวา แตะตองปลายผม ซึ่งทํา
ใหประโยคฟงดูเปนธรรมชาติและรื่นหูมากกวา 
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     “He’s not infected!” Jazen said, grabbing 
Speedrazor’s shoulder. “You touch one hair 
on that boy’s head and Blue is going to make 
sure you get a real close look at those 
waterfalls out there.” 
     Blue glared at Speedrazor. “You think you’re 
fast enough?” Blue asked. Speedrazor scowled 
and droped his hand away from Jack’s neck. 

     “เขาไมไดติดเชื้อ” จาเซ็นโต พรอมควาไหลของมีดไว   
“นายลองแตะตองเด็กคนนั้นแมแตปลายผมละก็ ม่ันใจได
เลยวาบลูจะทําใหนายไดออกไปเห็นน้ําตกขางนอกนั่นใกลๆ 
อยางชัดเจนเลยทีเดียว” 
     บลูจองมีดไวเขม็ง “นายคิดวานายเร็วพอหรือ” บลูถาม  
มีดไวถลึงตาและเอามือออกจากคอของแจ็ค 

     “Too bad,” Harrier observed. She fine-tuned 
the laser sights on an oversized gun. “It would 
be a mercy.” 
     “Says you,” Blue replied. “Don’t pay ‘em no 
mind, Jack. These Peacemakers are just 
glorified rent-a-cops, if you ask me. Corporate 
mercenaries.” 
     Speedrazor smirked mockingly. “Sticks and 
stones may break my bones…” 
     “That sounds like a good idea to me,” Blue 
cut in. “You threaten Jack again and I just 
might.” 

     “แยจริง” เหย่ียวคลังแสงออกความเห็น เธอปรับศูนย
เลเซอรบนปนขนาดใหญยักษ  “จะเปนการชวยเหลือแทๆ” 
     “แกก็พูดอยางนั้นไดสิ” บลูตอบ “อยาไปสนใจพวกนี้เลย
แจ็ค พวกทีมสรางสันติภาพเปนแคยามท่ีไดรับการยกยอง
เทานั้น จะบอกใหนะ พวกทหารรับจางนั่นเอง” 
      มีดไวย้ิมเยาะอยางเยยหยัน  “ทอนไมกับกอนหินอาจทํา
รายฉันได …”  
     “ฟงดูเปนความคิดท่ีเขาทานี”่ บลูขัดจังหวะ “แกลองขูแจ็ค
อีกทีสิ แลวฉันจะจัดให” 
 

- laser sights  
 จากขอมูลในเว็บไซตเกี่ยวกับปนซึ่งจัดทําโดยครูฝกของชมรมยิงปน Thai 
Tactical Shooting Club (TAS)  http://tactical-
shooting.blogspot.com/2010/09/laser-sight-for-home-defense.html                
กลาวเกี่ยวกับ  Laser Sight ไวดังนี้  
“ปนซึ่งติดศูนยเลเซอรท่ีมีคุณภาพรวมกับการฝกฝนการใชงานอยางดี อาจ
เปนอีกหนึ่งสิ่งท่ีทําใหการใชอาวุธปนมีประสิทธิภาพมากข้ึนใน
สถานการณอันมีภัยคุกคามรายแรงอยูเบ้ืองหนา”  
จากขอมูลดังกลาว ผูวิจัยจึงแปล laser sights วา ศูนยเลเซอร เชนเดียวกัน  
 
- ผูวิจัยตีความประโยค “It would be a mercy.” วาหมายถึงการชวยเหลือ
แจ็ค ซึ่งถาใชคําวา ใหความเมตตา ก็จะฟงดูไมเขากับบริบทท่ีทีมสราง
สันติภาพตองการจะฆาแจ็ค ดังนั้นจึงแปลวา “จะเปนการชวยเหลือแทๆ ” 
เพื่อใหไดน้ําเสียงท่ีไมรุนแรงเกินไปและใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด 
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-  Says you! (idiom) แปลวา 
That's just what you say!; You don't know what you are talking about! 
(http://idioms.thefreedictionary.com/Says+you!) 
ผูวิจัยจึงแปลวา “แกก็พูดอยางนั้นไดสิ” 
 
- Corporate mercenaries คําวา Mercenary มีความหมายวา one that 
serves merely for wages; especially : a soldier hired into foreign service  
(http://www.merriam-webster.com/dictionary/mercenary) 
ผูวิจัยจึงแปลวา พวกทหารรับจาง โดยใสคําวา พวก เขาไปใหสื่อถึงความ
เปนกลุม คณะและใหเห็นน้ําเสียงดูถูกของบลูดวย 
 
- ผูวิจัยเปลี่ยนสรรพนามท่ีบลูเรียกทีมสรางสันติภาพจาก นาย  เปน แก 
เพราะสถานการณเริ่มตึงเครียด และแสดงใหเห็นวาบลูเริ่มหงุดหงิดยิ่งข้ึน
ดวย    

     “You’re not going to do anything,” Surge said. 
“This is a Rüstov  matter. We outrank you 
here.” 
     “You don’t outrank me,” Jazen cut in. “Jack is 
a charge in my custody. He can’t be touched 
and you know it. As an emissary of the Imagine 
Nation, I can only be overruled by the Inner 
Circle on this.”  
     “We’ve called the Inner Circle,” Surge said, 
his eyes gleaming with power.  
     “So, we’ll wait until the Circleman gets 

     “นายหามทําอะไรท้ังนั้น” พลังพุงกลาว “นี่ เปนเ ร่ือง
เก่ียวกับพวกรุสตอฟ เร่ืองนี้พวกเรามีตําแหนงสูงกวานาย”  
     “พวกแกไมไดมีตําแหนงสูงกวาฉัน” จาเซ็นขัด  “แจ็คอยู
ในความคุมครองของฉัน ไมมีใครแตะตองเขาได พวกแกก็รูนี่ 
ในฐานะท่ีเปนตัวแทนของจินตประเทศแหงนี้ ฉันจะยอมทํา
ตามท่ีคณะผูแทนวงในสั่งเทานั้น”  
     “พวกเราเชิญคณะผูแทนวงในเรียบรอยแลว” พลังพุงกลาว 
นัยนตาของเขาเปลงประกายอยางมีอํานาจ  

- ผูวิจัยเปลี่ยนสรรพนามท่ีจาเซ็นเรียกทีมสรางสันติภาพจาก นาย พวกนาย 
เปน แก พวกแก เพราะสถานการณเริ่มตึงเครียดยิ่งข้ึน และจะแสดงใหเห็น
อารมณโกรธของจาเซ็นดวย  
 
- the Circleman เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือตําแหนงของ
ตัวละครท่ีอยูในคณะผูแทนวงใน ดังนั้นจึงมีความหมายแฝงเกี่ยวกับ
การเมืองการปกครองเชนเดียวกัน กลาวคือเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว 
ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความและวิธีการแปลความหมาย โดยใชคําให
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here,” Jazen said. “Until then? Stay on your side 
of the room. We’ll stay on ours.” 

     “ง้ันพวกเราจะรอจนกวาทานผูแทนวงในจะมาถึงท่ีนี่”  
จาเซ็นกลาว “จนกวาจะถึงตอนนั้น พวกแกอยูในท่ีของพวก
แกฝงนูนของหอง พวกเราก็จะอยูฝงของพวกเรา” 

สอดคลองกับช่ือกลุม Inner Circle (คณะผูแทนวงใน) เปน                   
ทานผูแทนวงใน โดยในท่ีนี้เติมคําวา ทานผูแทน เขาไปเพื่อใหชัดเจนและ
เปนการแสดงถึงความเคารพดวย 

     Jack rubbed his neck where Speedrazor’s 
bladelike fingers had scraped his skin. He was 
lucky to have Jazen and Blue there to defend 
him. Jack was used to standing up for himself, 
but these bullies were a lot tougher than Rex 
Staples and his coffee breath.  
     “Jazen, what’s the Inner Circle?” Jack asked 
under his breath.  
     “A group of very powerful beings,” Jazen 
answered. “They’re elected from each borough 
of Empire City to govern and defend the 
Imagine Nation. I think one of them might have 
wanted me to bring you here. With any luck, 
he’ll get here before their boss does.” 
     “Jazen, what if they’re right?” Jack asked. 
“What if the Rüstov from this morning infected 
me somehow? Can that happen?” 

     แจ็คถูคอของเขาตรงท่ีนิ้วเหมือนใบมีดของมีดไวขูด
ผิวหนัง เขาโชคดีท่ีมีจาเซ็นกับบลูคอยคุมครอง แจ็คเคยชิน
กับการปกปองตนเอง แตอันธพาลพวกนี้แข็งแกรงกวาเร็กซ 
สเตเปลสที่มีลมหายใจเหม็นกลิ่นกาแฟ 
    “จาเซ็น คณะผูแทนวงในคืออะไรครับ” แจ็คถามเบาๆ 
     “กลุมบุคคลผูทรงอํานาจ” จาเซ็นตอบ “พวกทานไดรับ
การเลือกตั้งจากแตละเมืองของจักรวรรดินครเพื่อปกครอง
และปกปองจินตประเทศ ฉันคิดวามีทานหนึ่งในคณะนี้อาจ
ตองการใหฉันพาเธอมาท่ีนี่ ถาโชคดีทานอาจมาถึงท่ีนี่กอน
หัวหนาของเจาพวกนี”้ 
    “จาเซ็น ถาพวกเขาพูดถูกละครับ” แจ็คถาม “ถาพวก       
รุสตอฟเม่ือเชาทําใหผมติดเชื้อละ จะเปนไปไดม้ัยครับ” 

-  Rex Staples and his coffee breath ผูวิจัยเพิ่มคําวา เหม็น เขาไปเพื่อ
บรรยายใหไดความหมายดานลบมากยิ่งข้ึน จึงไดเปน เร็กซ สเตเปลสที่มี
ลมหายใจเหม็นกล่ินกาแฟ เนื่องจาก Rex Staples เปนตัวละครท่ีมักจะ
รังแกแจ็ค ตัวละครเอกอยูเปนประจํา 
 
 

     The door swung open and a SmartCam flew 
into the room. Jazen frowned.  
     “PRESENTING CIRCLEMAN JONAS SMART!” 
the SmartCam announced, introducing a tall, 
gaunt man with a grim face, sunken cheeks, and 
dark circles under his eyes. He had unusually 
long fingers and black hair that was graying at 
the temples. His black one-piece suit made him 
look like a walking shadow, and his mood was 

      ประตูเปดออกและกลองอัจฉริยะก็บินถลาเขามาในหอง    
จาเซ็นขมวดคิ้ว 
     “ทานผูแทนวงใน โจนัส สมารทมาถึงแลว”   กลอง
อัจฉริยะประกาศแนะนําชายผอมสูงซึ่งมีหนาตาเครงขรึม แกม
ตอบและใตตาเปนวงดําคล้ํา เขามีนิ้วท่ียาวผิดปกติและมีผมสี
ดําซึ่งเร่ิมเปนสีขาวท่ีบริเวณขมับแลว ชุดสีดํายาวของเขาทําให
เขาดูเหมือนเงาเดินไดและอารมณของเขาก็ไมไดสดใสไปกวา
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no brighter. Jack wasn’t so excited about 
meeting this man anymore. 
     “Hello, Jonas,” Jazen said, nodding a cold 
greeting to the CircleMan. 
     “Emissary Knight,” Smart replied with the 
same lack of warmth. 

ชุดท่ีสวมอยูเลย ตอนนี้แจ็คไมรูสึกตื่นเตนท่ีไดพบชายผูนี้สัก
นิดเดียว 
     “สวัสดีครับ ทานโจนัส” จาเซ็นพูดพลางกมศีรษะทักทาย
ทานผูแทนวงในอยางเย็นชา 
     “ไนท ผูเสาะแสวง” สมารทกลาวตอบอยางเย็นชาเชนกัน 

 

บทแปลจากตนฉบับจากบทที่ 7 หนา 163 – 168 
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     Before Smart or Hovarth could argue 
further, Chi and Prime reasserted their votes, 
each of them seconding Stendeval’s 
amendment. Jack should not only live but 
have his chance at admission to the School of 
Thought. Suddenly, a 3-2 majority was voting 
in Jack’s favor! The vote moved on to Virtua. 
As she was no longer the swing vote, Smart’s 
threat now rang hollow. 

     กอนท่ีสมารทหรือโฮวารธจะมีอะไรโตแยงอีก ชิและไพรมก็
ยืนยันการออกเสียงของพวกเขาอีกคร้ัง แตละคนสนับสนุนการ
แปรญัตติของสเตนเดวัล นอกจากแจ็คควรจะไดมีชีวิตอยูตอไป
แลวเขายังควรไดรับโอกาสเขาเรียนท่ีโรงเรียนแหงความคิดดวย 
ทันใดนั้นเสียงสวนใหญก็ลงมติขางแจ็ค 3 ตอ 2 เสียงเชียวนะ ถึง
คราวเวอรทัวลงมติ เม่ือเธอไมไดเปนคะแนนเสียงที่สําคัญตอผล
การลงมติอีกตอไป ตอนนี้คําขูของสมารทจึงไมนากลัว 

- seconding ผูวิจัยแปลวา สนับสนุน โดยดูจากความหมายของคําจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
second (verb) = If you second what someone has said, you say that you 
agree with them or say the same thing yourself. (Collins Cobuild 
Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition)  
 
- amendment ผูวิจัยแปลวา การแปรญัตติ โดยดูจากความหมายของคํา
จากพจนานุกรม และเว็บไซต ดังนี ้
amendment (noun) =  
1. the act of amending; correction 
2. an addition, alteration, or improvement to a motion, document, etc. 
(http://www.thefreedictionary.com/amendment) 
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 amendments =  
There are times when members of the group will want to change the 
motion while it is in the discussion phase. This is called an amendment. 
It is recommended that only one amendment be permitted per motion. 
An amendment generally strikes out, adds, or substitutes words in the 
main motion. A motion has been moved and seconded and is being 
discussed. 
(http://ohioline.osu.edu/4h-fact/0011.html) 
amendment (noun) = การแกไข การปรับปรุง การแกหรือแปรญัตติ  คํา
แกหรือคําแปรญัตติ 
(http://www.babylon.com/definition/amendment/Thai) 
 
- the School of Thought เปนช่ือเฉพาะท่ีเปนนามวลี ซึ่งเปนคํานามตาม
ดวยบุพบท “of” และเปนช่ือโรงเรียนซึ่งมีความหมายในตัว ผูวิจัยแปล
โดยใชวิธีการแปลความหมาย เปน โรงเรียนแหงความคิด 
 
- Swing vote ผูวิจัยแปลวา คะแนนเสียงที่สําคัญตอผลการลงมติ โดยดู
จากความหมายของคําจากพจนานุกรมและเว็บไซต ดังนี้ 
Swing vote is a term used to describe a vote that may go to any of a 
number of candidates in an election, or, in a two-party system, may go 
to either of the two dominant political parties. Such votes are usually 
sought after in elections, since they can play a big role in determining 
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the outcome. (http://en.wikipedia.org/wiki/Swing_vote) 
swing voter  (noun) = a voter who has no allegiance to any political 
party and whose unpredictable decisions can swing the outcome of an 
election one way or the other 
(http://www.thefreedictionary.com/Swing+vote) 
Swing vote คือ กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนท่ียากตอการคาดเดาวาจะเลอืก
ผูสมัครคนใด จะเปนกลุมสําคัญท่ีตัดสินวาผูสมัครคนใดจะชนะ 
(http://www.dailyworldtoday.com/columblank.php?colum_id=58926) 
 
- rang hollow ผูวิจัยแปลวา ไมนากลัว โดยดูจากบริบทของเรื่องซึ่งใน
ท่ีนี้พูดถึงคําขูของสมารท และดูจากความหมายของสํานวนจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
ring/sound hollow (idiom) = if something someone says rings hollow, 
it does not sound true or sincere  
(http://idioms.thefreedictionary.com/ring+hollow)  

     “It seems the matter is all but decided, 
Jonas,” Virtua said. “Your advice 
notwithstanding, no one can fault me for 
standing alongside Stendeval the Wise. I 
shall vote with the majority. Emissary Knight 
will not be disassembled, and Jack shall be 
allowed to live, on the condition that he be 
trained in the use of his powers. To that end, 
he will be considered by this Circle to be an 

     “ดูเหมือนวาเกือบจะรูผลการลงมติแลวนะคะ โจนัส”     
เวอรทัวกลาว “แมจะมีคําแนะนําของคุณก็ตาม ไมมีใครตําหนิฉัน
ไดเม่ือฉันอยูขางสเตนเดวัล ผูรูแจง ฉันจะลงมติตามเสียงขาง
มากคะ ไนท ผูเสาะแสวงจะไมถูกร้ือทําลายและแจ็คจะไดมีชีวิต
ตอไปโดยมีเง่ือนไขวาจะตองเขารับการฝกอบรมการใชพลังพิเศษ 
ดวยเหตุนี ้เขาจะไดรับการพิจารณาจากคณะผูแทนวงในนี้ใหเปน
ผูสมัครเขาโรงเรียนแหงความคิดอยางเปนทางการ” 

- all but decided ผูวิจัยแปลโดยดูจากความหมายของสํานวนจาก
พจนานุกรม คือ  all but something  (idiom) = almost 
(http://idioms.thefreedictionary.com/all+but)   
นอกจากนี้ผูวจิัยไดตีความวาสิ่งท่ีเกือบจะตัดสินใจไดแลวก็คือ ผลการลง
มติ จึงแปลเปน เกือบจะรูผลการลงมติแลวนะคะ 
 
- no one can fault me ผูวิจัยแปลวา ไมมีใครตําหนิฉันได โดยดูจาก
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official candidate for the School of Thought!” ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 

fault someone (for something) = 
to blame or criticize someone for something. 
(http://idioms.thefreedictionary.com/fault) 
 
- Stendeval the Wise เปนสมญานามของตัวละครและเปนช่ือเฉพาะท่ี
เกิดจากการเติม appositive ซึ่งเปนคําหรือกลุมคําท่ีเพิ่มเขาไปเพื่อขยาย
ความใหกับคํานาม ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) ช่ือของ        
ตัวละคร Stendeval เปน สเตนเดวัล และแปลความหมายของคําวา the 
Wise เปน ผูรูแจง รวมเปน สเตนเดวัล ผูรูแจง 
 
- to that end  ผูวิจัยแปลวา ดวยเหตุนี้ โดยดูจากความหมายจากเว็บไซต 
ดังนี้  to that end  (prepositional phrase) = For that reason, with that 
goal, intending to produce that result. 
(http://en.wiktionary.org/wiki/to_that_end) 

     “Bah!” Hovarth tossed his ax out on the 
table. 
     “Yes!” Jack shouted, jumping up and down 
and hugging Jazen. 
     Jazen put his arm around Jack and messed 
up his hair. “I told you everything was going 
to be fine, didn’t I?” 
     “Yeah, no worries,” Jack said. 
     Smart looked down on the happy little 

     “โธเวย!” โฮวารธโยนขวานของเขาไปบนโตะ 
     “เย!” แจ็คตะโกนพลางกระโดดข้ึนลงและกอดจาเซ็น 
     จาเซ็นกอดแจ็คและขย้ีผมของเขา “ฉันบอกแลวใชม้ัยวาทุก
อยางจะตองเรียบรอยนะ”  
     “ใช ไมตองกังวลเลยครับ” แจ็คพูด 
     สมารทมองลงไปดูฉากความสุ ขเล็กๆ นี้อยาง รังเ กียจ  
“เหลือทนจริงๆ!” เขายืนยัน “แยกวานั้น ไรเหตุผล เวอรทัว ผม

- Bah! ผูวิจัยแปลวา โธเวย! เพราะเปนเสียงท่ีแสดงอารมณผิดหวังและ
หงุดหงิดของโฮวารธ โดยดูจากความหมายของคําจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Bah = ‘Bah’ is used in writing to represent a noise that people make in 
order to express contempt, disappointment, or annoyance. [OLD-
FASHIONED]  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth 
Edition) 
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scene with disgust. “This is outrageous!” he 
asserted. “Worse, it is irrational. Virtua, I 
order you to change your”       

ขอสั่งใหคุณเปลี่ยน”    

     Stendeval started laughing softly to himself. 
Smart stopped talking and flashed a How dare 
you? look. “I’m sorry, Jonas,” Stendeval told 
him. “I was just thinking of something an old 
English king once told me. ‘It is only a great 
fool that tries to sit at the head of a round 
table.’” The other Circlemen chuckled a small 
bit as well.  

     สเตนเดวัลเร่ิมหัวเราะเบาๆ กับตัวเอง สมารทหยุดพูดและ
มองเขาดวยสีหนากลาดีอยางไรทันทีทันใด “ผมขอโทษ โจนัส” 
สเตนเดวัลบอกเขา “ผมแคกําลังคิดถึงบางอยางท่ีกษัตริยอังกฤษ
ชราพระองคหนึ่ง เคยบอกไวว า ‘มีแตคนโง เขลาเทานั้นที่
พยายามจะนั่งที่หัวโตะกลม’” ผูแทนวงในคนอ่ืนๆ ก็หัวเราะ
เบาๆ เชนกัน 
 

- ‘It is only a great fool that tries to sit at the head of a round 
table.’ เปนการใชการอางถึง (allusion) โดยในท่ีนี้ตัวละครกลาวอางถึง
ตํานานเกี่ยวกับกษัตริยอาเธอรและอศัวินโตะกลม ซึ่งแสดงใหเห็นถึง
ระบบการปกครองท่ีไมมีใครเปนหัวหนาและทุกคนมีความเทาเทียมกัน 
ดังนั้นถาใครทําตัวเปนเหมือนหัวหนาบงการทุกอยางก็จะถูกมองวาเปน
คนโงเขลา ผูวิจัยแปลวา ‘มีแตคนโงเขลาเทานั้นที่พยายามจะนั่งที่หัวโตะ
กลม’  

     “Who do you think you are?” Smart asked 
Stendeval. It was clear he couldn’t stand the 
man. Despite his earlier proclamation, it 
seemed Smart regarded Stendeval as “greatly 
missed” only when he was missing. “We have 
rules and protocols for dealing with the 
Rüstov! While you’ve been off on vacation, my 
policies have kept this city safe! I’ve 
personally forced this Circle to keep the 
Rüstov at bay! Now we are supposed to just 
follow you, without a word to where you have 
been all these years? You can’t just waltz back 
into this sphere after twelve years and change 
the way we do things.”  

     “คุณคิดวาคุณเปนใครกัน” สมารทถามสเตนเดวัล เห็นไดชัด
วาเขาทนชายผูนี้ไมได แมเขาจะประกาศไวแลวกอนหนานี้ ก็ดู
เหมือนวาสมารทจะถือวาสเตนเดวัลเปน “ผูท่ีขาดเสียไมไดเปน
อยางย่ิง” เพียงแคตอนเขาไมอยูเทานั้น “เรามีกฎและระเบียบ
สําหรับจัดการพวกรุสตอฟ ในระหวางท่ีคุณหยุดพักผอน นโยบาย
ของผมทําใหเมืองนี้ปลอดภัย ผมเองท่ีบังคับคณะผูแทนวงในนี้ให
ปองกันไมใหพวกรุสตอฟเขามา แลวตอนนี้เราจะตองทําตามคุณ
โดยไมพูดอะไรสักคําวาคุณไปไหนมาตั้งหลายปอยางง้ันหรือ คุณ
จะเดินสบายใจเฉิบกลับเขามาในหองวงกลมนี้หลังจากผานไปสิบ
สองปและมาเปลี่ยนแปลงวิธีจัดการสิ่งตางๆ ของเราไมไดหรอก
นะ” 

- keep the Rüstov at bay!  
ผูวิจัยแปลวา ใหปองกันไมใหพวกรุสตอฟเขามา โดยดูจากความหมาย
ของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี ้
keep something/somebody at bay (idiom) = if you keep something at 
bay, or hold them at bay, you prevent them from reaching, attacking, or 
affecting you.  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth 
Edition) 
 
- waltz ผูวิจัยแปลวา เดินสบายใจเฉิบ เพราะสื่อใหเห็นน้าํเสียงเหนบ็
แนมของสมารทท่ีกลาวถึงการเดินของสเตนเดวัล ซึ่งมีความหมาย
ใกลเคียงกับความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
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 waltz (verb) =  If you say someone waltzes somewhere, you mean that 
they do something in a relaxed and confident way [informal] (Collins 
Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition)  

     “In my humble opinion, change should be 
the only constant in the Imagine Nation,” 
Stendeval replied. “As for where I’ve been, I 
do not mean to be cryptic – that is just my 
nature. I do apologize. Trust that the 
information you seek will be revealed in 
time.” 
     “I will not allow this child to enter the 
School of Thought.” 
     “Time will tell, Jonas. Time will tell.” 
Stendeval looked to the rest of the Circle. “I 
move that we adjourn,” he announced. 

     “ในความเห็นของผม การเปลี่ยนแปลงควรจะเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึน
อยางตอเนื่องในจินตประเทศ” สเตนเดวัลตอบ “สวนท่ีวาผมไป
ไหนมานั้น ผมไมไดตองการจะทําลึกลับหรอกนะ นั่นเปนนิสัยของ
ผมเอง ขออภัยดวย เชื่อเถิดวาขอมูลท่ีคุณกําลังหาจะเปดเผยใน
ท่ีสุด” 
     “ผมจะไมอนุญาตให เด็กคนนี้ เข าเรียนในโรงเ รียนแหง
ความคิด” 
     “ถึงเวลาก็จะรู โจนัส ถึงเวลาก็จะรู” สเตนเดวัลมองเหลา
ผูแทนวงในท่ีเหลือ “ผมขอปดการประชุม” เขาประกาศ  

- In my humble opinion ผูวิจัยแปลวา ตามความเห็นของผม โดยดูจาก
ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
in my humble opinion (cliché) = 
A phrase introducing the speaker's opinion. 
(http://idioms.thefreedictionary.com/in+my+humble+opinion) 
 
- Time will tell ผูวิจัยแปลวา ถึงเวลาก็จะรู โดยดูจากความหมายของ
สํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Time will tell (idiom) = if you say that time will tell whether 
something is true or correct, you mean that it will not be known until 
sometime in the future whether it is true or correct.  (Collins Cobuild 
Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
 
- I move that we adjourn ผูวิจัยแปลวา ผมขอปดการประชุม โดยดูจาก
ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรมและเว็บไซต ดังนี ้
- Adjourn = if a meeting or trial is adjourned or if it adjourns, it is 
stopped for a short time. (Collins Cobuild Advanced Learner’s English 
Dictionary, Fifth Edition) 
- Adjournment  
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Adjournment is used to end the meeting. 
1. To adjourn the meeting, a member is recognized by the president and 
says, "I move that we adjourn." 
2. Once again a second is required. 
3. There is no discussion permitted. The group proceeds to vote 
whether to end the meeting or not. A majority is needed. 
(http://ohioline.osu.edu/4h-fact/0011.html) 

     “I second that,” Virtua said, giving off a 
warm, happy glow. 
     “And I,” Chi added. “You must open the 
festival. The people outside will be most glad 
to hear of your return.” 
     Stendeval looked down into the pit where 
Jack was standing. “Jack Blank, Emissary 
Knight…you are excused with the thanks of 
this Circle. Be well.” 

     “ฉันสนับสนุน” เวอรทัวกลาวพรอมสองแสงเรืองรองอัน
อบอุนและมีความสุข   
     “ผมดวย” ชิเสริม “คุณตองออกไปเปดงานเทศกาลนะ 
ประชาชนท่ีอยูดานนอกจะดีใจมากท่ีรูวาคุณกลับมาแลว” 
     สเตนเดวัลมองลงไปในหลุมท่ีแจ็คยืนอยู “แจ็ค แบล็งคและ
ไนท ผูเสาะแสวง พวกคุณเชิญออกไปได โปรดรับคําขอบคุณจาก
คณะผูแทนวงในนี้ ขอใหมีแตความสําเร็จ”   

 - Be well ผูวิจัยแปลวา ขอใหมีแตความสําเร็จโดยดูจากความหมายของ
สํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
be alive and well (idiom) = to continue to be popular or successful  
(http://idioms.thefreedictionary.com/be+alive+and+well)  

     Stendeval raised a single finger and the 
floor beneath Jack’s feet once again turned 
into thick metallic syrup. Jack and Jazen 
passed through to the platform outside. 
     Jack squinted as he cleared the orb, jolted 
by the bright light outside the sphere. When 
his vision adjusted, he looked out on Hero 
Square with new eyes. This was officially his 
home now. He was going to stay with Jazen in 
his übercool apartment. He was going to 
Hero School! Jack’s heart was still beating 

     สเตนเดวัลชูนิ้วข้ึนนิ้วเดียวและพื้นใตเทาของแจ็คก็กลายเปน
น้ําโลหะขนอีกคร้ังหนึ่ง แจ็คกับจาเซ็นไหลผานไปสูแทนดานนอก  
     แจ็คหร่ีตาขณะออกมาจากหองวงกลมและสะดุงเพราะแสงจา
ท่ีดานนอกหองวงกลม เม่ือปรับสายตาไดแลวเขามองจัตุรัส
วีรบุรุษดวยสายตาท่ีเปลี่ยนไป ตอนนี้ท่ีนี่เปนบานของเขาอยาง
เปนทางการแลว เขาจะไดอยูกับจาเซ็นท่ีหองอพารทเมนทสุดเจง 
เขาจะไดเขาโรงเรียนวีรบุรุษเชียวนะ หัวใจของแจ็คยังคงเตน
อยางรวดเร็วสุดๆ แตเปนความรวดเร็วท่ีดี ดีท่ีสุดเลยทีเดียว 

- übercool apartment ผูวิจัยแปลวา หองอพารทเมนทสุดเจงโดยดูจาก
ความหมายของคําจากพจนานุกรม ดังนี้  
- (uber-) = Uber combines with nouns and adjectives to form nouns and 
adjectives that refer to a great or extreme example of something. 
[JOURNALISM] (Collins Cobuild Advanced Learner’s English 
Dictionary, Fifth Edition) 
- ubercool = The ultimate, above all, the best, top, something that 
nothing is better than.  



 
 

106 
 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
superfast, but it was a good kind of superfast. 
The best kind.  

(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=ubercool) 
 
- Hero School เปนช่ือสถานท่ีในจักรวรรดินคร ซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการประสมคําและมีความหมายในตัว ผูวจิัยแปลโดยใชวิธีการแปล
ความหมายเปน โรงเรียนวีรบุรุษ 

     Blue was waiting for them at the base of the 
pedestal, anxious to find out how things went. 
“Well?” he asked. 
     “It went good,” Jack told him. “Real good.” 
     Jazen stepped up behind Jack. “Remember 
that letter I told you about?” he asked. 
     “No way,” Blue said. 
     There was an orange-white flash, and the 
crowd oohed and ahhed as the Inner Circle 
materialized on the square. Seconds later, 
there was another flash and Stendeval 
appeared, floating in a ring of red energy. 
     “No way!” Blue said again. 

     บลูกําลังรอพวกเขาอยูท่ีสวนฐานของแทน เขากระวนกระวาย
อยากจะรูวาเร่ืองเปนอยางไร “เปนไงบาง” เขาถาม 
     “ผานไปไดดวยดีครับ” แจ็คบอกเขา “ดีจริงๆ”  
     จาเซ็นกาวออกมาจากขางหลังแจ็ค “จําจดหมายท่ีฉันบอกนาย
ไดหรือเปลา” เขาถาม 
     “เปนไปไมไดนา” บลูกลาว 
     เกิดแสงวาบสีสมขาวและฝูงชนก็รองอูหูและโอโหขณะคณะ
ผูแทนวงในปรากฏกายขึ้นบนจัตุรัส ไมก่ีวินาทีก็มีแสงวาบข้ึนอีก
และสเตนเดวัลก็ปรากฏกายข้ึนลอยอยูในวงแหวนพลังงานสีแดง 
     “ไมจริงนา!” บลูพูดอีกคร้ัง 

-  materialized ผูวิจัยแปลโดยดูจากความหมายของคําจากพจนานกุรม 
ดังนี้ 
materialize = if a person or thing materializes, they suddenly appear, 
after they have been invisible or in another place. (Collins Cobuild 
Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
ผูวิจัยเลือกแปลวา ปรากฏกายข้ึน เพราะคํานี้แสดงใหเห็นวาเปนการ
ปรากฏตัวของผูมีพลังพิเศษไดอยางชัดเจนและเหมาะสมกวาคําวา 
ปรากฏตัวข้ึน 

     The crowd went absolutely bananas 
when they saw him. They cheered loud 
enough to shake the walls of Varagog. It was 
the loudest sound Jack ever heard, a noise you 
might expect to hear if the local Empire City 
sports teams won the World Series, Super 
Bowl, and World Cup all at the same time. 
Stendeval was back and the SmartCams 
buzzed over to him, automatically shifting to 
record and broadcast the most newsworthy 

     ฝูงชนคลุมคลั่งไปหมดเม่ือเห็นสเตนเดวัล พวกเขาสงเสียง
เชียรดังมากพอจะเขยากําแพงของเขตวาราก็อกได เสียงดังท่ีสุด
เทาท่ีแจ็คเคยไดยิน เปนเสียงท่ีคาดวาจะไดยินถาทีมนักกีฬา
ทองถ่ินของจักรวรรดินครชนะเวิลดซีรีส ซุปเปอรโบวล และ
ฟุตบอลโลกในคราวเดียวกัน สเตนเดวัลกลับมาและกลอง
อัจฉริยะก็บินห่ึงๆ ไปหาเขาพลางเปลี่ยนไปบันทึกและออกอากาศ
เร่ืองท่ีควรคาจะเปนขาวมากท่ีสุดอยางอัตโนมัติ สเตนเดวัลกลับ

- The crowd went absolutely bananas  
ผูวิจัยแปลวา ฝูงชนคลุมคล่ังไปหมดโดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
go bananas = if someone is behaving in a silly or crazy way, or if they 
become extremely angry, you can say that they are going bananas. 
[INFORMAL]  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth 
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story. STENDEVAL RETURNS! Instantly 
appeared on all of Smart’s NewsNets, and 
soon the entire city was cheering. People who 
were watching in their homes, people at work, 
and people everywhere else. 

มาแลว! ปรากฏบนเครือขายขาวของสมารทในทันที และในไมชา
เมืองท้ังเมืองก็แสดงความยินดีปรีดา ท้ังผูคนท่ีกําลังดูขาวอยูท่ี
บาน ผูคนอยูท่ีทํางาน และผูคนในท่ีอ่ืนๆ อีกดวย 
 
 

Edition) 
 
- World Series  เปนช่ือเฉพาะท่ีมีการใชอยูแลวในสังคม   ผูวจิัยใชวิธี
ถายเสียง (ทับศัพท) เปน เวิลดซีรีส  เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับ
ศัพทอยูแลวในสังคมภาษาปลายทาง 
 
- Super Bowl เปนช่ือเฉพาะท่ีมีการใชอยูแลวในสังคม     ผูวิจัยใชวิธี
ถายเสียง (ทับศัพท) เปนซุปเปอรโบวล  เนื่องจากเปนช่ือท่ีนิยมใชการทับ
ศัพทอยูแลวในสังคมภาษาปลายทาง 
 
- World Cup เปนช่ือเฉพาะท่ีมีการใชอยูแลวในสังคม ผูวิจัยใชวิธีการ
แปลความหมายเปน ฟุตบอลโลก ซึ่งเปนช่ือท่ีใชกันอยางแพรหลายใน
สังคมภาษาปลายทาง 
 
- NewsNets เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา  
ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน เครือขายขาว 

     Stendeval tried to quiet the crowd. “Please! 
Please, I thank you, but that is not necessary,” 
he said with a booming voice that carried over 
the crowd. He had no microphone or 
megaphone, but his voice was still so 
amplified that he could have been heard all 
the way up on the 437th floor of the Ivory 
Tower. “It feels good to be home!” Stendeval 

     สเตนเดวัลพยายามทําใหฝูงชนเงียบลง “ไดโปรดเงียบลงดวย
เถิด ไดโปรด ผมขอบคุณ แตอยาถึงขนาดนีเ้ลยครับ”  เขาพูดดวย
เสียงอันดังซึ่งฝูงชนไดยินกันท่ัว  เขาไมมีไมโครโฟนหรือโทรโขง 
แตเสียงของเขายังคงดังจนอาจไดยินไปถึงชั้นท่ี 437 ของหอคอย
งาชาง “ผมรูสึกดีจริงๆ ท่ีไดกลับบาน” สเตนเดวัลพูดตอ “ผมไม
อาจบอกไดวาคิดถึงท่ีนี่และพวกคุณทุกคนมากแคไหน ผมสัญญา

- Ivory Tower เปนช่ือสถานท่ีซึ่งเปนช่ือท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมีอยูแลวมา
ใชในเรื่อง นอกจากนี้ยังอาจเปนการแฝงนัยถึงคําวา หอคอยงาชาง ซึ่ง
เปนท่ีอยูของคนท่ีอยูหางไกลจากโลกความเปนจริง จึงไมเขาใจสภาพ
สังคมในความเปนจริง มักใชกับนักวิชาการ 
(http://wordsmith.org/words/ivory_tower.html)  
      ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมาย เพราะดูจากคําบรรยายลักษณะ
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continued. “I can’t tell you how much I’ve 
missed this place, and all of you. I promise you 
I won’t be disappearing like that again.” 

วาจะไมหายตัวไปแบบนั้นอีกแลว” ของตึก “...an immaculate white building in the center of Hightown.” 
(บทท่ี 4 หนา 110) และยังตองการคงการแฝงนัยของสํานวนหอคอย
งาชางดังกลาวขางตนไวดวย ผูวิจัยจึงแปลเปน หอคอยงาชาง 

     The crowd roared. They loved him. Jack 
asked Jazen about the strong reaction, and 
Jazen reminded him of Stendeval’s age. He 
had been a guardian of Empire City for as long 
as anyone in the crowd could remember. They 
had grown up with him. Their parents had 
told stories about him. Stendeval’s effect on 
the people was visible on every face in the 
crowd. He made them feel safe. He was a 
comforting presence, like an old grandfather: 
noble, wise, and caring. 

     ฝูงชนโหรอง พวกเขารักสเตนเดวัล แจ็คถามจาเซ็นเก่ียวกับ
การตอบรับอยางทวมทน เชนนี้  และจาเซ็นก็นึกถึงอายุของ    
สเตนเดวัล เขาเปนผูคุมครองจักรวรรดินครมาตั้งแตทุกคนใน   
ฝูงชนจําความได ตอนพวกเขาโตมาก็มีสเตนเดวัลอยูแลว พอแม
เลาเร่ืองสเตนเดวัลใหฟง อิทธิพลของสเตนเดวัลตอผูคนเห็นได
ชัดบนทุกใบหนาในฝูงชน เขาทําใหผูคนรูสึกปลอดภัย การท่ีมีเขา
อยูดวยทําใหสบายใจ เปรียบเสมือนมีคุณปูชราท่ีมีคุณธรรมสูง 
รอบรู และหวงใย 

 

     “So much has changed since I’ve been 
away,” Stendeval said. He turned to look on 
the monument of Legend, the Legendary 
Flame ever burning in the statue’s hand. 
“They tell me that today is Dedication Day. 
That is good! It is good that we should honor 
those heroes who fought in the Battle of 
Empire City, and of course Legend, who gave 
his life to save us from Revile the Undying.” 

     “หลายสิ่งเปลี่ยนไปตั้งแตผมไปจากท่ีนี”่ สเตนเดวัล กลาว เขา
หันไปมองอนุสาวรียของเลเจนด เปลวไฟแหงตํานานลุกโชติชวง
ตลอดเวลาอยูในมือของรูปปน “พวกเขาบอกผมวาวันนี้เปนวัน
แหงการอุทิศ ดีทีเดียว ดีท่ีเราควรยกยองเหลาวีรบุรุษผูตอสูใน
สงครามแหงจักรวรรดินคร และแนนอนเลเจนดซึ่งสละชีวิตตน
เพื่อปกปองพวกเราจากรีไวล ผูไมมีวันตาย” 

- Legendary Flame เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ี
มีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน  
เปลวไฟแหงตํานาน  
 
- Dedication Day เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน วันแหงการอุทิศ  
 
- the Battle of Empire City ช่ือเฉพาะท่ีเปนนามวลี ซึ่งเปนคํานามตาม
ดวยบุพบท “of” และเปนช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงใชวิธีแปล
ความหมายเปน สงครามแหงจักรวรรดินคร 



 
 

109 
 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
 
- Revile the Undying  เปนช่ือท่ีเกิดจากการเติม appositive และเปน
สมญานามของตัวละครท่ีช่ือวา รีไวล (Revile) ซึ่งเปนหนึ่งในพวก         
รุสตอฟ กลุมตัวรายของเรื่อง ผูวิจัยแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท)     
ช่ือของตัวละคร Revile เปน รีไวล และแปลความหมายของคําวา the 
Undying เปน ผูไมมีวันตาย รวมเปน รีไวล ผูไมมีวันตาย  

     As Stendeval spoke, Smart pulled out his 
pocket holo-computer and rerouted the 
SmartCams to focus on Jack, filming, bumping, 
and generally annoying him. New headlines 
began to scroll on the NewsNets: INNER 
CIRCLE BUNGLES RULING ON RÜSTOV 
INFILTRATOR. DEDICATION DAY FESTIVAL 
MARRED BY INSULT TO LEGEND’S MEMORY. 
The screen went on to display how each of the 
individual members of the Inner Circle had 
voted. 

     ขณะสเตนเดวัลพูด สมารทดึงคอมพิวเตอรสามมิติแบบ
พกพาออกมาและเปลี่ยนเสนทางของกลองอัจฉริยะใหมุงเนนท่ี
แจ็ค ท้ังถาย ท้ังชน และโดยรวมๆ แลวทําใหเขารําคาญ พาดหัว
ขาวเร่ิมเลื่อนไปมาบนเครือขายขาว คณะผูแทนวงในทําพลาด
เรื่องการพิพากษาผูแทรกซึมจากรุสตอฟ เทศกาลวันแหงการ
อุทิศถูกทําลายดวยการไมเคารพความทรงจําของเลเจนด 
หนาจอแสดงภาพสมาชิกแตละคนของคณะผูแทนวงในลงมติกัน
อยางไรบาง  

 

 

บทแปลจากตนฉบับจากบทที่ 9 หนา 215 – 225 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
The next day, Jonas Smart sent a few 
Peacemakers over to the Ivory Tower to 
collect Jack for his next test.  His men were 
tall, imposing supers with humorless faces 

    วันตอมา โจนัส สมารทสงทีมสรางสันติภาพสองคนมาท่ี
หอคอยงาชางเพื่อพาตัวแจ็คไปทดสอบคร้ังตอไป ลูกนองของเขา
เปนยอดมนุษยรางสูงนาเกรงขามมีหนาเครงขรึมไรอารมณและ

 - military crew cuts ผูวิจัยแปลโดยดูจากความหมายของสํานวนจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
A crew cuts = A crew cut is a man’s hairstyle in which his hair is cut 
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and military crew cuts. Jazen recognized 
them both. The first one, Stormfront, wore a 
black and gray supersuit and could control the 
weather with his powers. The other one, 
Battlecry, wore black and blue. Battlecry’s 
supersonic voice was his weapon. One word 
from him could punch through a brick wall, 
and he was quick to let jack know it. 

ผมรองทรงส้ันแบบทหาร จาเซ็นจําพวกเขาท้ังสองได คนแรกคือ 
ตานพายุ เขาสวมชุดยอดมนุษยสีดําและสีเทา และสามารถใช
พลังพิเศษควบคุมสภาพอากาศได อีกคนหนึ่งคือ เสียงอาวุธ เขา
สวมชุดสีดําและสีน้ําเงิน เสียงซุปเปอรโซนิกคืออาวุธของเขา เขา
พูดคําเดียวก็สามารถเจาะผานกําแพงอิฐไดและเขาก็ใหแจ็ครูเร่ือง
นี้อยางรวดเร็ว 
 

very short. (Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, 
Fifth Edition) 
ผูวิจัยจึงแปลวา ผมรองทรงส้ันแบบทหารโดยเพิ่มคําวา แบบทหาร เขาไป
เพราะตนฉบับมีคําวา military ขยายคําวา crew cuts อยูดวย 
 
- Stormfront และ Battlecry  เปนช่ือตัวละครซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจาก
การประสมคํา ตัวละครท้ังสองคนนี้อยูในทีมสรางสันติภาพ ซึ่งมีช่ือท่ีมี
ความหมายอยูในตัวและยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะของพวกเขา  ผูวิจัยจึงเห็น
วาจําเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาว โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
 Stormfront = ตานพายุ  
Stormfront เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอธินามนัย (metonymy) ช่ือนี้เกิด
จากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังสื่อถึงบุคลิกลักษณะ
ของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจาํเปนตองแปลช่ือของตัวละครดังกลาว 
เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนไดเขาใจลักษณะตัวละคร
เทียบเทาผูอานตนฉบับ ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Stormfront วา ตานพายุ 
เนื่องจากเม่ือดูช่ือและคําบรรยายลักษณะของตัวละคร “Stormfront, wore a 
black and gray supersuit and could control the weather with his powers.” 
(บทท่ี 9 หนา 215) จะเห็นไดวาเขาสามารถควบคุมสภาพอากาศได ผูวิจัย
แปลความหมายของคําวา Storm เปน พาย ุและตีความคําวา front วาเปน
การตานแรงของพายุ รวมท้ังสภาพอากาศตาง ๆ จึงใชคําวา ตาน ซึ่งสื่อ
ความหมายไดใกลเคียงกับคําบรรยายลักษณะของเขาดังกลาวขางตน 
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 Battlecry = เสียงอาวุธ  
Battlecry เปนช่ือตัวละครท่ีใชภาพพจนอนุนามนัย (synecdoche) ซึ่งเปน
ช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมีความหมาย พรอมยังสื่อถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครเอง ผูวิจัยจึงเห็นวาจําเปนตองแปลช่ือของตัว
ละครดังกลาว เพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชนไดเขาใจ
ลักษณะตัวละครเทียบเทาผูอานตนฉบับ ผูวิจัยจึงแปลช่ือ Battlecry วา 
เสียงอาวุธ เนื่องจากเม่ือดูช่ือและคําบรรยายลักษณะของตัวละคร 
“Battlecry’s supersonic voice was his weapon. One word from him could 
punch through a brick wall…” (บทท่ี 9 หนา 215) จะเห็นไดวาเขามีเสียง
ซุปเปอรโซนิคเปนอาวุธประจาํตัว ผูวิจัยจึงตีความช่ือ Battlecry วาเปนการ
ใชเสียงเปนอาวุธในการสูรบโดยประกอบกับการดูจากลักษณะของตัว
ละครดังกลาวเพื่อใหเห็นภาพมากข้ึน   

     “Just so you know, Rusty,” Battlecry 
warned Jack on their way out the door, “I 
could pulverize your bones with a word.”  
     “You can what?” Jack asked. 
     “That’s right,” Stormfront added. “All we do 
all day long is hunt down Rüstov, so don’t 
think we’re afraid of you.”  
     Jack wasn’t quite sure what to do with 
either comment. 

     “แคจะบอกใหรูไวนะ รุสตี” เสียงอาวุธเตือนแจ็คระหวาง
ทางออกประตู “ฉันสามารถบดกระดูกของนายไดดวยคําคําเดียว”  
     “คุณทําอะไรไดนะครับ” แจ็คถาม 
     “ใชแลว” ตานพายุเสริม “ท้ังหมดท่ีเราทําท้ังวันก็คือการไลลา
พวกรุสตอฟ ดังนั้นอยาคิดวาพวกเรากลัวนายนะ” 
     แจ็คไมคอยแนใจวาจะทําอยางไรกับความเห็นท้ังสอง 

- Just  so you know ผูวิจัยแปลวา แคจะบอกใหรูไวนะ โดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
Just  so you know = just want to let you know  
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=just%20so%20you%
20know) 
 
- Rusty เปนการเลนคําวา Rüstov ซึ่งเปนช่ือกลุมตัวรายในนวนิยายเรื่องนี้ 
ในท่ีนี้เสียงอาวุธคิดวาแจ็คมีสวนเกี่ยวของกับพวกรุสตอฟ จึงเรียกแจ็ค 
อยางเกลียดชังโดยเลนคําวา รสุตอฟ เปน รุสตี  

     “Give it a rest, you two,” Jazen told the      “หยุดพูดมากเสียทีท้ังสองคนเลย” จาเซ็นบอกทีมสราง - Give it a rest ผูวิจัยแปลวา หยุดพูดมากเสียที โดยดูจากความหมายจาก



 
 

112 
 

ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
Peacemakers. “What are you doing here 
anyway, trying to play ‘bad cop/bad cop’? 
SmartTower is just up the street. We don’t 
need an escort.”  

สันติภาพ “พวกนายมาทําอะไรท่ีนี่กันแน กําลังพยายามเลนเปน
ตํารวจเลวกับตํารวจช่ัวง้ันหรือ ตึกอัจฉริยะอยูแคถนนขางหนานี้
เอง พวกเราไมตองการการคุมครองหรอก” 

พจนานุกรม ดังนี้ 
Give it a rest = stop doing something  
(http://idioms.thefreedictionary.com/give+it+a+rest)  
 
- ‘bad cop/bad cop’ ในท่ีนี้อาจหมายถึง good cop, bad cop ซึ่งเปน
เทคนิคท่ีตํารวจใชในการสอบสวนผูตองหา  ผูวจิัยจึงแปลโดยการทําความ
เขาใจเทคนิค good cop, bad cop จากพจนานุกรมกอน ดังนี้ 
good cop, bad cop - used to refer to a police interrogation technique in 
which one officer feigns a sympathetic or protective attitude while 
another adopts an aggressive approach. 
(http://oxforddictionaries.com/definition/cop)   

จากตนฉบับทีมสรางสันติภาพท้ังสองคนมีแตพูดขมขูแจ็ค ไมมีคนใดคน
หนึ่งพูดดีกับเขา จึงเปน ‘bad cop/bad cop’  ไมใช good cop, bad cop  
ผูวิจัยจึงแปลวา ตํารวจเลวกับตํารวจช่ัว  

- SmartTower  เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมาย
ในตัว และเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนัส สมารท (Jonas 
Smart) ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา 
ดังนั้นผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผู
คิดคน  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
สมารททาวเวอร จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหง
จินตนาการตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย 
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เปน ตึกอัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนตึกท่ีมีประสิทธิภาพสูงล้ํายุคและยัง
เหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา 
อัจฉริยะ เหมือนกัน  

     “Circleman Smart says you do,” Stormfront 
replied. “He wants every possible precaution 
taken, what with the increased Rüstov activity 
we’re seeing.” 
     “Increased activity?” Jazen asked. “What 
are you talking about? This boy’s the closest 
thing to a Rüstov anyone’s seen around here 
in years.” 
     “Wrong again,” Battlecry said. “A Left-
Behind was spotted in Galaxis just this 
morning.” 
     “It was on all the NewsNets,” Stormfront 
added. “The entire city is talking.”       

     “ทานผูแทนวงใน สมารทบอกวาพวกนายตองการการ
คุมครองนะ” ตานพายุตอบ “ทานอยากใหเตรียมการปองกันไว
กอนเทาท่ีจะทําได เพราะเราเห็นการเคลื่อนไหวของพวกรุสตอฟ
ท่ีเพิ่มมากข้ึน” 
     “ความเคลื่อนไหวท่ีเพิ่มมากข้ึนอะไรกัน” จาเซ็นถาม “พวก
นายกําลังพูด ถึงอะไรน ะ เด็ กคนนี้ เ ปนสิ่ ง ท่ี ใกล เคี ยง กับ             
รุสตอฟมากท่ีสุดซึ่งทุกคนเห็นอยูแถวนี้ในรอบหลายปนะ” 
     “ผิดอีกแลว” เสียงอาวุธพูด “มีผูพบรุสตอฟหลงเหลือในเขต        
กาแล็กซิสเม่ือเชานี้เอง” 
     “เปนขาวอยูท่ัวเครือขายขาวท้ังหมด” ตานพายุเสริม “คนท้ัง
เมืองกําลังพูดถึง”   

- A Left-Behind เปนช่ือกลุมตัวละครซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการใช 
Hyphen ขยายคํา และเปนช่ือกลุมตัวละครฝายอธรรมกลุมหนึ่ง คือ the 
Rüstov (พวกรุสตอฟ) ซึ่งยังหลงเหลืออยูในจักรวรรดินคร ช่ือกลุมนี้เปน
ช่ือท่ีมีความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายและเพิ่ม
คําอธิบายดวยไดเปนรุสตอฟหลงเหลือ 

     “A left-Behind?” Jack asked, looking up at 
Jazen for an explanation. 
     “A Rüstov Para-Soldier who  got stuck 
here after the invasion,” Jazen told Jack. “And 
spotted by whom?” he asked the 
Peacemakers. “Is this an actual, confirmed 
sighting or just another rumor you guys are 
passing off as fact?” 
     “We don’t have any reason to doubt the 
NewsNets,” Battlecry replied.   

     “รุสตอฟหลงเหลืออะไรหรือครับ” แจ็คถามพลางเงยหนามอง
จาเซ็นเพื่อขอคําอธิบาย 
     “ทหารปรสิตของรุสตอฟ ท่ีติดอยู ท่ีนี่หลังจากการบุกรุก
ประเทศนี้” จาเซ็นบอกแจ็ค “ใครเปนผูพบ” เขาถามทีมสราง
สันติภาพ “นี่เปนการเห็นจริงๆ ท่ียืนยันแลวหรือเปนแคขาวลืออีก
ขาวท่ีพวกแกเสนอใหเปนขอเท็จจริงกันละ”  
     “เราไมมีเหตุผลท่ีจะสงสัยเครือขายขาว” เสียงอาวุธตอบ 

- A Rüstov Para-Soldier เปนช่ือกลุมตัวละครซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจาก
การใช Hyphen ขยายคํา ผูวิจัยแปลโดยดูจากคําพูดเกี่ยวกับ A Rüstov Para-
Soldier ของจาเซ็นวา “They’re cybernetic parasites…They infect other 
living organisms and use them as hosts, taking over their bodies and 
stealing their life energy. They can only survive on the backs of other life 
forms…” (บทท่ี 3 หนา 61-62) จะเห็นไดวา A Rüstov Para-Soldier มี
ลักษณะเปนเหมือนปรสิต ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน 
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     Jazen eyed the Peacemaker skeptically. “Of 
course you don’t. SmartNews is never 
wrong,” he said with obvious sarcasm. “Let’s 
just get going – Jack’s going to be late.” 

     จาเซ็นมองทีมสรางสันติภาพอยางสงสัย “แนนอนนายไม
สงสัยหรอก ขาวอัจฉริยะไมเคยผิดพลาดเลยนี่นา” เขาพูดเสียดสี
อยางชัดเจน “ไปตอกันเถอะ เดี๋ยวแจ็คจะสาย”  
      
 

ทหารปรสิตของรุสตอฟ 
 
- passing off as fact ผูวิจัยแปลวา เสนอใหเปนขอเท็จจริงโดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
pass off = To offer, sell, or put into circulation (an imitation) as genuine 
(http://www.thefreedictionary.com/pass+off) 
 
- SmartNews  เปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ีมีความหมายใน
ตัว และเปนช่ือสิ่งประดิษฐในจินตนาการท่ีโจนสั สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในซึ่งเปนนักประดิษฐอัจฉริยะไดประดิษฐคิดคนข้ึนมา ดังนั้น
ผูเขียนจึงต้ังช่ือโดยมีคําวา  Smart ประกอบตามนามสกุลของผูคิดคน  
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาถาแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เปน    
สมารทนิวส จะทําใหไมสื่อภาพวาเปนสิ่งประดิษฐล้ํายุคในโลกแหง
จินตนาการตามท่ีตนฉบับตองการจะสื่อใหเห็น จึงใชวิธีแปลความหมาย 
เปน ขาวอัจฉริยะ ซึ่งจะไดภาพวาเปนตึกท่ีมีประสิทธิภาพสูงล้ํายุคและยัง
เหมาะสมกับกลุมผูอานวรรณกรรมเยาวชน ท้ังนี้ยังเพื่อความสอดคลองกับ
การแปลช่ือท่ีมีการซ้ําคําวา Smart เหมือนกัน จึงตองแปลใหมีคําวา 
อัจฉริยะ เหมือนกัน 

     Jazen decided to accompany Jack and his 
escorts over to Smart’s lab. He had no 
intention of leaving Jack alone with the 
Peacemakers. As the four of them made their 
way through the megametropolis of 

     จาเซ็นตัดสินใจตามแจ็คและผูคุมครองของเขาไปดวย เขาไม
ตองการปลอยใหแจ็คอยูลําพังกับทีมสรางสันติภาพ ขณะท้ังสี่คน
เดินผานยานมหานครอันใหญโตของเขตไฮทาวน แจ็คบอกไดเลย
วาเขาอยูในสวนของเมืองท่ีเปนถ่ินคนรํ่ารวย ซึ่งเขาใจไดเพราะ
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Hightown, Jack  could tell he was in a section 
of town reserved for the wealthy, which made 
sense since it was Smart’s neighborhood and 
he had more credits than anyone. Well-to-do 
people they passed along the way crossed the 
street and hid their babies when they spotted 
Jack. More than a few concerned citizens 
recognized Jack from the NewsNets and asked 
the Peacemakers why Jack wasn’t in 
restraints.  

เขตนี้คือท่ีอยูของสมารทและเขาก็มีฐานะทางการเงินดีกวาทุกคน 
บรรดาผูมีอันจะกินผานมาตามทาง ขามถนนและซอนลูกนอยของ
พวกเขาไวเม่ือมองเห็นแจ็ค พลเมืองท่ีกังวลจํานวนไมนอยจําแจ็ค
ไดจากเครือขายขาวและถามทีมสรางสันติภาพวาทําไมแจ็คไมถูก
กักขัง 

     “Ought to be a law against it!” a snooty old 
man snooted. 
     “They do have a law against it!” his crusty, 
ancient wife added. “Don’t think you’re fooling 
anyone,” she told Jack. “We heard all about 
those Left-Behinds in the city this 
morning…whatever you all are up to, you 
won’t get away with it!” 
     “Don’t worry, ma’am,” Stormfront assured 
the woman. “That’s what we’re here for.” 
     “Bless your heart,” the crotchety old 
woman replied.  

     “ควรจะมีกฎหมายตอตานนะ” ชายชราเยอหย่ิงคนหนึ่งพูด   
ดูถูก 
     “พวกเขามีกฎหมายตอตาน” ภรรยาเฒาเจาอารมณของเขา
เสริม “อยาคิดวาจะหลอกใครไดนะ” เธอบอกแจ็ค “เราไดยินขาว
ท้ังหมดเก่ียวกับพวกรุสตอฟหลงเหลือในเมืองเม่ือเชานี้แลว ไม
วาอะไรก็ตามที่พวกแกทุกคนกําลังวางแผนอยู ไมมีทางสําเร็จ
หรอก” 
     “อยากังวลไปเลยครับคุณนาย” ตานพายุรับรองกับเธอ “นั่น
เปนหนาท่ีของพวกเรา”  
     “ขอใหโชคดีนะพอคุณ” หญิงชราเจาอารมณตอบ 

 - whatever you all are up to ผูวิจัยแปลวา ไมวาอะไรก็ตามที่พวกแกทุก
คนกําลังวางแผนอยู โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
up to = Occupied with, especially devising or scheming 
(http://www.thefreedictionary.com/up+to) 
 
- you won’t get away with it! ผูวิจัยแปลวา ไมมีทางสําเร็จหรอกโดยดู
จากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
Get away with = Achieve something, despite not doing it correctly or 
properly (http://www.usingenglish.com/reference/phrasal-
verbs/get+away+with.html) 
 
- Bless your heart ผูวิจัยแปลวา ขอใหโชคดีนะพอคุณ โดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
Bless your heart = may good things happen to someone (Note: Used to 
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show affection or sympathy for someone.) 
(http://dictionary.cambridge.org/dictionary/american-english/bless-your-
heart)  

      On the short walk to SmartTower, Jack met 
several more people who felt the need to 
comment on the Left-Behind infiltrators and 
Jack’s “obvious” connection to them. The 
number of Left-Behinds in the city seemed to 
go up with each new person they met. By the 
time Jack got across the street, it was a whole 
team of Left-Behinds led by Revile that was 
spotted in Galaxis that morning. 

     ระหวางชวงท่ีเดินใกลๆ ไปยังตึกอัจฉริยะ แจ็คพบผูคนจํานวน
มากข้ึนซึ่งรูสึกตองการแสดงความคิดเ ห็นเร่ืองผูแทรกซึมท่ี
หลงเหลืออยูและความเก่ียวของท่ี “เห็นไดชัด” ของแจ็คกับพวกนี้ 
จํานวนของรุสตอฟหลงเหลือในเมืองดูเหมือนวาจะสูงข้ึนเร่ือยๆ 
เม่ือไดพบคนใหมแตละคน กวาแจ็คจะขามถนนไปไดก็ไดยินถึง
ขนาดท่ีวามีผูพบรุสตอฟหลงเหลือท้ังกลุมท่ีนําโดยรีไวลในเขต    
กาแล็กซิสเม่ือเชานี ้

 

     As Jack and the others continued onward, 
pampered Hightowners also complained 
about Jack living in their borough. Each time, 
the Peacemakers pointed to Jazen, who would 
flash his badge and tell them to get lost. Most 
Hightowners scoffed at Jazen, too. The idea of 
an android emissary didn’t suit them any 
better than a freely roaming infected child. 
“Probably another Mecha Collaborator,” one 
man noted as he passed. 

     ขณะแจ็คและคนอ่ืนๆ เดินตอไป ก็มีชาวไฮทาวนท่ีอยูดีกินดี
บนเร่ืองแจ็คอาศัยอยูในเขตของพวกเขาอีกดวย แตละคร้ังทีม
สรางสันติภาพก็ชี้จาเซ็น ผูซึ่งแสดงตราประจําตําแหนงและบอก
ใหพวกเขาไปใหพน ชาวไฮทาวนสวนใหญหัวเราะเยาะจาเซ็นดวย
เชนกัน ความคิดท่ีใหหุนแอนดรอยดเปนผูเสาะแสวงไมไดทําให
พวกเขาพอใจไดดีไปกวาเด็กติดเชื้อท่ีเดินเตรไดอยางอิสระ     
“นาจะเปนหุนเม็คคาสมรูรวมคิดอีกตัว” ชายคนหนึ่งแสดง
ความเห็นขณะผานไป 

- Mecha Collaborator เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําซึ่งเปนช่ือท่ี
มีความหมายในตัว และมีคําวา Mecha ซึ่งเปนช่ือท่ีมาจาก
ภาษาตางประเทศท่ีไมใชภาษาอังกฤษประกอบดวย ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธี
ถายเสียง (ทับศัพท) และเพิ่มคําอธิบายคําวา Mecha เปน หุนเม็คคา และใช
วิธีแปลความหมาย Collaborator เปน สมรูรวมคิด รวมเปน  
หุนเม็คคาสมรูรวมคิด 

     The one person who was nice to Jack was a 
kid his own age – a boy with red hair who 
waved and said hello while they waited at the 
corner for a light to change. The boy’s mother 
scolded him for it and immediately pulled him 
off in another direction. Stormfront looked up 
at one of the SmartCams that was following 

     คนเดียวท่ีดีกับแจ็คเปนเด็กวัยเดียวกับเขา เด็กชายผมแดงท่ี
โบกมือและพูดสวัสดีขณะพวกเขารอไฟจราจรเปลี่ยนสีตรงหัวมุม 
แมของเด็กชายดุเขาท่ีทําอยางนั้นและดึงเขาไปทางอ่ืนทันที    
ตานพายุเงยหนามองกลองอัจฉริยะตัวหนึ่งท่ีกําลังติดตามแจ็ค 
“เอาเด็กหัวแดงนั่นใสไวในรายชื่อตองจับตามองเถอะ” เขาบอก   

- Rüstov sympathizer ผูวิจัยแปลวา ผูฝกใฝพวกรุสตอฟ โดยดูจาก
ความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
sympathizer =  
(1) someone who shares your feelings or opinions and hopes that you 
will be successful 
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Jack. “Let’s put that redheaded kid on the 
watch list,” he said to it. 
     “Possible Rüstov sympathizer,” Battlecry 
added. The SmartCam acknowledged the 
order with a beep and then flew off after the 
child and his mother. 

กลองอัจฉริยะ 
     “อีกหนอยก็จะเปนผูฝกใฝพวกรุสตอฟ” เสียงอาวุธเสริม 
กลองอัจฉริยะรับทราบคําสั่งดวยเสียงบิ๊บและบินตามเด็กและแม
ของเขาไป 

(2) someone who is excessively sympathetic toward those who claim to 
be exploited or underprivileged 
(3) a communist sympathizer (but not a member of the Communist Party) 
(4) a person who backs a politician or a team etc.  
(http://www.thefreedictionary.com/sympathizer) 
     คําวา sympathizer แปลไดท้ัง ผูเห็นอกเห็นใจ และ ผูฝกใฝ  ผูวิจัยเลือก
แปลวา ผูฝกใฝ ตามความหมายท่ี (3) ซึ่งเพราะสื่อความหมายไดตรงกับ
บริบทในตนฉบับมากท่ีสุดท้ังยังสื่อใหเห็นลักษณะนิสัยของทีมสราง
สันติภาพซึ่งมักมองคนท่ีเกี่ยวของกับรุสตอฟในแงลบ ดังนั้นคําวา ผูฝกใฝ 
จึงดูมีความหมายในเชิงลบมากกวาคําวา ผูเห็นอกเห็นใจ 

     “Why do you live in Hightown instead of 
Machina?” Jack asked Jazen as they walked 
along. “The Ivory Tower is great and all, but 
these people are the worst.” 
     “Tell me about it,” Jazen said. “Machina 
isn’t really built for bi-orgs, though. That’s 
Mecha-speak for biological organisms like 
yourself. I have to be a good host to anyone I 
bring here, and even the nicest building in 
Machina wouldn’t be too comfortable for you. 
No bathrooms, no kitchens…rechargeable 
docking stations instead of beds. You get the 
picture. Besides, if I live here, I get to vote 
against Smart every time he runs for 
Circleman. Of course, SmartCorp is the 
biggest employer in the borough, so he still 

     “ทําไมคุณถึงอยูเขตไฮทาวนแทนท่ีจะอยูเขตแมชชีนนาละ
ครับ” แจ็คถามจาเซ็นขณะเดินไปดวยกัน “หอคอยงาชางนั่นก็
เรียกไดวาเย่ียมยอดหรอกนะ แตผูคนเหลานี้นะสิแยท่ีสุด”  
     “พูดอีกก็ถูกอีก” จาเซ็นพูด “แตเขตแมชชีนนาไมไดสรางข้ึน
เพื่อไบอ็อก นั่นเปนคําท่ีหุนเม็คคาใชเรียกสิ่งมีชีวิตชีวภาพอยาง
เธอนะ ฉันตองเปนเจาบานท่ีดีสําหรับทุกคนท่ีพามาและแมแตตึก
ท่ีดีท่ีสุดในเขตแมชชีนนาก็คงไมสะดวกสบายสําหรับเธอ ไมมี
หองน้ํา ไมมีหองครัว มีแทนสําหรับชารจไฟแทนท่ีเตียงนอน เธอ
เห็นภาพแลวนะ นอกจากนี้ถาฉันอยู ท่ีนี่  ฉันไดโหวตตอตาน
สมารททุกคร้ังที่ เขาลงสมัครรับเลือกต้ังเปนผูแทนวงใน  
แนนอนวาบริษัทอัจฉริยะเปนนายจางท่ีย่ิงใหญท่ีสุดในเขตนี้ เขา
จึงยังคงชนะการเลือกตั้งอยางถลมทลาย” 

- Tell me about it ผูวิจัยแปลวา พูดอีกก็ถูกอีกโดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
Tell me about it = A way of saying you agree with someone. 
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=tell%20me%20about
%20it) 
 
- bi-orgs เปนช่ือท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ี
นับวาเปนคําท่ัวไปในจนิตประเทศ คํานี้เปนช่ือท่ีหุนแอนดรอยดใชเรียก
มนุษย ดังเชนตอนท่ีจาเซ็นพูดถึง bi-orgs ขณะอธิบายเกี่ยวกับ                
เขตแมชชีนนาใหแจ็คฟง “Machina isn’t really built for bi-orgs, though. 
That’s Mecha-speak for biological organisms like yourself.” (บทท่ี 9 
หนา 219)  ผูวิจัยจึงแปลโดยการถายเสียง (ทับศัพท) เพื่อใหฟงดูมี        
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wins every election in a landslide.”  ความล้ํายุค เปน ไบอ็อก  

 
- rechargeable docking stations เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีมีใชอยูในสังคม
จริงอยูแลว ผูวจิัยจึงดูความหมายจากพจนานุกรมประกอบการแปล ดังนี้ 
docking station = A cradle for a portable device that serves to charge the 
unit and connect it to other sources or destinations. For example, an iPod 
docking station charges the iPod and connects it to a computer, speakers 
or TV set.  
(http://encyclopedia2.thefreedictionary.com/docking+station)  
จะเห็นไดวา docking station เปนอุปกรณท่ีมีใชอยูในสังคมอยูแลว ผูวิจัย
จึงแปล rechargeable docking stations วา แทนสําหรับชารจไฟ 
 
- every time he runs for Circleman ผูวิจัยแปลวา ทุกคร้ังที่เขาลงสมัคร
รับเลือกต้ังเปนผูแทนวงใน โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้  
run for = to stand for election for (http://www.thefreedictionary.com/run)  

     When the group arrived at Smart’s 
corporate headquarters, Jack was not at all 
surprised to learn the building was the tallest 
in Empire City. Smart owned property in 
every borough, but SmartTower was the 
crown jewel of his collection. The building 
did not occupy the central position in the 
Empire City skyline, but it was the most 
prominent by far. 

     เม่ือพวกเขามาถึงสํานักงานใหญของสมารท แจ็คไมแปลกใจ
เลยท่ีไดรูวาตึกนี้ เปนตึกสูงท่ีสุดในจักรวรรดินคร สมารทเปน
เจาของอสังหาริมทรัพยในทุกเขต แตตึกอัจฉริยะเปนสินทรัพยที่
มีคาที่สุดในบรรดาตึกท่ีเขาเปนเจาของ ตึกนี้ไมไดอยูใจกลางเสน
ขอบฟาของจักรวรรดินคร แตเห็นไดชัดวาโดดเดนท่ีสุด 

- crown jewel ผูวิจัยแปลวา สินทรัพยที่มีคาที่สุดโดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
crown jewel = The most prized asset or possession in a group. 
(http://www.thefreedictionary.com/crown+jewel) 
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     The tower was a vertigo-inducing six-
hundred-floor structure capped with a spire 
that was every bit as sharp as the peak of 
Mount Nevertop. A curved incline sloped 
down from the pinnacle of the spire, jutting 
out over the side, then cutting back in to run 
straight down. The face of the building was 
half-bare, and half lined with cylindrical 
windows that began at the bottom floor and 
ran all the way up to a massive round window 
at the top. Smart’s office was on the very top 
floor, behind that massive round window. 
Much like the man himself, Smart’s office was 
positioned high above the rest of the city, with 
a view that overlooked everything. 

     ตึกนี้เปนตึกหกรอยชั้นท่ีชวนใหวิงเวียน ครอบดวยยอดแหลม
ซึ่งแหลมเทาๆ กับยอดของภูเขาไมเคยถึงยอด สวนโคงลาดเอียง
ลงมาจากสวนบนสุดของยอดแหลมซึ่งล้ําออกดานขางและตอมา
หักกลับเปนเสนตรงจนถึงพื้น พื้นผิวของตึกก่ึงโลงและก่ึงมี
ลวดลายเปนบรรดาหนาตางรูปทรงกระบอกซึ่งเร่ิมจากชั้นลางและ
ข้ึนมาจนถึงหนาตางกลมใหญยักษขางบนสุด หองทํางานของ
สมารทอยูบนชั้นสูงสุดนั่น หลังหนาตางกลมบานนั้น หองทํางาน
ของสมารทเหมือนตัวตนของเขาเองเหลือเกิน ตั้งอยูสูงเหนือสวน
อ่ืนๆ ของเมืองพรอมมีทิวทัศนท่ีมองลงไปเห็นทุกสิ่งทุกอยาง 

- Mount Nevertop เปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคําและเปนช่ือท่ีมี
ความหมายในตัว จากคําบรรยาย “…the mountain had the perfect name – 
it had such a sharp peak that to try and stand on the summit would have 
been like trying to stand on the tip of a knife.” (บทท่ี 7 หนา 173) จะเห็น
ไดวา Mount Nevertop เปนภูเขาท่ีมียอดแหลมคมเหมือนมีดจนยากท่ีจะ
ปนข้ึนไปยืนบนยอดเขา ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีการแปลความหมายเปน 
ภูเขาไมเคยถึงยอด  
 
 

     Jack ran an exhausting gauntlet of 
security checks on his way up to the office. 
The Peacemakers took Jack’s fingerprints, 
scanned his retinas, and recorded his 
voiceprint. The entire building was riddled 
with cameras, microphones, and special 
sensor walls. Once the tower system had 
Jack’s bio-data, the Peacemakers told him, it 
would be impossible for him to hide inside the 
building or disguise himself in any way while 
there. The sound of his voice would be picked 
up by hidden audio sensors that would 
recognize his specific vocal patterns. Anything 
Jack touched would register his fingerprints. 
SmartCams and other security cameras were 

     แจ็คตองจัดการกับการตรวจความปลอดภัยที่นาเหน็ด
เหนื่อยระหว างทางไปหองทํางาน ทีมสรางสันติภาพเก็บ
ลายนิ้วมือ สแกนจอประสาทตา และอัดเสียงของเขา ท่ัวท้ังตึกเต็ม
ไปดวยกลอง ไมโครโฟน และกําแพงตรวจจับแบบพิเศษ ทีมสราง
สันติภาพบอกเขาวาเม่ือระบบของตึกนี้ไดขอมูลทางกายภาพของ
แจ็ค จะเปนไปไมไดท่ีแจ็คจะซอนตัวในตึกหรือปลอมตัว อยางไร
ก็ตามขณะอยูท่ีนี่ เสียงของแจ็คจะไดยินโดยเคร่ืองตรวจจับเสียงท่ี
ซอนไว ซึ่งจะจํารูปแบบเฉพาะของเสียงแจ็คได อะไรก็ตามท่ีแจ็ค
สัมผัสจะบันทึกลายนิ้วมือของเขาไว กลองอัจฉริยะและกลอง
รักษาความปลอดภัยอ่ืนๆ ก็ “ตรวจจอตา” ในตึกอยูตลอดเวลา
และจะจําแนกลูกตาท่ีมีลักษณะเฉพาะของแจ็คไดอยางงายดาย 

- Jack ran an exhausting gauntlet of security checks  ผูวิจัยแปลวา  
แจ็คตองจัดการกับการตรวจความปลอดภัยที่นาเหน็ดเหนื่อย โดยดูจาก
ความหมายของสํานวนจากพจนานุกรม ดังนี้ 
run the gauntlet = if you run the gauntlet, you go through an unpleasant 
experience in which a lot of people criticize or attack you. (Collins 
Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
 
- bio-data นาจะมาจากคําวา biodata ซึ่งหมายถึงประวัติสวนตัวเกี่ยวกับ
การเรียน การทํางาน  
biodata = (Business / Industrial Relations & HR Terms) information 
regarding an individual's education and work history, esp in the context 
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constantly “ret-scanning” the building and 
would easily identify Jack’s unique eyeballs. 

of a selection process [from BIO(GRAPHICAL) + DATA] 
(http://www.thefreedictionary.com/biodata)  
แตจากตนฉบับในท่ีนี้ bio-data นาจะหมายถึงขอมูลเฉพาะทางกายภาพ
ของแจ็ค ผูวิจัยจึงแปลวา ขอมูลทางกายภาพ 
 
- ret-scanning  ในท่ีนี้คําวา ret นาจะยอมาจาก retina ซึ่งแปลวา              
จอประสาทตา ผูวิจัยจึงแปล ret วา จอตา  เพื่อใหดูเปนการยอคําเหมือนกัน 
เม่ือรวมกับคําวา scanning ซึ่งผูวิจัยแปลวา ตรวจ จึงรวมเปน  ตรวจจอตา  

     Having taken the necessary precautions, it 
was finally time to bring Jack before Jonas 
Smart. The Peacemakers took Jack up to the 
top floor in an elevator that made the one in 
the  Ivory Tower feel slow. Smart’s lesson was 
being taught in his laboratory. Battlecry 
checked in at a ret-scanner to open the lab 
door, and Stormfront halted Jazen at the 
entrance.       

     หลังจากผานมาตรการปองกันภัยอันจําเปนเรียบรอยแลว ใน
ท่ีสุดก็ถึงเวลาตองพาแจ็คไปพบสมารท  ทีมสรางสันติภาพพา  
แจ็คข้ึนไปชั้นบนสุดโดยข้ึนลิฟทซึ่งทําใหลิฟทท่ีหอคอยงาชางรูสึก
ชาไปเลย บทเรียนของสมารทสอนในหองทดลองของเขา เสียง
อาวุธลงทะเบียนท่ีเคร่ืองตรวจจอตาเพื่อเปดประตูหองทดลอง
สวนตานพายุก้ันจาเซ็นไวท่ีทางเขาหอง 

- ret-scanner เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงให
เห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ  อยางไรก็ตาม             
ret-scanner นาจะมาจากช่ือ Retina scan ซึ่งผูวิจัยไดหาขอมูลมาจาก
เว็บไซตของทัณฑสถานโรงพยาบาลราชทัณฑ ไดดังนี้ 
 “เครื่องตรวจจอตา (Retina scan) ดวยเสนประสาทและเสนโลหิตฝอย
มากมาย จอตาเปนเนื้อเยื่อท่ีประกอบเสนโลหิตฝอยเหลานี ้จะกระจายอยู
ท่ัวจอตาและมีทิศทางและลักษณะท่ีไมเหมือนกันในแตละคน 
เพราะฉะนั้น ภาพถายของจอตาจึงนํามาใชในการพสิูจนจาํแนกตัวบุคคล
ไดดี ไมยิ่งหยอนไปกวาเครื่องตรวจมานตา ” 
(http://www.hosdoc.com/index.php?option=com_content&view=article&
id=94:identify-how-various-authentication&catid=22:about-
fingerprints&Itemid=36) 
ดังนั้นจะเห็นไดวาเปนเครื่องตรวจจอตาท่ีมีใชอยูแลวในสังคม ผูวิจยัจึง
แปลวา เคร่ืองตรวจจอตา เชนเดียวกัน  
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     “School of Thought only,” Stormfront told 
Jazen smugly, holding up his hand. 
     Jazen didn’t argue. He simply pointed out 
that if he couldn’t go with Jack into Smart’s 
lab, then the Peacemakers couldn’t follow him 
in there either. Stormfront immediately lost 
his haughty grin, realizing that separating Jack 
from the Peacemakers was probably all Jazen 
hoped to accomplish in the first place. Jack 
thanked Jazen for coming this far with him 
and entered the lab. The Peacemakers stayed 
outside and Jazen waited with them. 

     “โรงเรียนแหงความคิดเทานั้น” ตานพายุบอกจาเซ็นอยาง
พอใจพลางยกมือข้ึน 
     จาเซ็นไมได โตแยง เขาเพียงชี้ให เห็นวาถาเขาเขาไปใน 
หองทดลองของสมารทกับแจ็คไมได ทีมสรางสันติภาพก็ตาม  
แจ็คเขาไปในนั้นไมไดเชนกัน ตานพายุหยุดรอยย้ิมอันโอหังทันที 
เขาเขาใจแลววาการแยกแจ็คออกจากทีมสรางสันติภาพคงจะเปน
ทุกอยางท่ีจาเซ็นหวังจะทําใหสําเร็จตั้งแตแรก แจ็คขอบคุณจาเซ็น
ท่ีมากับเขาไกลขนาดนี้และเขาไปในหองทดลองทีมสรางสันติภาพ
อยูดานนอกและจาเซ็นก็รออยูกับพวกเขา 

 

     Smart’s lab was built like an airplane 
hangar. It was an immense room, a vast, wide-
open space. The smooth contours of the 
arched ceiling were bright white and backlit 
by intense lights, the kind you needed 
sunglasses to guard against. After Jack’s eyes 
adjusted, he saw an incredibly clean and 
orderly laboratory with minirobots hard at 
work in every corner. The lab was a precision 
machine, illuminated with brilliant light and 
cast in an unblemished, perfect white hue. 
Jonas Smart had an experiment in progress 
for anything and everything you could think 
of. There were sparks flying and the smell of 
welding metal in the air. Mechanical 
assembly lines whirred and chemicals 
bubbled. Engines ran and turbines turned. 
The breadth and variety of machines in the 

     หองทดลองของสมารทสรางราวกับโรงเก็บเคร่ืองบิน หองนี้
เปนหองขนาดใหญ พื้นท่ีกวางขวางขยายเต็มท่ี เสนขอบอัน
ราบเรียบของเพดานโคงเปนสีขาวสวางและสงแสงจากดานหลัง
ดวยแสงจา เปนแสงท่ีตองใสแวนกันแดดปองกัน เม่ือตาของ   
แจ็คปรับแสงไดแลว เขาเห็นหองทดลองท่ีสะอาดและเปนระเบียบ
อยางเหลือเชื่อ มีหุนยนตตัวเล็กๆ ทํางานอยางเอาจริงจังอยูทุก
มุมหอง หองทดลองเปนเคร่ืองจักรท่ีแมนยําเท่ียงตรงซึ่งสองสวาง
ไปดวยแสงสีขาวบริสุทธิ์สวางจา โจนัส สมารทมีการทดลองท่ีอยู
ระหวางดําเนินการสําหรับอะไรก็ตามและทุกอยางท่ีคิดถึงได มี
ประกายไฟและกลิ่นโลหะเชื่อมอยูในอากาศ สายพานประกอบ
ช้ินสวนดังห่ึงๆ และสารเคมีก็ปุดข้ึนมาเปนฟอง เคร่ืองยนต
ทํางานและกังหันปนไฟหมุน ความกวางและความหลากหลายของ
เคร่ืองจักรในหองทดลองทําใหแจ็ครูสึกเต็มตื้น เขาระลึกไดวา
ตองเรียนอีกมากเพียงใดถาจะควบคุมพลังพิเศษของตัวเองใหได 

- backlit by intense lights ผูวิจัยแปลวา สงแสงจากดานหลังดวยแสงจา 
โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้   
backlit = To light from behind 
(http://www.thefreedictionary.com/backlight) 
 
- Mechanical assembly lines ผูวิจัยแปลวา  สายพานประกอบช้ินสวน 
โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี ้
assembly lines  =  An assembly line is an arrangement of workers and 
machines in a factory, where each worker deals with only one part of a 
product. The product passes from one worker to another until it is 
finished.  
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
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room overwhelmed Jack, reminding him just 
how much he needed to learn if he was going 
to master his superpowers. Words scrolled 
through the air like the holo-signs Jack had 
seen back in the Hall of Records. Their 
message was less than inspiring: 
     THIS WAY, JACK BLANK…YOU ARE 
LATE…PENALTY POINTS WILL BE 
ASSESSED.  

คําหลายคําเลื่อนผานอากาศเหมือนสัญญาณสามมิติท่ีแจ็คเห็น
เม่ือตอนอยูหอบันทึกขอมูล ขอความนี้ไมใหกําลังใจเลยสักนิด  

ทางน้ี แจ็ค แบล็งค...เธอมาสาย...จะเสียแตม 

- holo-signs เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงให
เห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ  ในเรื่องนี้ holo-signs 
เปนสัญญาณบอกทิศทางในหองบันทึกขอมูล ผูวิจัยใชวิธีการแปล
ความหมายคําวา holo เปน สามมิติ และคําวา signs เปน สัญญาณ รวมเปน 
สัญญาณสามมิติ เพื่อใหสื่อภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน  
 
- PENALTY POINTS WILL BE ASSESSED.  
ผูวิจัยแปลวา จะเสียแตม โดยดูจากความหมายจากพจนานุกรม ดังนี้ 
penalty point  (General Sporting Terms) = a point awarded against a 
sports team or competitor for an infringement of the rules 
(http://www.thefreedictionary.com/penalty+points)  

     Jack soldiered on and found Smart in the 
back of the lab, standing in front of what 
looked like a tangital chalkboard he could 
write on with a laser pen. There were three 
desks before him. Skerren and Allegra were 
already seated. 

     แจ็คพยายามกาวตอไปและพบสมารทอยูท่ีหลังหองทดลอง 
ยืนอยูดานหนาบางสิ่งท่ีเหมือนกระดานดําแบบดิจิทัลที่จับตอง
ไดซึ่งเขาใชปากกาเลเซอรเขียนได มีโตะสามตัวขางหนาเขา 
สเคอรเรนและอัลเลกรานั่งประจําท่ีแลว 

- soldier on ผูวิจัยแปลวา พยายามกาวตอไป โดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
soldier on = if you soldier on at something, you continue to do it 
although it is difficult or unpleasant. (Collins Cobuild Advanced 
Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
 
- tangital chalkboard เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ 
แสดงใหเห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ    ในนวนิยาย
เรื่องนี้ tangital chalkboard เปนกระดานท่ีเขียนดวยปากกาเลเซอรได  
ผูวิจัยแปลความหมายคําวา chalkboard  เปน กระดานดํา และแปล
ความหมายคําวา tangital ท่ีมาจาก digital + tangible ดังอธิบายไวแลว
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ขางตนเปน แบบดิจิทัลท่ีจับตองได รวมไดเปน กระดานดําแบบดิจิทัลที่จับ
ตองได    
 

     “You are four minutes and twenty-seven 
seconds late,” Smart said, pointing to a timer 
that was counting away on the holo-board. 
“In case you are wondering, this is not the 
way to earn my vote.” 
     “I’ve been here for twenty minutes,” Jack 
said. “The Peacemakers had me going through 
your security checks forever.” 
    “I’m not interested in excuses,” Smart 
replied. “Lateness is lateness, regardless of 
reason.” 
     “It wasn’t my fault, though. The 
SmartCams” 

     “เธอมาสายสี่นาทีกับอีกย่ีสิบเจ็ดวินาที” สมารทพูดพลางชี้ไป
ท่ีเคร่ืองจับเวลาซึ่งกําลังจับเวลาอยูบนบอรดสามมิติ “เผื่อวาเธอ
จะสงสัย นี่ไมใชวิธีท่ีจะไดคะแนนโหวตจากฉัน” 
     “ผมมาถึงท่ีนี่ตั้งย่ีสิบนาทีแลวนะครับ” แจ็คบอก  
“ทีมสรางสันติภาพใชเคร่ืองตรวจความปลอดภัยของคุณตรวจผม
นานมากๆ”  
     “ฉันไมสนคําแกตัว” สมารทตอบ “สายก็คือสาย ไมวาจะดวย
เหตุผลอะไรก็ตาม” 
     “แตมันไมใชความผิดของผมนะครับ กลองอัจฉริยะ” 

- holo-board เปนช่ือสิ่งประดิษฐท่ีไมไดข้ึนตนดวยตัวพิมพใหญ แสดงให
เห็นวาเปนช่ือท่ีเปนสิ่งของท่ัวไปในจินตประเทศ  ในเรื่องนี้ holo-board 
เปนบอรดท่ีใชแสดงผล ซึ่งโจนัส สมารทใชแสดงการจับเวลาในหองเรียน  
ผูวิจัยใชวิธีการแปลความหมายคําวา holo เปน สามมิติ และถายเสียง    
(ทับศัพท) board เปน บอรด รวมเปน บอรดสามมิติ เพื่อใหสื่อภาพได
ชัดเจนยิ่งข้ึน 

     “I’m not complaining, Jack, it was an 
enjoyable four minutes and twenty-seven 
seconds,” Smart said. “Truth be told, you’re 
only here because I am bound to abide by the 
ruling of my fellow Circlemen. Even so, a 
student must show respect for his teacher, 
and as such your conduct is unacceptable. 
Completely unacceptable.” Jack put up his 
hands as if to say “I surrender” and sat down. 
He was off to a great start. Smart scowled at 
Jack as he took his seat, then resumed 
teaching. 

     “ฉันไมไดบนนะแจ็ค มันเปนสี่นาทีกับย่ีสิบเจ็ดวินาทีท่ีนา
เพลิดเพลิน” สมารทกลาว “พูดจริงๆ นะ เธออยูท่ีนี่ก็เพียงเพราะ
ฉันตองทําตามการตัดสินใจของเหลาสหายผูแทนวงใน ถึงกระนั้น 
นักเรียนก็ตองแสดงความเคารพครู และในเม่ือเปนเชนนั้น ความ
ประพฤติของเธอยอมรับไมได รับไมไดเลยจริงๆ” แจ็คยกมือข้ึน
ราวกับจะพูดวา “ผมยอมแพ” และนั่งลง เขาเร่ิมตนไดอยางยอด
เย่ียมทีเดียว สมารททําหนาบึ้งใสแจ็คขณะเขานั่งลงและสอนตอ 

- Truth be told ผูวิจัยแปลวา พูดจริงๆ นะ โดยดูจากความหมายจาก
พจนานุกรม ดังนี้ 
Truth be told = it basically means real talk, to be honest, or for real. 
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=truth%20be%20told) 
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     Smart was supposed to be teaching, 
anyway, but he was apparently incapable of 
doing anything beyond bragging about his 
own intelligence. Five minutes into the 
lecture, it was plain to see that Smart’s “class” 
would be little more than a pompous diatribe 
describing his many great accomplishments: 
SmartPaper, SmartWater-Clean Window, 
SmartTrash-Disintegrators, and more. 

     สมารทควรจะสอน อยางไรก็ตามแตดูเหมือนวาเขาทําอะไร
ไมไดมากไปกวาการโออวดความฉลาดของตน หานาทีผานไปใน
การบรรยาย เห็นไดชัดวา “ชั้นเรียน” ของสมารทไมเปนอะไรมาก
ไปกวาคําพูดโออวดรายยาวเลาถึงความสําเร็จท่ีย่ิงใหญมากมาย
ของเขา ท้ังกระดาษอัจฉริยะ ชองน้ําทําความสะอาดอัจฉริยะ 
เคร่ืองยอยขยะอัจฉริยะ และอีกมากมาย 

- SmartWater-Clean Window เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการใช Hyphen ขยายคํา สิ่งประดิษฐนี้โจนัส สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในท่ีเปนนักประดิษฐอัจฉริยะเปนผูคิดคนข้ึนมา ดังนั้นจึงต้ังช่ือ
ข้ึนตนดวย Smart นามสกุลของเขา  จากคําบรรยายเกี่ยวกับ SmartWater-
Clean Window ของสเตนเดวัล “…it produces a high-powered, ultrathin 
stream of water in a rectangular frame, resembling a window…You 
simply pass a dish through the Clean-Window, and let the water do the 
rest.” (บทท่ี 8 หนา 207) จะเห็นไดวา SmartWater-Clean Window เปน
เครื่องลางจานโดยใชพลังน้ําซึ่งไหลเปนสี่เหลี่ยมมุมฉากลักษณะคลาย
หนาตาง   ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน ชองน้ําทําความสะอาด
อัจฉริยะ ท้ังนีเ้พื่อความสอดคลองกับการแปลช่ืออื่นๆ ท่ีมีการซ้ําคําวา 
Smart เชนเดียวกัน ดังนั้นจึงตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ เชนเดียวกัน 
 
- SmartTrash-Disintegrators เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิด
จากการใช Hyphen ขยายคํา สิ่งประดิษฐนี้โจนัส สมารท (Jonas Smart) 
ผูแทนวงในท่ีเปนนักประดิษฐอัจฉริยะ เปนผูคิดคนข้ึนมา ดังนั้นจึงต้ังช่ือ
ข้ึนตนดวย Smart นามสกุลของเขา  ผูวิจัยจึงใชวิธีแปลความหมายเปน 
เคร่ืองยอยขยะอัจฉริยะ ท้ังนี้เพื่อความสอดคลองกับการแปลช่ืออื่นๆ ท่ีมี
การซ้ําคําวา Smart เชนเดียวกัน จึงตองแปลโดยมีคําวา อัจฉริยะ 
เชนเดียวกัน  

     “The greatest of all my inventions was the 
TimeScope,” Smart said, proudly pointing to 
an image that flashed on the holo-board. It 

     “สิ่งประดิษฐท่ียอดเย่ียมท่ีสุดของฉันคือ กลองสองเวลา” เขา
กลาวพลางชี้อยางภูมิใจไปท่ีภาพซึ่งสองแสงวาบบนบอรดสามมิติ 

- TimeScope เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือท่ีเกิดจากการประสมคําและมี
ความหมายในตัว ผูวิจัยจึงแปลความหมายคําวา  Scope เปน กลองสอง 
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looked like a giant telescope, except the end 
with the lens disappeared into some kind of 
hole torn in the sky. Smart explained that the 
TimeScope used a supersharp ion-blade 
attachment to cut a hole in the very fabric of 
reality and look deep into the time-space 
continuum. From there, an image-relayer 
inside the TimeScope beamed pictures back to 
the TimeScreen, where Smart could tune in 
static-filled snippets of the future like a TV 
with fuzzy reception. “The further into the 
future I look, the more static-filled the image 
becomes. I’ve tried to fix that, but so far, to no 
avail.” Smart paused, smiling wistfully. “I 
know what you must be thinking. I create an 
amazing wonder like this, and still I’m not 
satisfied. Well, that is what it means to be 
Jonas Smart. In fact, I believe this device can 
do more than simply see into the future. My 
theory is that if someone were to dive through 
that hole in the fabric of reality, they could 
physically travel through time.” Smart looked 
at his students. “Any volunteers?” 
     Skerren raised his hand. “I volunteer Jack,” 
he said. 
     “You can’t volunteer someone else,” Allegra 
said. “That’s not how it works.” 

กลองสองเวลานี้ดูเหมือนกลองโทรทรรศนขนาดยักษ ยกเวนสวน
ปลายสุดท่ีมีเลนสหายไปเปนคลายๆ ชองท่ีฉีกขาดบนทองฟา 
สมารทอธิบายวากลองสองเวลาติดใบมีดไอออนคมกริบเพื่อใช
เจาะโครงสรางของความเปนจริงใหเปนชองและมองลึกเขาไปใน
หวงตอเนื่องของกาลอวกาศ จากท่ีนั่นจุดถายทอดภาพในกลอง
สองเวลาจะสองภาพกลับมายังจอเวลาท่ีสมารทสามารถปรับเศษ
เล็กเศษนอยของอนาคตท่ีมีสัญญาณรบกวนซึ่งเหมือนโทรทัศนท่ี
รับสัญญาณไดไมชัด “ย่ิงฉันมองเขาไปในอนาคตไกลข้ึน ภาพก็ย่ิง
มีสัญญาณรบกวนมากข้ึน ฉันพยายามแกแลว แตจนเดี๋ยวนี้ก็ยัง
ใชไมได” สมารทหยุดพลางย้ิมอยางโหยหา “ฉันรูวาพวกเธอกําลัง
คิดอะไรอยูนะ ฉันสรางสิง่มหัศจรรยอันนาท่ึงไดอยางนี้ และยังคง
ไมพอใจอีก นั่นคือความหมายของการเปนโจนัส สมารทละ ท่ีจริง
แลว ฉันเชื่อวาเคร่ืองนี้สามารถทําไดมากกวาการมองเห็นอนาคต
นะ ทฤษฎีของฉันมีอยูวาถามีใครบางคนพุงผานชองในโครงสราง
ของความเปนจริงนั่น ตัวเขาจริงๆ จะสามารถทองผานเวลาได” 
สมารทมองนักเรียนของเขา “มีอาสาสมัครม้ัย” 
     สเคอรเรนยกมือข้ึน “ผมขออาสาแจ็คครับ” เขาพูด  
     “นายอาสาคนอ่ืนไมไดนะ” อัลเลกราบอก “ทําไมไดหรอก” 

และแปลความหมายคําวา Time เปน เวลา  รวมเปน กลองสองเวลา   
 
- a supersharp ion-blade attachment 
ion = ions are electrically charged atoms. [TECHNICAL]    
 (Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, Fifth Edition) 
ion = ไอออน (อะตอมหรือกลุมอะตอมท่ีเสียอิเล็กตรอนหรือได
อิเล็กตรอน) (Oxford River Books English-Thai Dictionary) 
ion = อะตอมหรือกลุมของอะตอมท่ีมีประจุบวกและลบโดยข้ึนอยูกับการ
ไดหรือสูญเสียอีเล็กตรอน (http://dict.longdo.com/search/ion) 
     ผูวจิัยจึงแปล a supersharp ion-blade attachment โดยการถายเสียง 
(ทับศัพท) คําวา ion เปนไอออน ตามพจนานุกรมและแปลความหมาย       
a supersharp ion-blade attachment ไดเปน ติดใบมีดไอออนคมกริบ  
 
- the time-space continuum นาจะมาจากคําวา Spacetime continuum ซึ่ง
ผูวิจัยสืบคนขอมูลจากเว็บไซตท่ีใหความรูดานจักรวาลวิทยา การสาํรวจ
อวกาศและดาราศาสตร ดังนี้ 
     “จักรวาล มีจุดกําเนิดจาก Big bang singularity (การระเบิดครั้งใหญ 
ดวยความประหลาด) ขณะเดียวกันมวลสสาร (Matter) เกิดความเขมขนสูง
ความหนาแนน อยางไรขีดจํากัด จากจุด ๆ เดียว รวมถึงกาลอวกาศ (Space 
and time) อยางไรก็ตามเปนเรื่องยาวไกลดวยเหตุผลวา ขอบเขตท่ีไมมี
จุดสิ้นสุดและควบคุมไมได คําอธิบายอาจกลายเปนเรื่องเหนือธรรมชาติ   
     Space and time คือ แบบจําลองทางคณิตศาสตร ท่ีรวมกันระหวาง
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ตนฉบับ บทแปล คําอธบิายบทแปล 
อวกาศและเวลาใหเปนความหมายเดียว เรียกวา Spacetime continuum 
(แยกอิสระจากกันโดยเด็ดขาดไมได ตองคํานึงถึงตําแหนงและเวลาของ
เหตุการณ) เปนคุณสมบัติของจักรวาลท้ังหมดท่ีเรารูจัก” 
(http://www.sunflowercosmos.org/report/report_main/cosmos_1.html)  
จากคําอธิบายขางตน ผูวจิัยจึงแปล the time-space continuum วา        
หวงตอเนื่องของกาลอวกาศ 
 
- TimeScreen เปนช่ือสิ่งประดิษฐซึ่งเปนช่ือเฉพาะท่ีเกิดจากการประสมคํา
และมีความหมายในตัว ผูวิจัยแปลโดยใชวิธีแปลความหมายเปน จอเวลา 
ท้ังนี้เพื่อใหสอดคลองกับการแปลคําวา TimeScope ซึ่งผูวิจัยแปลวา    
กลองสองเวลาดวย 
 
- static-filled ผูวิจัยแปลวา มีสัญญาณรบกวนโดยดูจากความหมายใน
พจนานุกรม ดังนี้  
static = Random noise, such as crackling in a receiver or specks on a 
television screen, produced by atmospheric disturbance of the signal. 
(http://www.thefreedictionary.com/static)  
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 สารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาหาแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack 
Blank and the Imagine Nation ของแมตต ไมคลุสช นวนิยายเรื่องนี้มีการใชช่ือเฉพาะหลากหลายช่ือในการ
นําเสนอเรื่องราวการผจญภัยของตัวละครในประเทศแหงจินตนาการ ประเด็นปญหาการแปลท่ีสําคัญจึงเปน
ปญหาการแปลช่ือเฉพาะ แตละช่ือนั้นมีความเปนโดดเดนและบงบอกถึงลักษณะของส่ิงนั้นไดอยางชัดเจน 
โดยผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไววาในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้จะตองใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของ    
คริสติอาเน นอรด  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล แนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของ
วรรณกรรม แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน และ
แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร รวมท้ังแนวทางการแปลช่ือของลินคอลน เฟอรนานเดส 
เพ่ือใหไดบทแปลท่ีมีอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด   

 ผูวิจัยไดศึกษาแนวทางตางๆ ท่ีเกี่ยวของดังกลาวขางตนและนํามาประยุกตใชในการแปลนวนิยาย
เรื่องนี้ กลาวคือผูวิจัยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดเพ่ือวิเคราะหตัวบทตนฉบับใน
สวนขององคประกอบภายนอก และใชแนวคิดเกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรมและแนวคิดเกี่ยวกับ
วรรณกรรมเยาวชนของคารล เอ็ม ทอมลินสันและแครอล ลินซ-บราวน ในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับใน
สวนขององคประกอบภายในตัวบทตนฉบับรวมกับแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด ซ่ึงทํา
ใหผูวิจัยวิเคราะหตัวบทตนฉบับไดอยางครบถวนและทําใหเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดไปสูภาษาใน
สังคมปลายทาง นอกจากนี้ผูวิจัยไดใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล เพ่ือตีความช่ือเฉพาะ
บางช่ือ ทําความเขาใจตัวบทตนฉบับและตรวจสอบบทแปล พรอมกับใชแนวทางการแปลวรรณกรรม
ของวัลยา วิวัฒนศรเพ่ือทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนถายทอดเปนภาษาปลายทาง พรอมท้ังตรวจสอบ
และแกไขบทแปลในขั้นตอนสุดทาย  

สวนการแปลช่ือเฉพาะนั้น ผูวิจัยพบวาช่ือเฉพาะในนวนิยายเรื่องนี้มีท้ังช่ือตัวละคร ช่ือกลุม     
สมญานาม ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ซ่ึงแตละช่ือนั้นเกี่ยวกับการผจญภัยตอสูในโลก
อนาคตรวมท้ังส่ิงประดิษฐอันลํ้ายุค  เนื่องจากกลุมผูอานเปาหมายเปนเยาวชนท่ีชอบนวนิยายแนวแฟนตาซี
ประเภทผจญภัยตอสู ภาษาท่ีใชจึงส้ันกระชับเหมือนหนังสือการตูนและส่ือใหเห็นภาพชัดเจน ดังนั้นในการ
แปลเปนภาษาไทยจึงตองส้ันกระชับและไมเยิ่นเยอเชนเดียวกับภาษาของตนฉบับ    เม่ือเริ่มศึกษาการ
แปลนวนิยายเรื่องนี้ ผูวิจัยไดจัดกลุมของช่ือเฉพาะไวโดยแบงตามประเภทของช่ือ ไดแก ช่ือตัวละคร ช่ือ
กลุม สมญานาม ช่ือส่ิงประดิษฐ ช่ือสถานท่ี  และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดจัดกลุมช่ือเฉพาะ
ใหมอีกครั้งโดยแบงตามลักษณะการสรางคํา เพราะช่ือเฉพาะท่ีใชในนวนิยายเรื่องนี้เกิดจากการสรางคํา
หลายรูปแบบ การจัดกลุมช่ือเฉพาะเชนนี้ทําใหผูวิจัยเขาใจช่ือเฉพาะนั้นๆ ไดดียิ่งขึ้น ในสวนของการ



128 

 

แกปญหาการแปลช่ือเฉพาะนั้น ผูวิจัยใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ตีความช่ือเฉพาะบาง
ช่ือและใชวิธีการสมาสและสนธิในการแปลช่ือเฉพาะบางช่ืออีกดวย อีกท้ังใชแนวทางการแปลช่ือของ
ลินคอลน เฟอรนานเดส โดยไดพิจารณาจากลักษณะของช่ือเฉพาะนั้น ๆ กอนแลวจึงเลือกใชจากสามวิธี 
ไดแก การแปลความหมาย การถายเสียง (ทับศัพท) และการเพ่ิมคํา  

ผูวิจัยพบวาการนําแนวทางตางๆ ดังกลาวขางตนมาประยุกตใชในการแปลนวนิยายเรื่องนีไ้ดผลตรง
ตามสมมติฐานท่ีตั้งไว กลาวคือชวยในการทําความเขาใจตนฉบับกอนลงมือถายทอดเปนภาษาท่ีใชในสังคม
ปลายทาง รวมท้ังชวยแกไขปญหาหลากหลายในการแปลช่ือเฉพาะในนวนิยายเรื่องนี้ซ่ึงแตละช่ือตองอาศัย
วิธีการแปลแตกตางกันไป นอกจากนี้แนวทางตางๆ ยังชวยในการตรวจสอบบทแปลเปนขั้นตอนสุดทาย ใน
ท่ีสุดก็ไดบทแปลท่ีส่ือความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุด ในการวิจัยครั้งนี้ นอกจากจะไดนําทฤษฎี
และแนวทางการแปลตางๆ มาประยุกตใชในการแปลแลวยังไดความรูเกี่ยวกับตัวบทท่ีเปนวรรณกรรมจาก
การวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีและความรูทางภาษาโดยเฉพาะท่ีเกี่ยวกับเรื่องช่ือและ
คําเรียกขานท่ีเปนคําผสมในภาษาอังกฤษและภาษาไทยดวย 
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